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Tabula geographica archzologiea, icehnographiae lopo- 
graphicae ceteraque, quae Typographus in Relatu suo 
proprio Marte effüceienda promiserat atque im subsequenti 
Titulo nee non in variis operi nostro adjunctis Indicibus 
notaverat quaeque delineata vidi, quum hucusque non ex- 
euderentur tresque jam fere anni ex quo id exeudi coeperit 
essent elapsi, absque his additamentis, ne longius protra- 
heretur, publieo usui et judieio emittendum censui; neque 
aliquid damnum libro afferri puto, quum ipse philologicum 
opus econemmnandum voluerim utque tale, quod ad laborem 
meum huie insumptum, pro virili absolutum minimeque 
mancum leetoribus meis offero. 
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PRAEFATIO. 


uum antiqua Persarum dialectus, 
quam nobis, cum Achzmenidarum 
palatiorum et monumentorum reli- 


quiis, in potentissimorum quondam regum monumen- 
tariis characteribus exaratis inscriptionibus benigna 
utique fata servatam voluissent, jam non solum, nostra 
aetate, archaeologorum et paleographorum facta sit 
ditionis, sed etiam in philologica, quam comfparatzvam 
dicunt, scientia inter Airyanam et Sanscritam linguam 
debitum sibi locum occupaverit, necessitati omnium 
harum inscriptionum ad philologicas explicandarum 
leges unoque comprehensarum volumine editionis ador- 
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IV PRAEFATIO. 


! nandae primus accuratissime, ut solet, subvenit Spie- ! 
eelius. Sed quamvis nunc etiam, decem jam, 


: €X quo | 
Spiegeliana editio lucem vidit, annis praeterlapsis, | 
vel ipse vir clarissimus nisi pauca, quum rerum, MS 
gerammaticarum legum explicationi, additurus esset. 


desiderari nihilominus videbatur talis inscriptionum | 


nostrarum editio, in qua omnes typis genuinis per- 
petuo essent expressae; quum enim aliquarum in his 
vocum enunciatio non potest quin adhuc dubia atque 
ambigua permaneat, archetyporum fidelis imago, ipsa 
per se ambiguitate vacua, certe amplissimum viris doctis 
datura esset locum semper aliquid, in recte Palzo- 
Persicis vocibus enunciandis, vel asciscendi, vel stabi- 
liendi. Hac rerum philologicarum necessitate motus ad 
clarissíimas inscriptiones genuinis typis edendas, vereor 
ne nimium audacter, post tot maximas easque optimas 
in his elucidandis a tot illustribus viris positas curas, 
accessi; quumque solis archetypis, quamvis ad accura- | 
tissima exemplaria in uno corpore vulgatis, parum | 
Iranicarum literarum studiosorum juvenum utilitati 
conducere viderer, tum archetypa, tum omnia, quae ad | 
| haec vel recte legenda, vel intelligenda necessaria vide- 
rentur, simul conjungere atque sic publici juris facere 
statui, elegentissimoque apud nos Golowiniano typo- 
grapheo operis hujusmodi provinciam excudendi de- 
mandando, etiam aliquot situs atque rerum, quae in- 
scriptiones portant, ut Naqsirustamensis et Behistanensis 
montium, nec non Alvandensis saxi, ad Flandinii fidem, 
imaginibus hoc ornare animo concepi. Dum haec para- 
| rentur, eruditus typographus, postquam sic Ker Porteri, 
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Flandinii, Texieri, ceterorum viatorum notitiam cepe- 


rit, mihi quasi somnianti, si unicuique inscriptioni locus, 
ubi est incisa, depictus adjungeretur, non solum facil- 


lime haec ab eo perficienda, sed etiam uniuscujusque 


ceneralis. talium locorum situs nec non regionum, ubi 
inscriptiones inveniuntur, ichnographias, cum harum 
topographicis atque archzlogica geographica antiqui 


Persici imperii tabula, concinnandas accuratissime, se- 
cundum uberrimos, quos ad manus habuit, fontes animo 
paratiss*'no, operi nostro debiter exornando, promisit 
atque ad effectum perduxit; neque his, Palzo-Persicarum 
| antiquitatum amore incensus, supersedit, sed alia etiam 
ornamenta, quibus lector bellissime ubique librum nos- 
trum instructum atque decoratum videt, omnia e Per- 
sicis antiquitatibus desumpta, maxima animi contentione 
| nuliisque impedimentis cedendo, efficienda operique 
nostro adjicienda curavit. Sed de Golowino ipsius ver- 
bis postea; nunc vero ad meam huic libro insumptam 
operam redeundo, satis notare fuerit imagines huic 
inclusos non solum archzologorum vel maxime interesse, 
sed quod sensus etiam inscriptionum, absentibus illis, 
ut Behistanensis I, 14, ubi de ignicolis sacellis, et Naqsi- 
rustamensis a), 4, ubi de throno, qui a populis, Darii 
imperio subjectis, sustinetur agitur, interdum prorsus 
obscurus, mea quidem sententia, mansisset. 
Paleo-Persica itaque areZe£ypa, graphicis et phi- 
. lologicis illustrationibus instructa, quum editurus essem, 
| dassicum Spiegelii opus, ut exemplum ad imitandum 
| propositum, imprimis continenter ante oculos habere de- 
| bui, quum omnibus fere numeris et partibus suis quasi 


VI PRAEFATIO. 


perfectum et absolutum sit, nec nisi una Suezensi Dari 
H. inscriptione, quae post librum a se editum a Julio 
Opperto publici juris est facta, careat. Eodem Spiege. 
lio duce (vide in opere infra citato pp. 119—123 32) officii 
mel putavi viatorum apographa, a Niebuhro incipiendo, 
denuo evolvere atque inter se comparare; qui labor, 


quum jam a Rawlinsonio et Spiegelio perfectus 


fuerit, maximam certe suavitatem, parum vero novi 
afferre mihi potuit, neque ullis conjecturis in corru. 
tioribus locis restituendis, nisi semel Behist. I, 19 
Kernianae indulsi; sic locos etiam, qui specie evanidi, 

re autem certi, ab iisdemque doctissimis viris Optime 

tutati visi mihi sunt, singillatim notare supervacaneum 

duxi, quum cui talia curae sunt aditus ad apographo- 

rum editiones primarias patet semperque patebit. In 
Inscriptione NR e) vocem -YfEz &z1xY (vatrabara) post 
vm Yet wr (dásyamà, interpretante olim Oppertio: 
custos) ut me bene Spiegelius admonuit, nescio quo 
lapsu, omisi. Secundum Norrisium est «chamberlain: 
or «keeper of the clothes» (The Journ. of the Roy. As. 
Soc. XV, 432); secundum Oppertium: pharetraphorus 
(Expéd. scient. Il, p. 93). Uterque doctissimus vir in 
hoc minime fallitur significationem in voce co) bara 
esse activam, quum passiva longum a, ut in asa-bàra, 
exhiberet (conf. oppos. ex. gr. intaka-bara). In NRd) pro 
«XY Yzslyr W SY Y (sarastibara), ut Taskerus descripsit, 
Oppertius legit Wy xYYzly Wr] (arstibara Assy- 
ricae vocum «nasü i$ asmaru» versioni innixus, quae, 
eo interpretante, significant ferens hastam («portant 
la lance», ibid. pp. 192—193). Totum notorum mihi 


i 
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viatorum operum recensum infra, quum de archzeologica 
operis parte agetur, in Golowini relatu benignus lec- 


tor inveniet. 

Omnes inscriptiones ad reges Achzemenidas perti- 
nent, breviuscula Arsacis excepta. Ouisnam hic Arsaces 
fuerit, mihi plane ignotum est: ceterum, Auramasdae 
in sigillo ejus insignia (operis nostri archet. p. 136) 
Sassanidam esse demonstrant, inscriptiunculaque sic 


unicum, quantum scio, e Sassanidarum tempore cunea- 


tarum literarum exemplum exhibet. Quum autem non 


solum Palceo-Persicas inscriptiones, sed etiam harum 
vestigia edenda voluerim, haec in saxo sic dicto zzezo 
incisa, a Teitho (p. 123), et in alio a Bode (p. 125) 
descripta, excudenda curavimus. Quod ad duas quasi 
Palao-Persicas inscriptiones attinet, quarum una 3eitibbr. 
ber Seutjb. SXorgenf. Gejeífzb. VI, 379, altera ibidem 
XIV, 555 publici juris est facta, utramque consilio omisi, 
quum illa nisi recentioris viatoris lusum, hzc, ut recte 
monuit Holtzmannus, jam editarum inscriptionum 
fragmenta exhibet. 

Latina ezw£ezrfretatzo strictissime etymologico vocum 
sensui atque grammaticis legibus innititur. Si quid 
| innovavi, in annotationibus semper ratio est apposita, 
quae etiam omnem criticam operis partem continent. 
Si Darii H. nobilis facies, quae in ejus inscriptionibus 
in zternum viva et quasi spirans remansit, etiam meis 
lucubrationibus vel aliquantulum clarior atque serenior 
est facta, oleum, quod in hoc opere adornando con- 
sumpsi, minime perditum a me putabo. 

Quoniam historiam Palao-Persicarum inscriptionum 


! 
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VII 


| 


| 


| 


ETT ! 
" detenfioni et explicationis a tot doctissimis viris jam ] 
enarratam (vide imprimis H. Rawlinsonium in «The | 
Roy As. Soc.», vol. x4 pp. 1—18, et Spiegelium in 
Sie altperj. Reilinj)r. pp. 119 — 132) ideoque notissi- 
mam putem, aliena hic etiam. repetere plane superva- 
caneum censui, Quum autem primus Lassenus fuit, 
qui, post Grotefendum, in tenebris latentibus inscrip- 
tionibus nostris philologicum lumen admovit, Rawlin- 
soniusque, qui, magna Behistanensi inscriptione a se 
detecta atque explicata, etiam Palaeo-Persicae gram- 
maticae posuit fundamanta, horum quique hos, idque 
in owwbs inscriptionibus nostris explicandis cura 
adhibita, sunt secuti, premere vestigia contentus sum, 
singularium locorum, atque adeo inscriptionum, a 
clarissimis viris, ut a Bollenseno, Holtzmanno ela- 
tis explicationibus praetermissis; quae enim rectae sunt 
necessario in universarum inscriptionum interpretum 
atque enarratorum opera transierunt, Kernio, ceterum, 
atque Oppertio, qui doctissimorum virorum, inscrip- 
tiones nostras explicantium, seriem, temporis condi- 
tione, concludunt, exceptis. At Kernii quidem prz- 
cipuas explicationes in commentariis nostris benevolus 
lector inveniet; commentatio vero Oppertii, in doc- 
tissimi Hovelaquii ephemeridarum novissimo fasciculo 
(Revue de linguistique, t. IV, 5 fasc.) nuper sub titulo 
dMélanges Perses edita, postquam toto hoc libro typis 
jam plane absoluto ad manus meas pervenisset, nil mihi 
aliud fuit nisi, vel hic, de ea, quamvis breviter et 
succincte, lectorum commodo aliquot verba proferre. 
Et quidem litera.Z etiam post uberrima ex Neo- 


"oum 
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| persica ceterisque huic cognatis dialectis a doctissimo 
viro prolata exempla, antiquos Persas nunc ut antea 
cum Spiegelio, caruisse puto, minimeque hujus rei ar- 
gumentum, quod operis nostri in ferarum  Palceo- 
Perszcarum. Enunciationis sectione p. 10 (Annot.) ex- 
hibui, hisce exemplis infrmatum puto. 


Certe gravioris, mea quidem sontentia, sunt mo- 
menti quae ad illustrandas aliquot Naqsirustamensis 
inscriptionis a) voces et sententias in hac sua com- 
mentatione doctissimus vir affert quaeque carptim, 
auctorem sequendo, hic percensere liceat. 


1. In explicatione vocis siyüti vir clarissimus ad opinionem 
Spiegelii inclinatur, hanc vocibus «satisfaction morale, bon- 
heur» vertendo (Spiegelius: Wohlbefinden, Annehmlichkeit). 
Explicatio duabus Assyricis, quibus Palco-Persica vox reddi- 
tur, nempe nuhsu «l'abondance» (Alvand), et, alias «dumuq, 
la joie, la satisfaction» (a r. damaq, se réjouir) confirmari videtur. 
Notatu dignum est inscriptionem H. Persepolitanam, quae, ut 
notum, Palzo-Persico archetypo caret, usitatissimam phrasin 
hya S$iyátim adà martiyahyáà, Assyrice, ad auctoritatem 
Oppertii, reddere sequentibus: quz e demué Je dumuq pour tous 
ies étres vivants, quae antiqua vocis 8iyáti explicatio optime, 
puto, cum hac, quam in Glossario et in Addendis (p. 7) dedi- 
mus quadrat, neque ab hoc etiam praeszantiae sensus (zufe/zgen- 
Za enim homo praestat ceteris animantibus), quem in Interpreta- 
tione ubique expressi, prorsus alienus esse videtur. 


2. Vocem patiak$aiy s. patiyaks&iy (3) clariss. vir, ut 
nos etiam, ad r, K8i refert idque Assyrica, huic in inscriptionis 
versione coaeva, voce Z^v bene mihi confirmare videtur. | 
Legantur tamen sagacissimi Spiegelii de hac voce ex recen- . 
tissime scriptis ad me literis verba: «..auch meine Ableitung 

von patiyakhsaiy (a r. akhs) halte ich fest. Die Differenz 
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zwischen Oppert und mir ist übrigens nur sichtbar. Aus qe, 
ZWIS » odi i " * 
Bedeutung «überschen, überwarten, in Acht nehmen» leitet 
ich ganz naturgemüss die Bedeutung «regieren» ab, wie ajtp 
S € ^ 3 " ^ & * $ x " 
aiwyákhstá beweist. Die Ableitung von khshi halte ich 


auch für zulássig» (Conf. Die altp. Keilinschr. pp. [03— 104). 


3, Sub hoc $ pho Sacarum duo epitheta hau mavarceàá et 
Ligrakhau dà (3) explicantur. Et profecto dea haum avarmá 
tum Graeco 'Apópqwot, tum Assyrico Amurga', in quarum lec- 


T m 
tionum utraque litera g (quum super saxo nist (CQ -I di 
superest) sonat, confirmatur, vocemque sic in Archetypis 


4 rte IIT mr. pero Gm IHR ETE TR (o. 77, 
in transcriptione haumavargà pro haumavarká, in Glos- 
sario itidem. «(4 -Ty T ET IT^. (haumavarga) pro. €(4m- 
2i -XExyp (Humavarka) (p. 51), ubi etiam in I-ma anno- 
tationis l. vox eZymologicam delenda est, nunc corrigendam 


velim. 

De AuyrgHüis doctissimus vir sequentibus disserit: 

«Le mot Haumavarga... se compose de deux mots 
Hauma et varga. Le dernier est le persan moderne bare, 
feuille. Le Hauma, à son tour, est sürement le zend haoma, 
le persan hüm, le fameux arbre hóm. Le mot Hauma. 
vargá veut donc dire «les Saces qui se servent des feuilles 
du Hom». Nous laissons à d'autres le soin de déterminer ce 
qu'est ce hüóm, s'il ressemble à un tamarisque; par hasard, 
y auraitil ici une premiere mention du thé? En tous cas, 
les Saces en question ne seraient pas des Chinois; mais les 
Perses ont connu la Chine. Encore aujourd'hui, on y nomme 
la porcelaine fagfür, Chine, et fagfür est aussi le titre de 
lempereur chinois, fils de Dieu. On sait que ce mot dérive 
de bagpür, et ceci nous conduit au perse bagaputhra, 
fils de Dieu. Or, le perse seul parmi les langues éraniennes 
employait le mot baga pour Dieu, et le terme qui aujourd'hui 
désigne la porcelaine, ne peut provenir que d'une forme de 
la Perse antique. Dés lors, il n'y aurait rien d'extraordinaire 
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[ 


que l'arbre fabuleux haoma, qui n'est identique avec le san- 
scrit sóma, que pour la forme philologique, tiràt son origine 
de la plante de l'extréme orient». 

Quod ad alterum Sacarum epitethum, doctissimus Opper- 
tius legit Tigrakhaudá vertitque, ad Assyricam interpre- 
tationem: .Sacae paleis acuminatis induti, les Saces aux bonnets 
pointus», quae versio, itidem in Glossario nostro expressa 
(vide s. v.), bene a doctissimo viro etiam sequentibus Hero- 
doti citatis verbis confirmatur (VII, 64): Xaxat àà ot Extat zspt 


^ 
^ o^—- 


uiy vjot, xsgaAiot xopgaolas &m' ófb &wTyyuivae plu: eLyov me- 
mwpeiae. «On remarquera, ajit vir doctissimus, que le mot dont 
se sert le traducteur de l'inscription (Assyricus scil), karba- 
sat, est juste le mot méme d'Hérodote; karbalti est une 
déformation assyrienne au lieu de karbasti». 

Quod ad Putiyà, Kusiyà et Karkà in his biblicos 
Kush et Put, atque Carthaginem, pergit vir clariss. 
agnoscere, negatque Kusiyà Cossaeos esse, hos partem Cis- 
siae s. Susianae olim effecisse affirmando; in qua re fugisse doc- 
tissimum virum videtur Cossaeos a Graecis scriptoribus nus- 
quam, quantum scio, expressim cum Susianis, quamvis his vicini 
essent, £Üvxóz confusos fuisse. Conf. ex. gr. apud Diod. Sic 
(19, 19): Kocsoia &£üvq. Fuit gens montana in septemtrionibus 
Cissiae s. Susianae (Strabo, 16, 742). De Cares vide p. 78 
annotationem 6 (in Interpr.); de Pus in Addendis, pp. 8—9. 


4. Mancam sententiam: Auraniasdà yatà avaina 
imàm bumim y... pa$&va (4) cet, clariss. vir, unam 
lineam a se supplendo, legit: yathà avaina imám bumim 
yao[dam, haruvatacea aniyataraisám]. Pacáva cet., 
vertitque: quum viderit istam terram, bellum (vidit) 
omninoque alterorum discordiam, quam interpretatio- 
nem e versionibus Scythica (s. ad ejus sententiam, Medica) et 
Assyrica eruit, quae, apud virum clariss., sonant: 

Versio Medica: pirra varpipamar halru sini..., bel 

1 lum omnino alterorum... Assyrica: Ahuramazdà ki imuru 
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i anniti nikrava an& gabbi (il y a dà avoir gabbi 


mát : 
, &haé summuhu arki anaku iddanas. 


au lieu de libbi) 
Oromazes quum aspexerit terras istas rebellio erat et 


in alteros inimicitia, tunc mihi dedit eas. 


siniti; 
omnium 
Quod ad sensum, quem vir clariss. nunc voci Ye 


| 
tribuit, hic itidem non adeo isti, quem in annot. 7 Interpret, | 
(pp. 78—79) expressi, contrarius esse videtur. | 

5. Ibidem y- YN Y- Ye xY»YyY vir clariss. eiyakaram vel | 
ciyankaram legit recteque, mea quidem sententia, Kernii | 
correctionem cithrakaram refellit. 

6. Adataiy asdà bavàtiy Pár$ahy& martiyahyá 
duray ar$tis paragmatá; adataiy asdàá baváàtiy, 
Páráa martiya duray hacá Pár$à hamaram patiya- 
'£atá (ibid.), alors il te sera manifeste, que la lance du Perse 
alla loin! alors il te sera manifeste, que le Perse fit la 
guerre loin de son pays. Plane similiter et nos vocem asdà 
reddidimus (NRa, Interpret. p. 80; Behist. I, 10, pp. 10—11). 
In Behist inscriptione ante vocem a$dà elapsum esse £(WY. | 
cum Rawl. et Kernio esse censet, cui tamen voci in saxo, 
ut jam Bollensenus notavit, nullus locus fuisse animadvertitur. 
Cum voce agdà Neop. :»; confert. 

Commentatio cnncluditur ultimarum Nagqjsirustamensis in- 
scriptionis linearum explicatione, quam pariter e versionibus 
huic coaevis clariss. vir eruisse putat. Hanc ejus recentissimam 
antiquarum versionum interpretationem | ipsius  Palzeo-Persici 
archetypi versioni hic praemittere placet: 

Versio Assyrica: 


—  ——9S 


Nisu sa Ahuramazdàá yuta'ima ina elika la im- 
marrus uruh $a (isarti la) tumassera lapanisu ana 
yana hablu tasuru, Homo, quod Oromazes imperavit, tibi 


non malum videatur. Via quae justitiae, ne cedas ab ea, ad 
nullum scelus eas. 


Medica: 


Ruhirra appa Hauramasdana tanym huppa üny 


: 
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vusnyka ummanti var appa varturrakka àny vas- 
tainti üàny anturdainti. Homo, quae Oromazis doctrina, 


eam ne malam putes, viam quam rectam ne delinquas, ne pecces. 


His versionibus perpensis, Palao-Persici archetypi senten- 
tias vir clariss. disponit vertitque sequentibus: 


Martiyá, hyá Auramasdá&áha framán& hauvtaiy 
gaítà, mà tadaya; patim tyam rá$tàám mà avarada, 
má étrava, Homo, quae Oromazis doctrina ea tibi revelata, 
ne spernas (eam); viam rectam ne delinquas; ne pecces. 


In his valorem lectionis $trava e duabus literis Beh. IV, 
3n ZJ, quas cum Spiegelio tar legimus, quum aliter " Scrip- 
tum ibi, ni fallor, esset, deducit, mancam Behistanensem vocem 
átravaka legendo, quam Gallice «scélérat» reddit, huic pro- 
xime praecedentis vocis draugana ratione habita. 


En operum universarum Palzo-Persicarum inter- 


pretum recensus. 

L $ie 9fftperji]en &eilinjdripten nad Su. 3t. 
$. SSejtergaarb'8 JXittfeilungen. Seitjrijt für bie funbe 
bc8 JXtorgenfanbe8, ferausgegeben von Sr. Gfrifttan ajjem. 
VI 3Banb. €eipstg, 1845, pp. 1— 188. 

IL. Tug JovnNAr or zHE Rovar Asraric SocrETY or 
GnEAT BnrrAm AND J]aELAXD. Volume the ez, Lond. 
1847. 

Totum volumen paginis LXXI, 349 constans unice 
Behistanensis ceterarumque Palao-Persicarum inscrip- 
tionum recensioni atque explicationi auctore H. C. Raw- 


LINSONIO est devotus. Praecedunt archetyporum tabulae 


cum Behistanensis caelaturae imaginibus, ab itineris 
Rawlinsonii socio Jonesio delineatis. His. adde: 


III. Ejyuvspgw: VOCABULARY OF THE ANCIENT PERSIAN 


LaNGvAGE containing all the words which occur in the 
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EC M Cuneiform Inscriptions, accompanied with a | 
few brief Etymological Explanations,—in Xl-mi earun- 
dem ephemeridarum voluminis parte 277077, London, 
1849. 

IV. Sie perjifdeu &eifinjdriften mit lleberjetung 
unb Glojjr bom Sfeobor S8en[ey. geipyig, 1847. 

V. MÉMOIRE SUR LES INSCRIPTIONS DES ÁCHÉMÉNIDEs, 
congues dans l'idiome des anciens Persans, par M. 
OrrrRT. (Journal Asiatique ou recueil de mémoires 
d'extraits et de notices relatifs à l'histoire, à la philo- 
sophie, aux langues et à la littérature des peuples 
orientaux. Paris. t. XVII, MDCCCLI, t. XVIII, MDCCCLI 
et XIX, MDCCCLIT). : 


VI. MÉMOIRE SUR LES RAPPORTS DE L'ÉGYPTE ET DE 
L'ASSYRIE DANS L'ANTIQUITÉ éclaircis par l'étude des 
textes cunéiformes, par M. Jures OrrERT. Paris, 1869, 
pp. 123—127, in quo opere Suezensis Palzo-Persica 


primum a doctissimo viro edita et explicata est in- 
scriptio. 


VII. Sie altperpijen. &eifinjdrijten im Grunb- 
| tete mit lleberjebumg, Grammatif. unb Giofar von jr. 
Cpiegef, etpsig, 1862. 


VIII. Sur. Grfldrung ber altperjijben  &eilin- 
jdrifte. Son Sr. 5. ferm. (3eitidbrift ber Seutjben 


 mergenlánbijen | Gejefibajt. XXIIL $8anb. 1869. pp. 
| 122—239), 


IX. J. OrPERT. MÉLANGES PERSES. (Revue de lingui- 
stique et de philologie comparée. Recueil trimestriel 
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de documents pour servir à la science positive des 
langues, à l'épigraphie, à l'ethnologie, à la mythologie 
et à l'histoire, t. IV, 3 Fascicule. Paris). 

Unamquamque fere Palzo-Persicam inscriptionem, 
ut notum, Assyrica et Scythica, sic dicta, versiones 
comitantur. Quum etiam hae doctissimorum virorum 
herculeis laboribus explicatae sint, multumque certo 
archetyporum sensui stabiliendo conducant, has etiam 
bene perspexisse unicuique Palao-Persico interpreti 
religionis fuerit. In Assyricis primus haec avia aperuit 
idem clarissimus vir H. Rawlinsonus, in Scythicis 
Edv. Norrisius, quos sequitur Assyricarum etiam re- 
rum sagacissimus enarrator J. Oppertius. Eorum pro- 
xime huc spectantia opera sunt: 

ANALYSIS OF THE DBABYLONIAN TEXT AT DEHISTUN 
by H. C. RawrnriNsoN. (The Roy. As. Soc., I pars XIV 


voluminis. 1851). 


XI. MEMom oN THE Scvruic VrnsioN or THE Benr- 
srUN IxscnurPrTiON. By EpwiN Nonnis. (The Journ. of the 
Roy. As. Soc. Vol. the XV. 1855). 


XII. ExrÉDrTION sCIENTIFIQUE EN MÉSOPOTAMIE exé- 
cutée par ordre du Gouvernement de 1851 à 1854 
par MM. Fulgence FmEswEL, Fénix Tuowas et Jurgs 
Orrznr. T. Il, pp. 154—256. 


Suezensem insuper Aegyptiaca, adhuc, quantum scio, 
inedita, versio inscriptionem comitatur; similiter qua- 
drilingues sunt in vasis Xerxis (operis nostri archet. 
| P. 111) et Artaxerxis (p. 116), utpote ex Aegypto 

promanantibus, inscriptiunculae, neque magni ad Persici 


| 
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andum breviusculae versiones mo- 


textus sensum elucid 


menti esse possunt. a | 
Post interpretationem omnes Inscriptiones etiam 


Latinis literis, . tironum commodo, repetendas visum 

est, transcriptionalesque sic dictas literas ad Boppii 

Sanscritis et Sendicis accomodatam normam", adhibui; 

quumque syZabzcam scribendi rationem, cujus in Palzo- 

Persica scriptura multa vestigia manent (Liter. Palzo. 

Pers. enunciatio, 8 8), ex zdeograf/zs, cujus itidem 
restant reliquiae (ibid. S8 1:4 et 1:5), fluxisse sat 
constat, syllabam autem -(( in antiquissima Cyri Pa- 
lzo-Persica inscriptione non syZaózee (S 8), sed com- 
posite (4 scriptam invenimus, cuneatas Persarum 
literas jam ante Cyrum, inter Persas et Medos, quam- 
vis scripta documenta vel adhuc latent, vel jam peni- 
tus evanuerint, in usu fuisse syllabasque ibi initio, ut 
apud Assyrios, cum ideographis mixtas viguisse mihi 
maxime veri simile videtur; labente autem tempore, 
quum ideographi, tum solidae syllabae, singulis con- 
sonantibus syllabica forma servata, vocalibus adjectis, 
antiquo seribendi modo passim utique servato (ut ex. 
gr. persaepe apud Darium in syllaba $3 et adeo in 
ideographo z(X, regem designante) exprimi cceperunt, 
donec serioribus temporibus, quum genius, ut ita 
dicam, Palzo-Persicae linguae avolaverit, haec tum 
ideographis («4, $3), tum obsoleta syllabica scribendi 
ratione (Y) decrepitam aetatem suam obtegere atque 


4 1! ] - ' E : ba : e 
d ergleicbenbe Grammatif te8. Can[fit, GCenb, Jümenijóen, Griediiden, 
ZONA, Sitauiiden, SUtiTasifdben, Getbifden unb Veutfien sen Braug Sopr- 

9. Mutqnór. 1, Soup. 1868. pp. 43—44; 91—92. 
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[ quasi aliquo fuco exornare voluisset (Vide Inscriptiones 
Artaxerxis Mnemonis et Artaxerxis Ochi). 
Scio enunciationis legibus etiam totam linguae no- 
strae grammaticam, systematico ordine enarratam, pe 
rutile esset si adjecissem. Sed haec tam plene tam- 


que luculenter a Spiegelio nostro est enarrata, ut 
mihi nil restaret nisi hanc totam et integram in lib- 
rum meum transferre. Quumque, sine Spiegelii opere, 
nullam magnam utilitatem librum meum tironibus alla- 


turum certissimus sim, ad hoc omnes, qui Palzco- 
Persicae linguae leges ac ritus penitus perdiscere ve- 
lint, universis ceterum linguae formis Glossario meo 
inclusis, confugere suadeo. 


Quod ad Glossarium, quum, operis progressu, 


multa melius, quam initio ejus edoctum me putem, ut 


ex. gr. in vocibus afazzyáyan, asabára, $zyátz, hoc vel 


maxime, Interpretationem perlustrando, lectores meos 
tenere velim. Idem et de Addendis. In Glossario 
radices Palao-Persicas cum Sendicis et Sanscritis im- 
primis comparabam, aliarum etiam affinium linguarum, 
quarum mihi notitia est, adjectis. Armenicas radices 
amicissime mihi contulit Professor Patkanoff. Inscrip- 
tionum locos, ubi quaelibet Palco-Persica forma oc- 


currit, nisi rarissime indicavi, quum hi itidem in Spie- 


gelii opere accuratissime sunt designati. 
Restat, ut de typographi in librum meum eximiis 


meritis, ut in initio Prafationis promisi, lectores cer- 


tiores faciam, nilque melius existimo, quam hic ipsius 
relatum, quem, me postulante, officiosissime de opera 
atque industria, in librum meum (quod artificium et ex- 


b 


INSCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE. 
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litionem atque topographiam spectat, nec non diversis - 
»oli é og Pe ; | 
j! dis Indicibus) a se insumptis conscripsit 

: | 
que hic referuntur etiam erudita uxor 


goris, € Polanski gente, Golowin 


ejus adornan 
apponere: quac 
ejus, Helena EE 
sibi plenissimo Jure, P5 
ae, tum in eligenc 

mentis libr concinnandis, ipsa picturae peri. 
tissima, optimam operam navavit. Adjiciendae sunt his 
perpetuae curae, quas 1n CONGRUE. perficiendis 
c non in his rite ad archetypa, monu. 
vel ad quae referuntur, disponendis nun- 


ue indefesso animo adhibere destitit. 


maximam partem, vindicare potest 


Re ES t DENT 
: lis imacinibDus, tum 1n ti S 
ume qu 5 , tulis 
atque orna 


imaginibus ne 
mentis incisa, 
quam alacri atq 


Relatus Wladimiri loannidae Golowin, 


«Quum Zrchetypa primam atque praecipuam libri partem 
efficiunt, in hoc plane auctori ejus astipulando, alias imagines 
atque ornamenta, nisi quae Achzmenidarum tempori pertinent, 
admittendas abstinui; in ceteris vero sectionibus, ejusdem 
assensu, tum ex antiquioribus temporibus, tum e serioribus, 
tum etiam e recentioribus Persicae artis monumentis, ele- 
gantia et venustate ducibus, eligenda et disponenda curavi, 
ita ut, a Sassanidis ordiundo usque ad recentiora tempora, 
in his architectonicae atque sculpturatae Persarum artis ob 
oculos sibi posita exemplaria lectores habeant. Neque ejus- 
modi ornamenta plane a re aliena esse putem, quippe in no- 


bilissimarum Asiae inscriptionum atque monumentorum edi- 
tione, si temporum finibus, quod ad inscriptiones, typographus 
adstrictus esset, certe, in eligendis ceteris talis operis orna- 
mentis, ex amcenissimo inscriptionum dominio minime, puto, 
excedere debuit. Sic factum est, ut in opere nostro ab aureis 
cuneatis literis—quae, Chardino et Kümpfero testibus, auri 
reliquias, etiam illorum tempore, super aliquot Persepolitanis 


mucius 


í 
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monumentis, servabant — in fronte cjus involucri, a cupresso, 
arbore, quae caelaturas Persepolitanarum scalarum distinguit, 
a variis coloribus picto, libri involucrum decorante, lemnisco, 
qui Persis adamatos colores, nempe furpureun, caeruleum, nec 
non azgeníi et awr? adunat ', incipiundo, procedendoque per 
parvas Ahuramasdae imagines, rosas, parvulos boves atque 
unicornes, per Sassanidarum temporis arcuatam concameratio- 
nem, quae in Takht-i-Rustamo est conservata, usque ad Meidan- 
i-Shah, pulchrum forum Ispahanense, fasciamque ex antiquitati- 
bus compositam, quae Glossarii columnas distinguit, et denique 
Saadii sepulchrum, nullum aliud quoddam inveniatur ornamen- 
tum, quod non Persicae artis reliquias et monumenta exhiberet». 

«Fontes praecipui et adjumenta, quorum notitiam, quod 
ad antiquitates, atque ipsos libros, mecum communicatos, benig- 
nitati operis auctoris debeo, quique mihi operis sic exornandi 
facultatem dederunt, secundum chronologicum ordinem, sunt: 


L VOYAGES DE M-R LE CHEVALIER CHARDIN, en Perse, 
et autres lieux de l'orient. A Amsterdam, MDCCXI. Tome 
neuvibse, contenant le premier voyage de l'Auteur d'Ispahan 
à Bander-Abassi, & son retour à Ispahan ?. 


IL CORNELIS DE BRUINS REISEN OVER MOSCOVIE, DOOR 
PERSIE EN INDIE: verrykt met drihondert konstplaten, ver- | 
toonende de beroemste lantschappen en steden, ook de byzon- 
dere dragten, beesten, gewaffen en planten, die daer gevonden 


! EsTHER, I, 5—7: — 5, Et preteritis diebus istis instruebat rex (Ahasverus 
i e. Xerxes) omni populo habitanti in Susa, urbe regia, a magno usque ad par- 
vum, convivium per septem dies in porticu hortorum palatii regis. 

6. Lintea, carbasa caeruleaque purpura (aulaea) substinebantur ibi 
funibus e bysso et purpura rubra per cylindros argenteos et columnas 


marmoris albi. 
3. Lectuli ibi erant ex argento et auro, super pavimento ex molochitide 
el albo marmore rubicundo. Et convivio excipiebantur in vasis aureis cet. 
(Versio auctoris). 
'! Prima Chardinii editio excusa est Londinis 1865, sub titulo: «Che- 
valier Chardin: Journal du voyage en Perse et aux Indes Orientales». 
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worden; voor al derselver oudheden, en wel voor namentlyk | 
heel uitvoerig, die van het heerlyke en van oudts de geheele 
werzelt door befaemde Hof van 'ersepolis, by de Persianen 
Thiluimar genaemt, t Amsterdam, 1711 '. 

IIl. AMOENITATUM EXOTICARUM PorrTICO-PHYSICO-MEDrI- 
CARUM FASCICULI V, quibus continentur variae relationes, ob- 
servationes et descriptiones rerum Persicarum et ulterioris Asiae, 
Auctore ENGELBERTO KAEMPFERO, D. Lemgoviae, 1712. 

IV. Garíten 3tiebubr. 3teijebefdreibung nad) ?Irabten 
unb anbern umliegenben €ünberm. jiopenbagen unb £amburg. 
1774—78 ?. 

V. DENON. VOYAGE DANS LA BASSE ET HAUTE ÉGYPTE 
pendant les campagnes du général Bonaparte. Paris, an X 
(1802). 2 vol. trés gr. in F? avec 141 pl. 

EJUSDEM — an X (1802). 2 voll. 4? et atlas in F?. 

EJUSDEM —- editio 3, Paris, 1820, 2 voll. 8? et Atlas in F*. 

VI. MaLCOLM: THE HISTORY OF PERsIA. 2 vol. London, 
ISI5. 

VIL DESCRIPTION DE l'EGYPTE, ou Recueil des observa- 
tions et des recherches, qui ont été faites en Égypte pendant 
l'expédition de l'armée frangaise. S-de édition. Par PANCOUCKE. 
Paris, 1820—1830, 24 tom. en 26 voll. in 8? et 12 voll. in F*? 
de planches. 


' Idem liber Gallice editus est Parisiis a 1725 sub titulo: «Voyages 
de Corneilles Le Bruyn par La Moscovie, en Perse, et 
aux Indes Orientales. Ouvrage enrichi d'un grand nombre de Figures 
en Taille-Douce, des plus curieuses, representant les plus belles vues de ces 
pais; leurs principales Villes; les différents habillements des Peuples, qui habi- 
tent ces Régions éloignées; les Animaux, les Oiseaux, les Poissons & les 
Plantes extraordinaires qui Sy trouvent. Avec les Antiquitez de ces Pais, & 
particulierement celles du fameux Palais de Perse polis, que les Perses appel- 
lent Chelminar. (Tome IV) 


2 dii ] " 
In versione gallica: Voyage en Arabie & en d'autres 


pays cireonvoisins par C. Niebuhr. Tome second, à Amsterdam, 
MDOCIADE Fa etiam editio Hollandica. 


y said 
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VIIL. TRAVELS IN. GEORGIA, PERSIA, ARMENIA, ANCIENT 

| BABYLONIA &c. &c. During the years 1817, 1818, 1819, and 

| 1820. By Sir ROBERT KER PORTER. In two volumes. London, 
1821—1822. 

IX. AN HISTORICAL AND DESCRIPTIVE ACCOUNT OF 
PERSIA. By James B. FRASER, Esq. Second Edition. Edin- 
burgh. MDCCCXXIV. 

X. L'UnivERs. Histoire et Description de tous les peuples. 
ARMÉNIE, par M. BORÉ, orientaliste. Paris, MDCCCXXXVIII. 

XI. NARRATIVE OF A JOURNEY TO THE SITE OF BAByY- 
LON IN 1811, NOW FIRST PUBLISHED: Memoir on the Ruins; 
with Engravings from the original sketches by the Author: 
Remarks on the Topography of ancient Babylon. By Major 
Rennel; in reference to the Memoir: Second Memoir on the 
Ruins; in reference to Major Rennel's Remarks: with Narra- 
tive of a Journey to Zersepolzs: now first printed, with hitherto 
unpublished Cuneiform Inscriptions copied at Persepolis: by 
the late CLAUDIUS JAMES RICH, Esqu., formerly the Resident 
of the Hon. East India Company at Bagdad. Edited by his 
widow. London, MDCCCXXXIX. 

XIL. MÉMOIRES DE L'INSTITUT ROYAL DE FRANCE. Aca- 
démie des Inscriptions et belles lettres. T. XII. 1839. (Nou- 
velles observations sur les Inscriptions de Persepolis par M. 
SAINT-MARTIN). 

XII a) VovAGE EN PERSE de MM. EUGENE FLANDIN, 
peintre, et PASCAL COSTE, architecte, attachés à l'ambassade 
de France en Perse, pendant les années 1840 et 1841. Paris. 
Tomes I—IV: Perse Ancrzenne; tome V: Perse Moderne; tome 
VE Perse Ancienne, texte par E. Flandin. 

b) RÉLATION DU VOYAGE par EUGENE FLANDIN. Deux 
tomes. Paris, 1851—1852. 

XIV a) L'ARMÉNIE, LA PERSE ET LA MESOPOTAMIE. Géo- 
graphie, Géologie, Monuments anciens et modernes, meeurs et 
coutumes. Par CHARLES TEXIER. Paris, MDCCCXLII. 


PRAEFATIO. 


b) DESCRIPTION DE L 'ARMÉNIE, LA PERSE ET LA MESOo- 1 
e sous les auspices des ministres de l'interieur 


POTAMIE, publié 
Par CHARLES TEXIER. Deuxiéme 


ct de l'instruction publique. 
partie. Paris, 1852. 

XV. THE PALACES OF NINEVEH AND PERSEPOLIS RESTO- 
RED. An essay on ancient Assyrian and Persian architecture. 
By JAMES FERGUSSON, Esq. London, 1851. 

XVI. CaAYLUS. RECUEIL D'ANTIQUITES ÉGYPTIENNES, 
ETRUSQUES, GRECQUES ET ROMAINES. Paris. 1852—67. 7 voll. 
in 4^. 

XVII. DISCOVERIES IN THE RUINS OF NINEVEH IN CHAL- 
D.EA AND BABYLON. By Austin H. LAYARD. M. P. London, 
1853. 

XVIII. Sta.UvbPr 20808 WUbwU8- b U- ^,z»p- (1855) 2. 4, br- 
fl'u' 1L- ULPCU'vbUv- 

XIX. TRAVELS AND RESEARCHES IN CHALD/EA AND 
SusilANA. By WiLLIAM KENNET LOFTUS, F. G. S. London, 
MDCCCLVII. 

XX. ILLUSTRATED LONDON NEWS. 14 Febr. 1857- pp. 
138—139. 

XXL 3(rdjüologijde Seitung, ferausgegeben eon Gbuarb 
Gerfarb. Serfin, 1857, Né 103, 104. €. 50—55, 59. Sie 
groBe Sariua-SSafe in Steayel, v». $. G. 98elder. G. ER (Svüber gu 
Ganoja, Saf. CIV, unb Snjdriften ter Sarius-3aje v. $. 9L erjon, 

Saf. CIII. 


XXIL NEWTON's DISCOVERIES AT HALICARNASSUS, CNI- 
DUS AND BRANCHIDAE. 1862. 2 voll. 89, Atlas F? Plate 7- 


XXIIL THE FIVE GREAT MONARCHIES OF THE ANCIENT 
EASTERN WORLD. By GEORGE RAWLINSON, M. A. London, 
1867. Vol. IV. 


«In generali imaginum et ornamentorum Indice, a me com- 
: posito, librorum, e quibus sunt desumptae, locos religiosissime 


Lat Met 
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[ designandos curavi, qui Index plane, ut autumo, demonstrat 

| me maximas curas adhibuisse, ut omnia, quae artem typogra- | 
phicam artificiumque spectant, in universum, ipsi textus valori 
sfque significationi aptissime responderent; neque typographei 
mei facultatibus atque subsidiis ullo modo peperci, quum 
unum in votis habuerim sczemZaee conjunctim et arf debi- 
tum cultum laboribus meis praestare». 


| 
| 


«lisdem, maximam partem, operibus, accuratissime et ad 
critices leges, a me perlustratis, usus sum et in geographicis 
topographicisque additamentis, nec non in diversis compara- 
tivis Indicibus, quae ad haec referuntur, concinnandis». 


«Tria proposita habui, quum additamentis tota mente in- 
cumberem: 


«Primus fuit omnia, quae Persicam geographiam et topo- 
graphiam spectant, in variis scriptorum et viatorum operibus 
dispersa, sic in unum collecta exhibere, ut tabulae et ichno- 
graphiae a me adornatae simul omnes, pro virili, notas mihi 
atque ad critices artem perlustratas tabulas et ichnographias 
exhiberent; 


Secundum, laborem in diversorum auctorum tabulis et ichno- 
graphiis pernoscendis, qui eadem loca sape alis numeris, 
literis atque. denominationibus designant, harum rerum stu- 
diosis allevare, quod, una compositis et copulatis omnibus 
explanationibus, quae singulis tabulis et ichnographiis variorum 
auctorum sunt subjectae, a me effectum studui; 


«Tertium denique propositum fuit, sic inter se collatis atque 
compositis tabulis, ichnographiis atque indicibus, his etiam 
lranicarum antiquitatum studiosis, qui vel omnibus fontibus 
nostris caruissent, vel a molesto labore omnia hzc inter se 
comparandi abhoruissent, celeriter necessaria sibi conquirendi 
facultatem praebere». 


«Talia in votis habendo: 


L «In geographicam Palao-Persicarum. antiquitatum tabu- 
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lam, a me concinnatam ', non solum omnes locos, ubi e diet 
ab jAuctore Inscriptiones reperiuntur, intuli, sed etiam Eod] 


! eTabulae huic concinnandae praeter Bestes tabulas, quae operibus 
Niebuhrii, Ker Porteri, Premi, Loftusii, G. Rawlinsonii & cet 
adjectae sunt, atque Herodotei prtue €— geographicam, quae Baehrii 
Herodoti editioni est apposita *; etiam gencME in se genere adminiculis, 
ut Tabularum Geographicarum voluminibus, uus a Weimarensi Geographica 
Socitlaífe, mec non quae a Stielero zs ees sunt, usus sum, quibus 
Militaris Topographicae Sectionis Prwtoriü nostri tabulae sunt adjiciendae. 
Forma sua atque volumine Tabula nostra Grefianae?* proxime accedit, ut 
quae sca/a sua proposito nostro accomodatior visa est, hancque cum magna 
Kieperti geographica fabula *** contuli. Non possum silentio przterire in 
labore hoc perficiendo multa suspensa et obscura, varías, ad critices normam, 
tabulas conferendo et comprobando, tollere multaque inter se pugnantia dir 


MES 


ji, 
Aud 


S ANM ag 


enin Titi 


mansert 
h ^00 PU 

a je 

1 li 

Dao (///) Wis 


ill SUD WN S 

LE *felbisTan. " 

Persepolis et loca adjacentia seoundum Ker Porter| geographicam 
tabulam. 


mere vel consociare perscpe opus mihi fuisse, quod presertim in aliquorum 
fluviorum cursu. definiendo locisque ad hane vel aliam provinciam referendis | 
saepe mihi obvenit, quas difficultates imprimis in Kurdistani archeologici | 


—— 


* Hknopovr HABICARNASSENSIS Mesax. Textum ad Gaisfordii editionem recognovit, p "m 
petua tum Fr. Creuzerii tum Sua annotatione instruxit, commentationem «de vitu et seriptis | 
Werodoti, tabulas geographieas, imagines ligno ineisas, indicesque adjecit J. C. Barr. pes: 
men quartum. Lipsiae, MDCCCLXI.. ** Weimar: Geographisches Dustitut, Vorder Asien AE 
Iran, Turan, Arabien und die Kaukasus Lánder, bearbeiteb von A. Gnaer. *"" West-Porsien 
oder die westlichen Stufenlànder des lranischen Hoehlandes, zu C, Ritter's Erdkunde. Be- - 
arbeiteb von H, Kigpgmn, herausgegeben von O. Ritter. Bern, 1852. ; 
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ubi aliquae reliquiae sive Persicarum, sive aliarum his proxi- 
| marum antiquitatum adhuc superstites sunt spemque utique 

novas aliquando reperiundi promittere possunt; in quo varias 
antiquitates in sectiones dividi, hasque tum diversis coloribus, 
tum certis signis dilucide distinxi. 


II. «Huic tabulae. comparativam sca/azr, sic dictam mensu- 
ram minutam, concinnavi, quam, spatiis, quae a variis anti- 
quis, orientalibus atque recentioribus scriptoribus et peregri- 
natoribus indicantur, inter se conferendis et definiendis pariter 
vel maxime idoneam fecisse volui. 


III. «Tabulae geographicae archzologicae ceterisque ad- 
ditamentis, locorum, ubi literae sunt cuneatae, plenissimas, pro 
virili (ordinem, quo in Auctoris opere Z7c/ezypa disposita sunt, 
religiosissime sequendo), topographias subjunxi, hisque, Flan- 
dinio praecipue duce, rerum explicationi destinatos Indices 


adjeci. 

IV. «Communem Persepolis Zopograp/zcam. Ichnographiam 
descripsi Indiceque hanc locupletavi; quod utrumque amplissi- 
mam, lectori, spero, facultatem przabebit, hujus unius ichno- 
graphiae ope, ichnographias Kàmpferi, Niebuhrii aliorum- 
que viatorum, omni tempore ad voluntatem restituendi; quum 
literas vel signa facillime aliis mutare, vel loca, a hoc vel alio 
viatore omissa, Indicis ope, itidem, si velit, praeterire possit. 


locis stabiliendis mihi experiendum fuit, quum fines utriusque, Persici et Tur- 
cii hucusque parum sunt certi». 

«Recentiores geographi, certe, multa in anterioribus Persicis geographicis 
tabulis erronea correxerunt, dubia explanaverunt, falsa in melius mutaverunt. 
Quam parum accurate etiam exquisitiori interdum cultu et eruditione instructi 
viri, ut Ker Porter****, Farsistani adeo ipsiusque Persepolis viciniorum topo- 
graphiam tractabant, monstrat tabulae celeberrimi viatoris particula, quam hic 
exempli gratia apponimus, ubi vicinorum Persepoli fluviorum fontes perverse sunt 
delineati, quod facillime, si hanc cum nostra tabula generali et Kieperti Wok 


Lil 
locorum Persepoli adjacentium conferas, probabitur». 


l 


""* A Map of,the Georgian and Persian Provinces & cet, (Kxn-PonrER, vol. I). 
""** BSehiraz, Persepolis und Umgébend in doppeltem Maastab der Haupkarte. 
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.Simillimos Indices et Ichnographias Persepolitanis 
palatiis illustrandis seperazim: feci, quum heec m architecto. 
nicis constructionibus, tum ceclaturae et inscriptionum Copia, 
maxima et gravissima cultioris antiquorum Persarum 


V. 


longe 
vitae usus monumenta praestant». 

«His laboribus absolutis, duos etiam uberrimos indices, 
nempe nominum propriorum: 4) DETSUNT AE locorum, qui in 
Inscriptionibus nostris occurrunt, et f) antiquorum atque re- 
centiorum scriptorum, qui in libro laudantur, lectorum itidem 
majori commodo, comparavi». 

«Omnia hzc, approbante Auctore, perficiundo, nullas pcenas 
neque molestias passus sum, dum antiquitatum amor has 
minime me curare faciebat. Si vero antiquitatum, praecipue 
vero Persepolitanarum studiis, mea etiam opera quantulum. 
cunque conducet, in hoc profecto maximum mihi pramium 
erit. Pergant debitum habere vigorem amcenissima studia mini- 
meque vacilent, ut venustissimum Persepolitanum cafzulum;, 
quod, quamvis loco motum, centum ante Niebuhrium annos 
minime collapsum (Vide: The philosophical transactions abrid- 
ged, t. II, p. 547) Niebuhrius vidit; loco motum, nec vero 
collapsum viderunt hoc etiam Flandinius, Texierus et 
recentiores viatores». 


Verbis eruditi Typographi nil addere habeo, quum 
optimus judex, quantum facta ab eo verbis ejus respon- 
deant, ipse est liber, quem tantum adamavit. 

Laudi tamen ejus adjiciendae non est quin prae- 
teream hunc Persicis antiquitatibus etiam e Graecis, 
sed Persicas res cummaxime attingentes, Canusinae 
nempe praestantissimae amphorae e tenuissima argilla 
confectae, quaeque ad ZJzegzae, sine dubio, Graeczae 
tempora refertur atque nunc in Neapolitano Burbonico 


Museo asservatur, imagines, ad apographa in Loud 


I THEN 
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nensibus zmagezmzbus ornatis ephemeredióus (Wlustrated 
London News, 14 Febr. 1857) et Eduardi Gerhardi 
ZArchacologrezs (Stvddologi]be 3eitung, Berausg. von Gb. 
Gerbarb, Saj. CIV), a me cum illo communicata, 
laetissimo animo, postquam elegantissime has ligno 
incidi curaverit, adjunxisse. Neque his contentus, etiam 


Hypogeum Üanusinum (ubi amphora Darium H. consultantem exhibens 
est inventa), ad f, Gerhardi (Grüber zu Canosa). 


sepulchri imaginem, ubi amphora est inventa, proprio 
motu, ex iisdem Gerhardi ephemeridibus (tab. CIV) 
accuratissime, in libri nostri usum, depingi atque ligno 
itidem incidi curavit. Imagines Canusinae amphorae 


proximas Praefationis nostrae paginas occupant. Et 
profecto, amphora haec, ob praestantissimas suas ima- 
gines, dignissimum, puto, honorem in libro nostro acce- 
pit, quarum explicationem, etiamsi ipsae oculis lecto- 
rum occurrunt, non pigebit forsan hic, opiniones doc- 
tissimorum virorum sequendo, quamvis leviter attingere. 
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In media frontis amphorae imaginum serie Darius ' 
de bello Graecis inferendo cum Persici imperii opti. 
matibus consulens inducitur, jamque bellum decretum 
esse videtur. Series inferior medio loco tributorum 
exactorem, e gente probabiliter lonica, mensae argen- 
.tariae, in qua quot quae Persici imperii provincia 
talenta solvere in bellum cum Graecis debeat est 
descriptum, insidentem exhibet; ipseeque Asiaticae pro- 
vinciae ultro ad hunc, sub diversarum virginum specie, 
cum nummis rebusque pretiosis advolant. Series supe- 
rior Graciam, sub specie virginis tristiori vultu, in 
quam Bellona ('ApZ) ab Asia, quae jam e finibus suis 
(itidem sub specie virginis, terminalis Hermae basi 
insidentis) exierat, emissa irruere gestit. Sed ante 
Graeciam processit Minerva, ipseque Juppiter huic 
tutandae properat, aliique Dei sequuntur. Hominum 
decreta, quamvis amplissima, nil contra divina valere 
hac imaginum serie ostendi videtur. In opposita am- 
phorae parte pugna Bellerophontis cum Chimzra, a 
quo portento Asia olim Grzcae originis herois ope 
liberata erat, est exhibita. Superne, exitum versus, in 
parte adversa, cum Amazonibus pugna, in aversa, nescio 
quae ceAét; utrumque simpliciter, ut ornamenta addi- 
ticia, ab artifice videtur adjectum. 

Virorum doctorum opinioni, qui Canusinam am- 
phoram tempori proxime Marathoniam pugnam subse- 


quenti pertinere censent, mea ex. parte, paratissimus 
accedo. 


His aliquot verba de hypogeo, ubi amphora est 
inventa, nec non de personis, quibuscum sDarius, super 
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; adversa ejus parte, consilium habere videtur, e doc. 
tissimorum archzologorum, E. Gerhardi et E. Curtii, 

| commentationibus excerpta, lectorum. commodo sub- 
ngere placet: 


ju : 
.Es erfolgte dieser neue Fund (hypogeum scil. cu 


as amphora)... ohnweit des Trajansbogens, der vínter d É 
Namen Pería Varrense als das hauptsáchlichste Thor des 
alten. Canusium in griechischer sowohl als rómischer Zeit 
bekannt ist. In der Tiefe von 24 Palmen entdeckte man (1851) 
zwei Grabeskammern: man fand in einer derselben zwei voll. 
stindige Rüstungen aus Erz mit Vergoldung, in der andern 
sieben Vasen von seltener Vortrefflichkeit... Als drittes dieser 
Gefüsse wird die uns bereits nàher bekannte über 5 Palmen 
hohe, mit 60 Figuren bedeckte Inschriftvase des Perserkónigs 
Darius zugleich als Hauptstück der Sammlung bezeichnet...» 
IB e, — Grüber zu Canosa, Archaeol. Zeit. 1857, col. 57). 
«Wir müssen uns die auf dem mittleren Streifen dargestellte 
Versammlung im Halbkreise sitzend denken, zwei Ráthe zur 
Rechten, zwei zur Linken des Grosskónigs; der Redner steht 
ihm gegenüber. Rechts vom Konige steht eine edle jugend- 
liche Gestalt mit Schwert und Lanze. Bei einer so kleinen 
Anzahl von Personen ist nicht vorauszusetzen, dass solche, 
die bei der Handlung gar nicht betheiligt sind, wie etwa ein 
kóniglicher Leibwàáchter, in voller Gestalt zur Seite des 
Kónigs dargestellt seien. Es ist, wie Welcker annahm, der 
Oberfeldherr. Beim zweiten Zuge (490) waren zwei Oberfeld- 
herrn und unter ihnen Datis, ein àalterer Mann, der Erste. 
Es kann also nur der Feldherr des ersten Zugs gemeint sein, 
Mardonios, des Gobryas Sohn. Keine Gestalt war den Grie- 
chen bekannter und wichtiger; seine grosse Jugendlichkeit, | 
Welche den Stolz der zurückgesetzter Gegner besonders ver- | 
letzte, ist in der F igur sehr deutlich ausgedrückt. Det 
| Redende ist sein Gegner, Artaphernes, mit welchem die 


ll 


Griechen, ... am meisten zu thun hatten, ihr Hauptfeind im 
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é - V, 73)... ein betagter Mann P E ' 
* en Laget (Her. V, 73) e g In griechi. 
E rens ..ist der Schützling des Artaphernes — pi. 
sc » (E. C., — Ueber die Dariusvase, ibid. coll. 112—113) 
las»... way x eT , 2 : 
p In libro edendo philologicis praecipue Studiis, pro 


me consulere voluisse Praefationis initio. cog. 


dam sum. Sed quoniam fata voluerunt, ut non solum 
philologicis et archaeologicis, sed antiquae etiam 
geographiae illustrandae liber meus aliquid contulerit, 
in hoc ipsi mihi nisi paucissima vindico, quum omnia 
fere quae hanc, tabulis geographicis praesentibus, atti 
nent in operibus amicissimorum mihi virorum, Spie- 
gelii' et Justii?, optime explanata invenissem unica- 
que mihi excerpendi cura relicta esset. 


! Granijde S[tertbumefunte von jr. € piegel. 1. SBanb. Geegrapbie, Gtbno- 
grabbie unb dltefte Gefijidte, Seipsig, 1871. 

? fBeitriqe qur alten. Geograpbie SReriien8 von Serbinant Suíti. (Duae 
Sectiones). Giejen. 


CAJETANUS KOSSOWICZ. 
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Jreefationis additamentum. 


Libro meo omnino jam absoluto, postquam offi- 
cinae, sie fatis volentibus, longius àc par erat man- 
sisse, novae clariss. Julii Oppertii Behistanensis nec 
non Persepolitanae I et Naqsirustamensis b) aliquot 
locorum correctiones et explicationes in Asiaticis 
Pariiensibus Ephemeridibus (Journ. As. Févr.- 
Mars 1872) apparuerunt, quae quum  ingeniosis- 
simae sunt, non potui quin laeto animo opportuni- 
tatem has etiam vel breviter hie pereensendi arri- 
perem. 

Loeum maneum Behist. IV, 19, qui vulgo sonat: 
upariy abastam cet., Oppertius legit: aparüy «abas- 
dám uparüayam, nad wvürüm wulá druvactam zaura 
akunavam , totamque hune S-phum vertit sequentibus: 
«Je ne fus ni méchant, ni menteur, ni violent, ni moi, 
ni ma race: je réenai selon la Loi (cette loi, c'est 
l'Avesta méme), je ne comnis de violences ni contre 
l'usage (wvirim), ni contre le droit (druvactam).» 

Avesta ergo, ad hane explicationem, palaeo-Per- 
sice sonabat Ab«stá. 

Ibid. 5. pro durusa Oppertius legit: «duruvá (scr. 
dhruve, zend drva, pevsan. druva)». 

Ibid. 9. pro hemahyáyà | duvartam: hamahyáyá 
tharda kartam. 


XXXIV 


Ibid. 14 pro «veuy md daustá av ttlufrastádu, 
pursá : «odty ni dausta azdty c d pureá, 
a ceux-là ne sois pas aml, ceux-la punis, selon la 
justice. Rastádiy, apt vir ege . Semble étre 
le locatif. d'un mot perse d'oü provient le persan 
rastád «saxalre». 

Ibid. 16 pro gadanaufuv: vazarkam. — kunautuy, 
qu'il fasse grandir. 

In Inseriptione Darii H. Persepolitana L.. 9. vocem 
duvaistam legit duvaisantam, totamque S-phum ver- 
tit sequentibus: «si tu (Ormazd) dis: «Ce sera ainsi,» 
je ne craindrai rien d'un ennemi. Protége le peu- 
ple perse. Si le peuple est protégé, la Süyáfis, qui 
a anéanti le méchant, pourra toujours, ó Ahura, 
trouver un aslle dans cette maison.» 

De voce Siyáti jam notavi in Praef. p. IX. 

In Naqsirustamensi inscriptione b), ineipiendo a 
manca litera. 1-mi S-phi w, sie S-phi voces supplet, 
corrigit atque interpretatur: 

[.Hacá. tyaná ] wu. [vüris ^ut] à. druvacham. upariy 
| Dáreya] vum. khsáyathiyam upar. [yaya-] 

«Par la volonté duquel (d'Ormazd) l'usage et le 
droit réenérent au-dessus du roi Darius.» 

Vocem. Zend à palaeo-Persica radice qad — gand, 
supplicare, deducit. «Avesta wu. zend, ajit vir doetissi- 
mus, terme par lequel les Persans désignent ce 
quapporta Zoroastre, et dont on a fait Zendaresta, 
veut donc dire simplement /a (ot et la priere. 


XXXV 


Pusend est wpazanda, «ajouté au send», et se 
irouve avee le zend dans la relation de l'Upavéda 
avec le. Véda.» 

Rationes, quibus vir doctissimus, praeeitatas pa- 
laeo-Persicorum. textuum lectiones mutando hisque 
novum sensum tribuendo, innixus est, ipsa Parisien- 
sium ephemeridarum commentatio leetissime enar- 
rat. His tamen aecedere, quum nisi analogia neo- 
Persicae dialectus ipsiusque maximam partem enar- 
ratoris sagacitate nitentur, archetypis utique vel ab- 
sentibus vel dicentibus, me quidem sentiente, dissi- 
milia, in praesentia abstinendum esse puto; non 
tamen absque utilitate doctissimi viri conjecturas cum 
aliis, quas liber eontinet, certe benignus lector con- 
ferre poterit. 


In novissimo earundem ephemeridarum fasciculo 
(Juin 1872) idem vir clarissimus novam Assyricae 
Susianae Artaxerxis Inscriptionis b. versionem edidit, 
quam hie itidem, majori lectorum commodo. verbis 
ipsius, subjungere placet: 

Voici ce que dit le roi Artaxerxes, grand roi, 
roi des rois, roi des pays de l'univers entier, fils 
du roi Darius, de Darius, fils du roi Artaxerxes, 
d'Artaxerxes, fils du roi Xerxes, de Xerxes, fils du 
roi Daris, de Darius, fils d'Hystaspes, Aché- 
ménide. 
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«Qe palais, nommé «padáne, Darius, mon tg. 
saieul, le construisit dans les temps anciens. Sous 
Artaxerxes, mon grand-peére, les flammes le déyg. 
r:rent. Par la gráce d'Ormazd, d'Anahit et qc 
Mithra, j'ai báti à neuf cet apadána..| Qu'Ormazd, 
Anahit et Mithra me protégent contre tout désastre, 
et tout ce que j'ai fait, comme, jusqu'ici, ils ne 
lont ni infesté, ni endommagé.» 

Ad hane interpretationem 2-di Palaeo-Persicae 
Inscriptionis S-phi 2-dam periodum clariss. Opper- 
tius complet sequentibus: 

[U] pà Artakh [sathrà wyá]| kama, [athauáy.] 

Assyricae voces, ad clariss. Oppertium sonant: 
«a pane Artaksatsu abu. abuja. isatuo. tatakkalsu 
sub Artaxerxe, avo meo, flamma devoravit eam.» 
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Ter DANT. Are RT. 6 E83 6 YEN no 
"e oe. X m Cre e. X Mo eG m.x. 
f. X TATE P 3T NET SE. Xe X mos 
BERUF ARCU ES ER UAM EAM 


10. Y rr Tr a X ome ETC QT. 
Te e X xe Y eGemssr mr Y eoe. 
u&ceua FB EARS UAR 
ifa ANC ESE UAM S DUE 
Were X sCmomom. X 36eGe m 
Wem X eC CT mmo es Y mrt 
"EO mr eX m em mm Y marem 

|NSCRIPTIONES PALAEO-PERSICA, 3 


-HETYPA 
ARCHET um 


34 
xe qom Mm Foe AUI GC Y m ETN GGG 
AosCmA TA eim EINEN Ee X 
yere WoW oT CN eq 
eG X Y E Ge mA YEA ETUR Wn 


m. X eC V rete UREACRE ML een 
ERREUR 


uU. WES 6 cm EY. EU Qum 
CUL Te m8 eoe HT EDEESI 
&G6X mm eGem Ye mee m.X »»nqm 
o X ect mme ms -pEeGeC Temm ntt 
Worm woe. 1 Numae. X ome mms0ma 
(Cte X on CECEIYEN e mr MESE 
mes mE EERC Vm «maet X mum 
vm. X sno X 9mm. Y TATE rng 
PE BM AERA KOREA SE 
qe X Xem eum. X Tener. Y s 
EY ON zh eae. N ACE menm. 
ew X maaeprmae X sm. Y 2h 
eT 7L ne ECT Y Germ nar Vm 
rr auta AUA fS 


|. Wr motrmee X mne mu AM. 
CWIS6X E0em-EX mee mai RUPTA 
T2 TEN prx sae X rmt Yexrewyn n 
e DRUMS 


I5. V rnt ae Y omae e qu mm 
NEN e m eh oen s eee 
uia m Y Yr mmm a6 m ec nts st Mar q 
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Smemmaewy X sr mym-« qme m. Y een 
& Wa m Y mme em mor X Yr m ex 
WETAQYN Cm TN dm Yes ad Ye X CORTE. 
Eee X s qu Y eqmamx qumgsmsm m x snm. 
: yr X C mx XN Cmdm tm 
€ m «X m. m. X me «x €m-vex um. 
-Dubnsua Rute AUAM UESTRE CIEL 
ESTA zT AST ETN dm Ye eX 66x. 
EC On m ee Xs qu s s mes Ye 
zm amus mae x eqemdwx eOemimex 
mre x merae. X dm mmRNY X mor «qu 
Wr «Oe mE msnm «qum em mam 
zT sr mae xy m X e 4X REC WT Y. 
mare mE Y er menm E APYEY as. 


I4. YO or SY X o Ye TACNA. 
Ye We. X 8E X mm X ems. 
Kr mm«waem. No smarme «qe. sm 
Y X zr N Svr mmm X. rem X ante Y 
Tre. X Nro rwr Xm A omm Y 
saura ARES UB UE HA 
unm BEGUN RE 
ET mE X tm X 6 X rm. Y 003. 
EO Xem m X SN mmn Y 
Tr. X Ye m mr Xe X mama Y mr. 
E «mer XC mm quere mom. NX. 4s. 
Te prm HY X mon Y Te XUCWI. X mr Y. 
Tn m eo x mWoer m x zn mon me «m Xm AT 
EX mex. o X or m eoe m raum snm «v 


36 ARCHETYPA iv 
RA NU wi 


"cDabula IV. 


l. WEE e X moe oe 8 ECT AC. 
Wr Xr Vere Xn Cnr Nee RT EN ER 
dao EN. s. 

P vU EIE C X8 oe ECTS. 
Yn9 e X 2T zh e X mrs Ar A4 o TRY 
Te COT maur Ye cr e 3m 43 et. 
GGG mae m. Y Wt X xen X a6 Xm. 
YR € WE e mA FACGUEAIR SATB USES 
Tr X AEN "anb Aro ES 
pe usnm. N Wr Yee 3 Aliis 
cUm wx om oem tr mm Y MMAEOIRURS 
Wr 0. X mms mae sm. Y Mui ule 
EX Cm X rem CX met Gm eX 
m eq queemOe X me wm ALKTeGN. 
mew x pae. X ome. Qe 
(4105111 Y EGEYX GGpUEX Emm 
GC S 6 X E TRGRERCY Yam mam Y Cm 
2A 4D X eG X merum 
"e Tae. X m EXLm. X moe x omm 
TER CWE SC UR v. Y Ne 6. X mo mesrnmae 
en AR 4 CN CIR Oe mr X om. 
VAT X eC X Yee wen X m. 
WT Sm Sn HGERCR € X eq Te X m e qe « 


IV.2. INSCRIPTIONES BEHISTANI. 31 


«3€. mW Nm We mmm seva 
qam LX meme X Ge X «Gui. 
(QC Y RAS X T X En nm «emm eem. 
Sac X maa Gm« x vemm e X xm. 
YN S mr eom X m erue quem xo 
moYEXL mx mw mmt mWmvYe01 m. 
Kew X qemMxme X qmumaeNx mae x 
eme N qm 6e RN YN m Y. 
EC TG SY CN. Cm Y X nr 
eq ex me queque x m mmexm om. 
CC m m YEAR S YE SYN mr Ye 8 6X v Ye. 
«Y 6e. X zT mae mr X em YEN. 
Tr m rh. X e gn ae Tr Nom mA T 
WX ovy X Cm X m SAY Y SEL 
GQm E X meque eme. V memeN m. x. 
Tr KO m Y. Em «e KY e X moe a Y. 
TB IT SY X TQ GT S Oe TT At. 
-Tr m 4 rr N Cn T9 Xm e T S 8 YN 16. 
$0 6 Y Nm CX TOS m X sm 
"TY mr YAT B8 X m Xr REY. 
UB ABUARKCORUAAE Fan 
We ae. X LIAE 8. NX emm Y onm 
E] & ai XO 8 T e YT Xm AF mm Nee 
Q6 P 8 moet X Cmn s m rex eq. 
Wr GET 1 4451 65.6 X r2 WEN WT ihr. 
UB A ESESIER UAR RRUESEUETA 
RUEAKCTUR ARAS AER CREAR all 
W Leg YET ATTA Cm m Ene nn 
Ye X eG mE X meltar«qeme m 


38 ARCHETYPA IV.a. 
NUS REKIECUBE REY C Gr TREES ET 
Ye mae. Q6. E E ue E e €. X SEM 
éCar- Te Y 2L REST COLL QR HY 
m AT TCN m 

3. LR EE 6 Y RT RECS AER 
Wo X Ern 6 RIEN IECUR 6r Y 
Sr re Xm AT 39 8 91 STE m EYE Pm Y 
tall E SUA MES 

4. m n 3 6 9 e COL AQYACNT ve 
3 € 6G 3 2T X3 T oce me CT 
e nm. Xe X quu m« Y eon. 
Fe m Nm 8 A CX Te NOT Y Yemr. 
ED X mer «e mew. Y oEWEY 
EI CY m irm er X rem X mesh 
vem X m 4G CV ae Wo X rm HEN Ter 
MAUS A EAST ES 

5. X rr ETE e Xm S a6 CO TC m ae 
KE. X JyT- 4r YT X Ye N AC Y X. 
€ X mss X o meGe X eque. x mera 
VT mr. X quom X SE aee m. Y omm. 
ETE G6 TWO m em e Xm. 
Pf EE GR e e n s 8 Ys m T 
WT WE. X Ee m eoe Y meGe mam 
"YER X T C mr Xm GERE € X. as. 

6. KL YER € X qm Tae ER X Aq. 
M6 X Sr X nae X mmm. Y mr 
"ERE N exc. Y dm quer enim e Y 
"Yee mem Y Wm v mqqseom-mwm 


y. 
Y 
3 
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pq SN Yem Yee mgesrm vw 
-Trr mm X SEN Sm GC Y. 
zaOe X sm. X S NP dw Y (E XxDGGYPE 
zm ron X OKT m YN T m tae X ex. 
«rem 6 nm eoe Y. a. 

7. Cm zn Oe mae AC 6s 
KE mae. X mus emm X omm mae aex 
e Xm X iN mae EX 2186 X eie«4m. 
«zm, X mm X m6 Y 66. 
GGG mace m XN Er Y. as 

8. XX rr em m Sae T CLER m a 
Y a X m Xm rr Yer mr 4. 2a. 
rae X omm «eme. X »mEYEWOAe XN m. 
Tes eX ex Hn X mr SY Ge mae mx. 
EI S ae Wm. X suae X Organ. mom 
GG xU WEIT ae. X CR. s C SUECUEE HB UAT 
rU ST e N Sos. X ms xL X Yet x 
Ems. ss em Exe mammae x mE 
GG Wr X gm Tg X WEIL CX mae X rsen. 
GEOBDAETCRSDAESEESEG EUER 

ET HC YET NT Hv. «Orem ec. 2: 

9, Yr eT 6G Tae T9 COL AIT CT. 
KU e X ere 6 X «qmm m. Y NrGmae. 
Km m. im Tr Y Cmn X 0e Y. 
Wr eene ve X Yer Tor X ame Y rsen 
EXC Y meae mm Te HR 60 $t -Trr6eGC m. 
Ye m Wr er qetexrwm s 

1g. YF m eter m 6 X mme T m. 


ARCHETYPA IV. 
e xU. x X7 mox x 
"AEDESUIA Ye Stn 
EIS epe eU ELT URTHSE UREY 
t qv q e x x qva x Y m -YYX 1 t 


40 


eL e o NET eGO€^ green tq 
pee mrt s quem. FG m um 
erae. Y En FUA »m. is EELFS M 
ota AA FES FUIS EXEAT 
TRARUEUNEUA sme e ECOL ATEACT e 


Oe mm 59. 

i. Yep a somme e C ADU 
X36. X Xp X me mer x om 
ey Cnr G6 m e m X WT SX OTEXGOT! 
mm as wr reor moe X mg 
Are moe X Aves EnRuBnBE 
uam X Qe X 314 me szhnOe me 
GOTTEN. a. 


»— 


(5. WU X emet qc TC 
RIGCX mete eGe et m eme Vm mm 
rt. X i entr e Y monet Ago 
DRLCOHTER C fro oC Y ehe" 
NUR Y et me oe Xm eem xGoet 
TET YGX m eCTW X me Y Teram AA 
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mc Nm me Xem qmm m X EL 6 
mm Y omm m HY n8 E X Y YN 800 4 X. 
«Ye qUEmWYEX C ems x vv mL Nm Ye 
zT X Ye E X G4 X eC SH YER 
zr m X sme X omae m X mew X uet 
xsv x omar ee X mescom vom. 
SD AKUKCSAESOUBUARIETSAEODURES 

I4. Y m ja X mm Oe ERN «m. 
se YOUR e Xe s Y X Ye TER WEE 
(Qe X n s 3 Hr Nm ere X Y SERERE 6 G6. 
mr aieo mere eoe m NY 
T €T v e X m ne X rmm X quare N. 
mem X me Gm gmmm xm me x x 
E[TE TW Y. os. 


I5. ERES 6 Ee este ECL TERR 
Va EAR E DARHARSCORUETS RAE 
We mAh X Em E. X emen ee. 
eT e rr C RC e 3 ca) Gc) 
Ter. X shi ese m. X hmmm e X fortes cn 
G6 rec X m3 He eG rote mn. 
SESRKAESS RACE SAUARES 

l6. Ur EIE Y ERE e Te 1C TCI 
KC MUE X C9TER X Rr) m emet 
Te sCh G6. X omen. X semen mmt 
GTC EY SERO Re fr Cn 6G qn move 
4X ser Te Y Ep mE m enne Y 
ETT n € GETEE CY dre remm Ye nr m X W 
Te f Y ier entr. Y ommse m Y emm 


49 ARCHETYPA IV .18. 


Ae X Emm pe ye rhe 2L CN 
URBES RES «yet qum 
eX qc mee mre n c Xm t 
Ere o Ven. 2 ensem - i TEN 


p. WR Sm ore sme ACTA. 
CN AC Na XU e Nc m BRSESIKEARSUA 
vire RE ROTE DVD TERCER x. 
jexm OEYEEACN nem Oe A Tac AAT 
er mm ucc eR zT CENTER GRUT. 
Y xxm Ge. t8 GET LP am jara. Y X 
ey m n oae m Fn ELA BARAT 
Am X 2] m CX mae A quem. 
GGeN mete mae mx emm N 861 
Yr 4 EN . 80. 


18. Yo mn oe romae Te m «nm ae. 
WEE X Yr a emerat Ye mXmmae ae 
meme mee uma fr eG X oe m mm. 
TG rmm jr 3 ye ht X zht 

E- (Cm de m omma GC EDI 

mr rr s err. Y meme V mme: Y m. 
PORE Cy T ATE YE Xm. 
Ote X HEC FERACESENIB E SUA 
e C Tes mL eem. 3 EEEBNRAUESNA 
rem 0 sCm T Y n 4118 G6 o 
E mere Xm que mem BOARUESESR 
ze Ge m. X qu V s mere LARESES! 
«Cmn Xon m mos qm seem. à AURA 
rn. 


SEES PU FUE UE SUMA nmn 


- c 
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€GC Gem Y sqm Y sme X msrerq-n 
EA Omm eecmreoemisqugi em. 


AANS 


19. Er: a6: X om Sae TRU Mm. 
Ye KU X re THX e X Rm eX 
Ye ee mm Tm € X 2e m wm Y. 
QAAUÉO HA RES E ATE AUT Kd 
Ee Lii ome quem as. 


"l'abula V. 


1. Yr EYE Nc rr a8 ECL TEC a 
KU X E. moe X mmm ete 
ara SUA ESAE UNS RAUAKCIUK UE 
Wo € NL TG, 8 ee mm EO ene Y. 
eq mod X ema m. X mere X pnt 
ETHER e X commen X Cmm Y mde emjm. 
Ye mr mr Ts T CH WEGE YT Nr 
se me Y mmy X eamm m X KT ERE 
ve WX Cnr Yn smt 63 AT m T4. 
aA tuBUAEAUES AS UESIACAAA SUB ESSUE 
SB ARE UA MUR GE a DAE A EMUE 
"e: X eT X. AI erre x erm. Y em. 
Emm ome e qr Tee Com eomm X 
m 45 1 X en m. Y eC Re 2 «C Y s 
TET HTEN I quen m CR e X Yen smt... X. 
WrAYP EX 6 X qut m Y manae Vm tme 


Inscripiiones Behistani minores, 
A. 
Super imagine Darii. 

Il. ET Y mm Se C RC WERT. 
Ye X Ye Ye N. RCWE Y Y 46. X. «11 mac. 
KE ye mro. NA YROmae Nm x gm. 
ETE y QA WY e YQ 9:484 v n Chr Tr 
vmm mae s Gem. X sm. X marem. 
GC Wr Y 6 m Y eq morem «me X. 

2. Lm EY ON me T8 E CLAQI SC €. 
KU. X owrse mm. X oret vr. V vec mme s 
vC m s re m. X s v env rr N erm Chr 1 
mr «mr eue m. X sms. X mmsnrme mr. 
ETHER ER € 8e GG TN. s 9r rr X. 
DEAE NIMECCAURE EU UA ESSE 
Wem. s. 

3. WE Y ae m 9e CAT. 
KU. X mE Ge x m Na. X Ee Hmmm 
CT Tr EGER 6 m X ONT Ge mdr ee. Y. 
Cr Rr. X8 «C56 9m. X mom m. 
Wr eC X EN GREG YT eG mr. 
eno MO KR RR RS EC RS UU 
re m X me s 

&, (Um En 46 X EY Tes C YT C n 
WC «e. X OW X coe. X cem m mae. S. 
Ir 0 X x emt X Cae X e 

WC, mr pr X Ces EN NR TATUR SY 
PY C9 Xe HY X ITRCRES€ NER e m 
Wr HY TAN" 


46 ARCHETYPA BD 


B. 


Wa 2X ATP m mc X e X HY m RUN 
m rom 6. X m» Nm WT e m 
fer X STENT 6m 6 48 9 Y A0 ET n 
& m.m o RC e WES e Nm Ye ae Y. 

C. 
Super imagine primi stantium vinectorum hominum. 

Wa n mme mer qm a6 X om. 

-T Y me X mr WX e mon X Y Ce X1 aX. 


| E mima ir : 
si JI NES tenxeiul oec ar gcn 
e E / — 
Wonder 7/7 EE mm 
dp mee iecit peo acde) 
j UA c o2 9] eter I eunt gione 
l (eng M 1m 
SES Í 
NS "o i ] N i Y Is jV 1 
RN à ^ (es E Y 
"n P cz x 
WidW3 EA Á | 
A] (88 PME NEN 
N / / QN [5 NS MUra / . S 
/ /bR ^i. zx 
l/ ! / V T z l t 
/ | / | 
SS, rm J. piov )J -- ! 
UL po DM 


8. ]MAaiNEs BsHIsTANENSIS MONTIS, AD F. RAWL. 
ins 
Super imagine seeündi vinctorum., 

Wa TEN GET EST E YN mr 8 n « qm. 
Ye. N Am e m X m Y 460 m Y G1 083 
We ETN Wr eae X 66 veram eoe Y s 
mmm Y Qm exe X mene mm. 
AES EUM 
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E. 
Super inferiori parte vestis tertii vinoti. 
aet X WCEDPEEDNNAR YN mer mq 


«GTC V rH KEY OEC Rel X I 
KIer eh Y Ye ose X apte mah Er eGcx 
eld Tr € Rr RGRII Y TERCER C Y. 
Wr. n RH 

F. 


Wa EYE STRE m 8 n Gm GET Y. 
me Wr. X re X vmm X Speo x 
Tr. X 8 v X TA € KEEN. 


m" 
- p 
p : Q/ Y e 
, ——À UÜ d 
r^ "pe P^ 
| n : 
n 
"mre seid rar rimedu s Qu UAN Poe 
" 


9. J]u&GixES BEHISTANENSES, AD F. FrANDiNI. 
G. 
Super quinto revineto. 

Ta YEN secnm YT YN mr 8T «7. 
Ye. N mre Wm. X m We m mr x «mma 
KU X m e QT x SY a. X oT TG. 
GC hr qp mr e rn. 


pde ARCHETYPA HSseK3 
H. 


Wo Y X 2T 6e Yer rm 8E X cr m n «C. 
«O6. X mm. X mre X mmm x ay 
TTE C Nr Wet ae Xe e ATATRST TACNA 
fr ro EN QTACm e WEE  veqrae N.cs. 


I. 


Super septimo revincto. 

f 2 TYEN STATE or RE AH ESTE 
aAADASDARECSM DEUS RSS EUR ES A 
T1 3 4€ X e. X YE Y re mr X 8 
Tro EACP KEEN mega. X stan. 
z- lei Won: 

J. 
Super oetavo revinocto. 

War. X Yr X merae « qm eme. 
- Be V rr Nm WT CC mer X Y AC ae ri «e Y. 
J& 3€ X ETAT 4-53. 

K. 


Super nono revineto. 


Wa m e quex eGex s 


Ll 
T 


Inscriptio Alvandensis. 


O. 

I. STATE X T Tene Y rAUELAY ev. 
6 T m Y 8e ET EN ee X. 
mH. X meme X mmm Y ee x 
-Wrsremge str. X mmm. X ee. X mem. 
EY X mc mr NEST 6e RE 4016 X 
nm x Ye m NTC Ye Wat Ye ya N m4 
eC CX X m «memor x «m e 
KU X6 20v Nom mH X Om» x RT 
aug BUE RAT 

2. Wm. X ommosr eeu X qum. 
KURL 6 X 23 Te 1891 38 X AQECYRE Y WE T X TCI. 
Ye VT m Cm 1 X ACT Ye YE Y 36 4m. 
Cm» X s «es Cm Y Y OT m Xe Kn. 
Ye. X mee mde m. X s [4re3 e mr. X 3T. 

ETE Tw Ye X 6T 98 6 X r8 3 Nr «Grm 
Iez ee rss. "Tre GEAQLIS V. a. 


ARCHEFTYFA 


10. FaucEs ALvaNpENsES AD F. fJ'LANDINL 


INSCRIPTIO ALVANDENSIS. 5 


11. Saxuw ALvANDENSE AD F. FLANDINI. 


ARCHETY VA 


Inscriptiones Suezenses. 
a. 

nm xe» qu X X X HEY YS x. 
qm Co YrX xq X 0e nm Tr N 540€ mr. 
6C me m. X aue e m. X EIL WR. 
6 m. X Xn m Gs ee m Y m Y eq m. 
Tn GTI. 

h. 

I. z[4II. Y Ele QS X omnim 
6€. X mS Xm eom tyr. Xm m Y 
G1 X vr Yr YEN 8T m1 Y HY X m m mr Y 60 X. 
SY Ye SY Nom. X ee. X AOT Ye m. 
EYES YEN ror X HY 9S SEX Ce mox 0€ X. 
TS 9 n Yr CT Nm A 50 Ye. 
Tr Ye EC C m X MAG HY. 
Ie ESAE ESCUELA 

2. rit Y m Se «Y x6 Y nr. 
Cm X Q4€X 36€ m rr X $E Yt. 
Cmm X CX m 6e Ye m. Y sane 
Ker. Y EIS EYS me qm. X enquenre vo. 
SEIN onmes eqem v sqgY equum 
S ESIECUACAE 
3. Km mme X mre meque sx om. 
INS mE EN myemexeqomismnmemt 
zr m We n Xm qme m Ye vmm me t 


INSCRIPTIONES SUEZENSES. 53 


EC e mE Ye yr. X Spr met X eqam 
Te mr Teste Gm e X eem. X gn xL men 
«Cm neuem sme X me umen m Ye ue Y 
fem Te, X msnm Ye X Ye X NY ex 
eG m. X S m.Ere mr. V mme x vem 
Te Ne HEN m 1e m. m2 Xem 
fri fo Yr 68 Y «Gr Ye Yr X 8 9n m Xm Yee 
zr m Nene Xie m V. Emo Ye qve. 
Te rr. X ome e X m.m m X erm 


| 


T2 LirERAE 


| 
* 


| 


CUNEATAE SUEZENSEsS 


ARGHETYP A 


X 3. 


AD EDIT. PANCOUCKIiI. 


3 


"x 
"u 


INSCRIP'TION 


SN 


SN 


NN 


YN 


WS 


NS M 


13. ]MAco guEZzENSIS AD ED. Paucovcku. 


15. Jwaco cvrixpRr LowprNENSIS AD. F. G. RAwL. 


BS AU ESSA a SEKTOR E 


TOW DON 


ARCHETYF A. 4 À* 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE 5t 
) . 59 


6 16 


CN : 
un c c : [fg «es i Am | 
—— n 


TIT 
BY 


ades des ; [ 
J D EF5 6 


Xerxis). — B. $ 1G. Pens 
18). — B. Brtalue cgo d ERSEPOLIS p amu 3HNOG 
palatii Darii 2. &elato opere ornatae praecipua PROSPECTUS IC |4RAPHIA 
L BE6 — 5 Primum reg Mae Xerxis abpij, — 8. puo F'landin es iti | AD AUCTORI 
et Becundum regalo em Tegale habitationi desti; ^ *. Magna columnarum A. Mugnae scalue, ex qAuE &d palatia duce t T. FrAnnDiNt. : I 
3,6. Moul.: yalslinn eris, Toni i Pet inatum aedificium (auc, Foyg, o, g^ (aetore Texiero: «salle hypogty]u,, po eee ntes (ad descriptiones G. Rawlinsoni Forguasonis et Tezierii). 
NS rivum Bim e Temiero: bàlnea, «eg inis aedificium inter DAaELdUs "LG. Hawl.: palatium pavil, 767 Eynaecaug M reed el G. Romlinsonio: «hall of Xerxes», Xerxis super aquae ductibus aulà|). 
Ex Onels), — 9, Dorama Lelle Üetruiter; aucl meh Ü. Párvum S et hibernum occidentem spé£/205, «aouth, wo gt d EBremu), -— E-K. Sealae | palatii Xerxis. 6. Scalae palatii Artaxerxis Uchi (auct, G. Nau ) — 
Herd Thur, aggerem cn la (Ferg, e( G. Hawi.: n e «aedificium e ineiiin (auct. Ferg. et 6 Jawl Ier opluqn brun Hines auct, G, Hawl,: palatium Artaxerxis Ochl). — 0. Tertium regale aedilicium (auct, Kerg. 
: 5 eyelopiis exstrueti, «m; In£ente (inscriptiones "m y^ aea in orientem apeci Mud 8. Palatium n a gnum (uat, Ferg. inem et meridiem spectans aedificium; ssouth-east» ediflee), — 5. Porticus secunda (auct. 
Par AMMBOS de pierres. ^5. n de soutenement. en jle 2L H-)- — Hs. Beceptaculum anlià, vonslern. propylaean). M. Primum y hall of 100 columns; Tez,: atrium. thronorum, «sulle des 
N pierres irrégulicyeg (cyelopá ix metra profundu saxo excl LLLN laillé d 1l. Secundum regium sepulelirum. .. ls Inseriptiones super 
yelopéena)s Ern ; : 
)». Aquae dM va dbterrüngorum ep iue da À metres de profondeur», — atepoliisqups dorsum. statique 
Á " àu de 1 mis lapidum ordinibus construetorum, exitus, «sorties des uqueducs soulerralus 
"HUE QU Scl "5 ees Bg. Lopluidinae antiquae. . 99. Tumull lerrei. 
lCETEAA, QUAE MIC. OESIDERANTUM Y LM LONN GG RAT HIA AO UxORDIEM LURAI-) 


T. Prima portieus (propyluea 


Contraetior p. ript. ü 
"Wetlor Persepolik lehnographiae desc iptio, uà 
, 
— €-D. 


"9 Piscing Xo j ae m DLL 
ü. Bi j 
Ó )rajec D à 2 
projectu 20dum exci ái 
! *bassin Qaillé dan " 
" "t 


INSCRIPTIONES PER SEPOLITANAE 


V 


18. j m aus 
FA 
PataTIUM Daxur H. (N 9), ubt sUNT POSTES, INSCRIPTIONE B ORNATI- 


Wm e E cess -— 
act TE — e at E 
mu VE d — D — ——— T o 


— — 
19. Pans Muni PERSEPOLIS PALATIA PRAECINGENTIS, UBI SUNT 


INSCRIPTIONES Dani R- H ker L 


H. 
Super muro, Persepolis palatia praecingente. 

MERGE falla lAu f Ma ee SACO ECACT 
LY Gy X XA eC wt X emm Y mm. 
T Ye T TN Y Cr Ye Wt We vr Y ms m. Y. 
SUA SEU EE UBRES ALES FSAR E EESSUAT 
my xr verge. X mmsremeE qu 
«TE m Ye Kr We Y. s 

2. Km ere X sre eq Y quim 
Te X8. e. X86 2T Y 086 m « Y s mre 
VECLBREBTUS RESCAIEE. IEEE 
qi ETEWT S Nm e Em Xm qu nmm m 
€Cm. X rA nm Y mm sre dEGGDRY 


[- 5. INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAR 


«mm Te WW € m. Y 6e(nem Y muwu. 
VEDI enr Ten ex oe S OD 

8. o mr m Ye Y EYE Y mum 
feret Y SUMI GPS Y erm X gn 
RTERCY STEUERN pP PEN Y m 
eO mr N. Wr ATTE jm m Yn EY 
Gr. m O16 Ye X Qn m X 41408 We- m. 
EL. V.eOrm. Y Land m X mine g 
"rm SY. X eee m A: X rr X mnes. 
Wem X HEY erem. Y rm. X ed aamemr 
ETENEY 2hrECN qe 4T Y mper X mmm 
Kem eC Tr. X GET EYe mee: Y m rmt 
Tp re Yr e n m Gn WIE SESERO E ATIERESURERC, 
Were. X meme. X qum. 
rfe e C EYE STER 91 YI SERRE 


63 


Altera inscriptio super muro, palatia praeeingente. 


LR Xm snrese Y. Amare. 
WV Ye Ye- vas e Y CPV UE Ye Y AIERCRI. 
VY SEV sr ECKEN EQ T 
Cr eee Cmn Y e rere Y 8 
KW m EeOCW Y ES Y eC IRE 
(TUAIC Y E ci 

2, VF nie X ERE qr Y TERT 
Yee X Yon X Gp E P2 ERE GC 


64 ARCHETYPA b. 


ETATE SUUS AULA BUE RA! 
Era re X etm. V mom X s mene. Y Temm 
EX Xe m. X em m meme X hr 
SERIE BURIED 
Jm me « m mers m Yexm Kram xe 
mr mre m X mere sex mm hem x ez 
ET Ve 0. X Te Y ron ee m 1 1 
Ey RC X Ye Ee X o8ne 0e m. X umm 
mee rte X mtem. X gELqpetemye X mtm 
qr X RETWIHR X Term Y eC EY. 
S Ru EXER UA RUR SES AAA 
Wh 6 1 G8 ie e Eh EC 6E RT EY 
ASTE AREA ATATS AA NES 

5. Unde X m Ene qx MORE 
YQ. X 380mm. X mee Wr. X nmn 
Ter X Gr m X Ws Gr e Gm X v X ett 
A-SDAK ADU IUS SDAR uS DAI 
S Ee X Yexmte x nm mene 
Sm menie X een. i enm 


E 


«AT. X XXe moYr«. Vo mm x 
er» Te r8 Te X m qe hr X Tx m Emm We x. 
TAA DERART 
«ef?» 
B. 


Super postibus in Darii H. palatio; p. 61. 
ES ERUEC X Ame We x m 
TH MEN Hm Ye Wr Ye «A We Y m We mr. 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 65 


«Cm X QC Ye Une X ue qe quem a. 
ST Gm me eC m. X sm». X «n m hcm 


20. Jes: rosrEs, vB: EsT Damu f. mscmrPTIO B. 


«We X «ee X pm: X imme nor, X mnt 


INSCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE, 


(RCHETYPA -— 
INSCRIPTIONES NAGQSI-RUSTAMI 


21. SEPUuLCH Sr-R ECUNDU p : à; A 
AL, PULCHRA AOoSI-RUSTAMI (s& À 8 d 
j: IRA. NAQsr-] ] M SINISTRA EST pagu Jivsrasri). 


ARCHETYPA 


22. SEPULCHRUM Damm fivsTAsPL 


r2 


NAQSI-RUSTA MI. 


INSCRIPTIONES 


D 
€ 


Miro hg J iul j E a C"FIGIES REPERTUR. 
J. AEpiFICH GENT kALIS(N7) PROSPECTUS, UBI THRON! EFF 


2 


10 


ARCHETYPA 


COYONC) 


« "n y illitie 
BITES n 


ses MI 
n Pih. «il 


lk 


| 


nii iem "EIS 


TER LEHRER 


24. TumoNus AEDiFICH CENTRALIS, 


11 


NAQSI-RUSTAMI. 


INSCRIPTIONES 


UBI CETERI TRES THRONI REPERIUNTUR. 


25, P^rariM M^GNUM (i8), 


72 ARCHETYPA 


NS ————— v —Q E 
irri m —-——— T Ee C. 


26. THRoxus MERIDIONALIS PALATII MAGNI. 


INSCRIPTIONES NAQSI-RUSTAMI. 13 


nu 
sah ud 
m amid J 


MAGNI. 


21. fvTER THRONUS MERIDIONALIS PALATII 


0 
ARCHWTYpA. 


RCHETYPA 


A 


28. Tunoxvs SEPTENTRIONALIS PALATIL MAGNI, 


" 


INSCRIPTIONES NAQSI-RUSTAMI. 


1^ 


LD- 


CONTINENS. 


RON. EFFIGIES 


LTERA PALATII MAGNI FACIES, EASDEM THE 


; 


29. A 


Inscriptiones Naqsi-Rustami. 
NR a). 

I. SAY X TR Te ste. X mm rem Y 
(3 3o vr mc EN Sr Ye: 20 mom Y 0€ 
metr X mee mmm. Y omm. Y ee v. 
Arx SY Ye tr XC mmm X ee X mem. 
SERA EE CA URS 
TS Y 3 8 Y EC YE Y Yn X vr 1 
ECCE T9 Ni mm HN Y Cm. 
1e XY Ye Yer X rS NE Cm na 
YT ST STAT. s. 

2. Wr LX mST 8 X A Cm Xe Yr. 
Te. X 2 Te T9 Ye. ERCIE YER Y X. «Yr m Xe 
KU e rm nr X QYACHEYNG Y Ye. Nee 

Cm. X ER Cmm X mme 
KU N mee We Y Sv qe e m. Y 2vmYY 
Ht Ame mx SEL Un Te i Y X mcm m. 
Peg eem. X xm X e«qum We mme 
sm WUEDEN S mxDEeQCm zu meme 
mI TeNIWRRY us 
s * KL mrme X nmmsre eq «mam 

KE X ES Y ma zT wm em v 


2 


INSCRIPTIONES NAQSI-RUSTAMI. 1 


gm. Y meqe mex memi mmm om 
T SEC YN m REWYEYSNYN eremi gm 
ETT WX mom Rm Yr X x SY 6e qm es. 
TrsCm. X sp moem Y. X marry Nome 
& m Tn 4 rr Tr m CI Xv Pe Nr 18. 
acamduu SUAE NEA 
sS BASURA KU ES ERSARBESEGECS 
e Y cr m«qm« X mquecam qemmx 
ere « Y TTL Y egre m« x qn 
€ « Y AT m mr Y ema Y ste mx e 
Wr m. Y Ye m. X n T T Y c X. 
Em n m. X om Wr mr. V v rnm e x. 
z€ qme. X mises X ense eX. 
Tes eque TRE mE X er Te Ye Y SnTETRE 
EL. X TE AUELN deem. X er esr mr. 
sque m X qaiqmem. v owe mx 
Ex , 30. 


-1 


4. WU YT Y X mST e 8 CX QE 
1e Y6 8:6 X A 9T HY Te Ttc rr X Ye Wo X ar 2v 
aS UAE FCACEUAS LB EA SU f 
ETE X mre X KG RESTE X mmm 
TTG Yt 86 2T X m Cm Y mmm. 
ERAT UA CA RUA CHA S ECCESUA RUE 
USER EUARUATR ELA DAR ESUA 
AUC Oe Yn X Y e onm Nom oom Wr 


7 CHETYPA 
18 ARCHE 


CX Ree V rdiet. Y e Koma 
Avg YE Te rn eC C9 Ye 8 TRY. 
Are GE m 1. X 9n Te X ede Ye T 2 n X mr. 
Je mr. Ur ee mre e X e rrr a m TY 1T E X. 
EB RIAM SERA FAUT 
-mwxmme. X meme. x oem. V Amm. 
GAS ESAE ARUAESUEE SUAE 
€TTC X mnm mde. X ome Tim. X mr. 
mre X xoDEIEGOCm. X dmm. 
€ dr. X 111. X STAGTIERERG X oL. 
eau RAS DR AC M UA TAA 2a SUE 
aka ADEST ESPERE ACA 
Cr mV m T1 X y T Ns Sm Y 
EY mE as 


5. Y m YT Nm Te 9 CY EC. 
We WU Ye Nn s 81 t X Yes rr Y rs Y. 
n. Ber. X Teen. X m DEP menm X 
mr TEC Tr. V or t9 Y e rm mn Ye Y 0. 
CASU AUR ANUS ARE ST ARGSOBDAT 
Wr ATA T EX HT m Ht Y m ms T e m Y. 
8. TT T X e rr X em m m ne x 
QNA AUR LRLA RA DATES LA RLECTRCS mm Y. 
TIERS Nr Yr m 9 hn Yer m n V sm sr 
Wei Ye s Vx m sim nem ALT Ye m 
Um TT i-e X nr zen Ee m ee mm 


INSCRIPTIONES NAQSI-RUSTAMI. 19 


xp mem X WXCEDPTH m Gm. X eom vx 
PACA EUSSU RURAL ASA 
zy Ye Tn X Y mr m Hr X. Hr me Y mee 
zm rrr NETTEN. as. 

NR b). 

I. 214. Y ETT ET NX mur mm 
pucimmImom IMATGHARA AE dur 
Jas M rr Y rS Ye X 

Ar. mo «meet HY X AEN. 
fm. Bis - f rr TEC e WERE Ye TEN... 8:Y€- 
»xYeY 

2. jr t 16 Nm m e 2395 9 C TT CT J€-. 
de -TE «Om. Y m ur erm en... 
Gz6o MRNA Ag ASDBERNC Ye A 


E. due mmc Tq 
em. e X Y XImIem«u.  UTEEmnWIN. 
ittéleo utu FEL MCXIORE TS3SMATC 


Aufe-ztau e buta ES Eurus 
(UTR Nm o o eme c xem. mme 
WEDIESNEN mmo mcs dmeeqem 
PIBCAnAN T UN 
NR c). 

T e 4 TN xm HT ECTS ETE CY. 
Wm ET Ye e CX ERI Te WT 8 T6 6 0-mr Y. 
(E eH YN, 


NERe). 


80 ARCHETYPA 
NR d). 


mpeg Gr Roe e Te GC Y TEC 
me ee am. V Yee mor X mm mee 
YEN a. 
NR e). 


Se Some em 


TII. 


INSCRIPTIONES. XERXIS.— 


INRCRIPT IONES PERSEPOLITA x AK 


ARCHETYPA 


" " 3 m " bularum ot 
dÜ. PrERSEPOLIS PROSPECTUS ICHNOGRATM - ORIENT I, SECUNDUM NIEBUHRIUM. rativi indicis, pp» m. p [17 
e 2 d v» 'éugr " hujus compu i etus er - 
A3 mme in Niebuhrii prospoetu oce entibus operis 79 alis Popg lo bulue mec non hj iebuhrii prospe -ex-hy-6t 
Jehnographiarum literis et Dümerié respondent; Nieh, A, JE. - Lu. 6b dnd, 15 ix 35; id 5e DE. : 3 ü— M A N-N — E parum geopetrions. E sioe 3. Ed uice e, Vc f Ut PRCUNG * 3 
dandum, palatiorum lchnographiarum ei indieum, operis nostri ibid. pp. V--V] exbibitorum, literis sequentibus IT "E Tib. Kk. Li Nib, p j ds d. k in lehnogr. palptil N IV). : 
vhnogr. palatii N 8, (Do relativo alignot literarum Per&epolis geometricne Niebuhrii Mhnographiue valore, quue hie desidera LET Persepolis Silomitdlho indiee eomparativo p. IV). 


Aunotatio. ], Literae majusculae of lineares, 


ARCHETYPA 


CASUM SOLIS 


SEPTEMTRIONES ET OC 


PonTicus XERXi$ INTER 


:RES 


« 
D 


SPECTANS (iNscRiPTIO D). 


85 


SEPOLITANA 


SS PERS 


INSCRIPTIONE 


86 ARCHETYPA 


INSCRIPTIONES PERSEPOLPTAX 
a m 


E 


AE. 8 


Wh 


ponn. pE PRmuINIO. 


iis 


: (N d AUCTORE 


94. PaLaTiUM XERXIS 


INSCRIPTIONER 
NE8 PERSEPOLE 
, " LI lTANAE 


* ^s 


i 4 Lt 
- 36. : 
f'^RiES IN. MEDIO SCALAR- iuscaipriO Ba) 
6* 


PALATU (N5), UBI EST 


ARCHETYPA. 


ARCHETYPA 


"TP M 


« BSCALAE OGCI 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 91 


H 
i 
tH] 
tH 
[ 


— 


38. PCALAE MERIDIONALES tr dÜ. mina PALATU DARU j- 3) 
VKERXIS Oa) wr Üb) INSCRIPTIONIBUS. INSTRUCTAE. 


ARCHEIYET 


1UM X * 
] I ERXIS N M | 
[i 2) c S 
Ü CALIS UBI EST INSCRIE TIO A. 


40 


IH. 


INSCRIPTIONES XERXIS. 


Inscriptiones Persepolitanae. 
D. 

Super unaquaque quatuor pilarum propylaeor. Xerxis; pp. 94 et 95. 

l.5s[QT- X SR Te TTE X mm qu emm mr 
€Qe Xm Y X rene m m mr Y ee 
mee X oer mem Xo Y exe 
"WEDpRTHIeM X qmm V ee X «mem 
PYSEYTN mc Y TS ET ee rc X 06 
TTC Yr 8 m T IR Y t Te nem T 8 
AC X morer X se « emm X «m mme 
KP Ye TX mr pem Y «0m PT «GET Hmm 
e ET HIN 

2, mer emm x «meme Wi 
KY e er xr nex «qom e ume Y «me me 
Mo mem dr X. mme Wr Y mece o 


7 x ww GERRCETUER x «mane 
j ; Fes x: YAN .Yx- 
E m egqeme m N TW ALS " * (x 
y-rznTe mr Ye mem YeXm sme " "m x s 
TE CUE «nm xe wn e 4€ m 8 m X («4 
bui E SEU Ye X u. 


A1. JrsaE PiLAE PROPYLAEORUM, 


3. Kom mme X «mae mram Y «mam 
Ye Krie X ET TETEE X e GOn Y mar 
Temm 6m m m er qoe TK mm e 
Feste Ce qp X mme X m qnse mW x m 


TONNEN 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE 


95 
yeme men e «Tr T e eC TY exem 
mm & mre mX Ye Y mmm mra 
Jh red vr E Ye Y jh Ye X e mr Y mm 18 
sm X messe X vpn Y mem 
eme Y snmmo Y emm Y mm 


UBI EST INSCRIPTIO D, 


WT m perd Yer m mr em m d arm mm Ya 

4. Wr ne X «mae meram Y «mme 
M'RYe X meer x mper Y sm 
W118i e X «ret Y rmm 


ARCHETYPA 
ere X nmm Y zer X emer X mne 
ge Y sm a xp x memet 
m aie e m m Vom Yr EY S 


96 


Super postibus palatii Xerxis; p. 88. 


Amuremergm x «mamxewnme vom 


A2. JPs: rosrES, UB! EST XERXIS INSCRIPT!O G. 


Tele CR Ve EE Y ITE Nn 


zm mr X mms Ye e e « X «I m e mme 


€Qe m X $ X eq m mrseor «ame Y 


CATION 
ALZA 
c - 
S Ls 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 9T 


49. MaGNAE SCALAE PALATII XERXIS (N 2), UBI IN PARIETE, 


E a)'« Eb). 


Super pariete inter scalas utrinque et super oceidentalium 
sealarum parietibus Xerxis palatii; pp. 89 et 90. 


Y 34 X EYSYEDYE X mener 
(€ Y ir er TX ST ne oH X rc Y 0€ 
frr X mm o mmm Y ee Y eh 
ET sh Ee TX mo mm Y Ce X Ore m sim 
Wr EX rs nr EY ee m X Q6 X «Ime 
ETC Y IT m Ye WE Ye tm qaem 
WES X me qmm X mme 
Ye mr m edm «eC Won hm 
aub ESBATES 


2. mmt X «memsram «mam 
Ke X ere rer de X «m e nme X «m m 
Te Wome m sm nr X «om Ye nme « Kc 4 


INSCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE. 


ARCHETYPA 


98 


NIE 
CAELATO OPERE INSTRUCTO, INSCRIPTIO 35 BIS REPETITA, 


«qm x g-«qemmromsGmtr x qmumte 
Krme X m ece m Ye mr X 31 4]e m We mr Y xe 
Eee mVeremexmsmetumztre 
6m « «m Ye Wr e 0e mts erm em 
ne E TT Y usn 


$5. Kmeamme x «mue maram * quam 
e WhrYe X eren X exoecm Y manm 
RUM TN eomm mmy mex 
z- Y Mm X marmwrenm vim 
am TEX eaim Y eq menm x quen TS 


«mW X ehm x zr enm we v! 
x 3b 2A 19 97. 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 99 


NS ESSENT. T PUSL uan AN Lo www OBGNORONORSNCIONORURCIOIG 
GONSPICITUR (AB ORIENTE ORDIUNDO). 
C 3) et € b). 


Ad summam pilam prope meridionales sealas palatii Darii H. 
et in earundem sealarum parietibus; pp. 61 et 91. 


Ls 4r X METSTEQE NX ommeuPWT Te m 
€Qqex mr mw Y s aem mr mmm Y 60631 
mer X mrs m0 X mr X 606 Y 
ETE rm ome CT Y e m m mmm 
fm X Ine eem x eqe x qaem 
EFC TX CT Y mr Gm CX mme mm s 
«Om T CT rer V «rem m 
i bukubük ES BUD 


2. WERT TER EETRCRT Y Hed 
FE Yee sq sr rode mede amem Y 
re Pe eC CREW OL mr e me m 
Here t Ye Wee Ten fr Ye mr enin 


AWCHETYPA. 


ARCHETY PA 


ERUIBRIANTE | 
J]MaGNARUM SCALARUM 


mae Vm e Ye 00V 00 CI mr Y 
EA Y « Mifalll ETOT Ye 9; 15. 


z. meme X «qe mere Y sq E 
Ferre pem m 191 Te VT e 
Sh eom v mms e e Y 80 m 
«(1 X 06 X rem Yos emmm Y mmm 
fr epe mm Xs m Tr r8 Y e m T 
s ERCX net c X nr Ter Ye Y vemm wr 
E Een Temm es mn mre eene 
«eet X tDYTT Y meme Y mm 
EpWrermm X ghe qem x eqm Y 30m 
aEOTS 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 101 


MEDIA PARS. 


AX 


In sealis palatii Xerxis; pp. 92, 98, 103. 


MEER ES EUES Ec 
&Qe Y S mr Y senes X mmm X 0e 
WES X memrmser Nx mmm X eex 
DSNPReSr X omm X 6e x «men 
zr X mmm X msnm eqe m Y eoe Y 
«(Ye mr mtr X qe me re X 
(40 X mE Y Re rem Y «Tm 
Ve Wr Ye T phe E X e Om Ph Y «G9 
suu EUST 


«mx «mme 


2. mier x «uem 
Wwe x «mam 


| 
WR Ye veter ene «ram ve 


er TESTO MipOCe [oXsXOToE | o19X- h 
f m' EAE 4 d4p5 dvo 5 

ET TN / UE) T; ] Y 

? UR LS sm D 
12 1 y 


T 


$i MS » phy 
?4 mal 


! 
GNONCXCES 


vexnme mom mm «yam ve ne Y eoe 
«Gem Veget samo X «meme 
We X m ene me m vor emem Yt 
rente mre wr S e qe X ORTI Y nm 
Ere dee dm «mm ewe ee mis qm 
(e m Yr sOEOT Ye Y os 


5. X Rome X «mae meum X «ma 
Te We X verre X jhre X nom V 
EB irm n que m m We mme mms 
E|-W X Ter etr nme menm een 
Y qi Ye m 0 m Y ree wt nw mrt 
Wr 981 TY n mr mh qoe erm 919m 


be dAPA 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 103 


ExiTUS (a5 OCCIDENTE). 


EECV rem mr Ye X GT X uer 
ze P e X Yes SW TY o 


ARCHETYPA 


ÉLVANDENSE AD 


FIDE 
FIDEM TEXIERII 


Inscriptio Alvandensis. 


|. 4 T. V ETT S Nm mp emm 
(eC. X SERE ACGHYY. X 31A CA e Ka 
ge m V onn 6 8 SY X mmm X 01e X mr. 
Xe. X meom er X mmm. X eex. 
Ay. X Ave. X 1€ X me. 
SERDANUARUANSUESDUUACSA C EDARCOA 
«mx Ye m rcm. No E ACm Ye ume »vnx 
masque oam mm x sums. 
«v om Ye Wc. ey. Xm. X8 
Omer X 9r mom vm SYST us 

2. re X «NER m rem. X «Mme. 
We X Ye 9r e X AC Ye Wr YN T«ChY. 
Te Y 8 Y Yr Cr Y E Cm Y R2 81e 0. 
Cm X E mesmo. X mr. 
We X m eqre m Wem. X 264163 6 m. X s 
P» rzrYe mem. emque e: X ams; Y vr. 
ELT Te 6G CX AUG Ye WE Y e nr. Y 5e 
mm -TYT. x UU 20. 


ARCHETYPA 


DRrA-ÉAPU, ÀD F. Tgxienu. 


i 
I 


M i li 
i 


URBS YANuM. 


) 


" 
Hm 


H 


s yANuUM.— Jsk ÉL É .KAPu, AD F- ]sExiegn- 


ARCHETYPA. 


VRBs YaNuM E T ORE 
] — So 4 H 
PEMIRAMIDIS CAS ELLUM 
, 4D F. BoRÉ 
| : 


Inseriptio Vanensis. 
K 
I. S4 Y E YeTQIS X maispmmmm 
€ X TENTE «SN 51e SC E X 0 
Wem mmt Nostre mm Xo mm X € X m 
etr Y ms mrs X mmm X ee X Wy 
ETE e mr N mom Y 0I Y RO Ye m jn 
mimm Y STE 60 m X 60e «mue m 
Te mer «umm e We wr masc «e 
m mers mm n «qr m Ye mme rt 
HESY Nose umm NX mem 
PY s 
2. mtr N «remm x qunm 
WR eX 8 Ye Y Cor Ye WT Y IT Ye 
We ms X qum ve Wu e X mece 
Cm TY «4X Term Omm qe ne 
Ke X mecememsmqemenmt mm 
Ertem em eranmexmmsme nme 
(CERO TET WERE We 01e ms m em 
"ror me Yu 
5. Va mre X «me mmenrm X «mam 
Fe Wr Ye X mmn e e S Qm e Ye 
(Q6 eR X rem mr Y ec eom 


zi 


| 


— 


TL 


110 ARCHETYPA 


m dito Te HE CY STREET X mh x us 
EYE Br R01 GP RE Y uan 
«CA X eC Y Ore SOT Yo X entes 
Ve «GEVe Vemm mm eGPIeN ROTER m 
Wr rre e me HP senes 
CSALSOEAELCURDAEUCUEE NE 


Y ems XEM 
KE, BN 


73 NN 
/ iji 5) 
J^ P 


NS 
"lg 
5 
» (p 


] 
-—— 


Soc. (C SEMEN 
BLLLLLDTTTTTUCTTITTTITRRISRRTRETITTTETTEEIGEEEEETETES 


SUPER V A SO COMI IE P; L I 
SUI Iv n IS [E AY U S 1 
: 11 


) 
1 "i j 


uw Y Y "YEAR. 
- HNTY ARES eap 


TINH 


ul 


Viu 
li li 
ll 


! 


A48. YasuM foMiris faxrus, AD F NEW TONIIL 


114 ARCHETYPA. 


Vin 8 y «ar We x vv 2. x vei 115310 
bs U- zen 7 Cu» cy um 
' QUE E] e PY v | EY EST SEHE 


49 
4J. |Nsc - 
]NSeniPTIONES SUPER VASO ÁRTAXERXIS J 


IV. 


INSCRIPTIO ARTAXERXIS L 


Inscriptio Veneta. 


Q. 


Super vaso. 


m TRITT e X e Pin et 


—À— 


| 
RURDRIRDIDTUCOCEDOROE CUR 


116 


ARCHETYPA. 


D) IR 


m 


13 
j t 


TUE 


50. 
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1: 


INSCRIPTIO CYHI. 


CTIOpue7 


M. 


Inscriptio Murghabi. 
Ego sum Cyrus rex, Achaemenides x 


! Breviusculam hane inscriptionem Cyri sepulehralis 
monumenti nonnulli doctorum virorum putant esse, quum 
haud tam longe a conservato hucusque Murghábi aedificio, 
quod ab Arriano descriptum (VI, 29), aliqua ex parte, in 
mentem vocat, marmoreo saxo oblongo, cum Cyri imagine, 
ineisa conspicitur. Quum tamen multis etiam in aliis, Mur- 
ghábi vicinis, loeis inveniatur, dubitare licet an haee eadem 
Cyri sepulchrali monumento incisa fuisset, praesertim quum 
sepulehralis Cyri inscriptioin Arriano loco eitato et Strabone 
(XV, 3) Graece, Aristobulo auctore, conversa occurrat, quam 
hie lieeat leetorum commodo apponam: 2 

'Q dwüpexc, &yo Küpoc cipi 6 Kapfoco», 6 thv L4 IIse- 
o4 x«i:dorrQodqevoe xal tij " Actas fasuebaac. M, oov qUovr(atis 
Vot tob wvruatoc. 


INTERPRETATIO & COMMENTARH. 


4 INTERPRETATIO 8 COMMENTAR[I, 


Citatur etiam alia Cyri sepulehralis inseriptio apud eundem 
Strabonem (ibid.), quam Onesieritus tradit eodem quide, 
sensu Graece eí Persice, sed Graece literis Persieig, versu. —— 


que, uf patet, hexameiro exaratam fuisse, qui sequentibus E 


continetur: 
"Ev048  &yà xeipat Kopos Baasbs Baonaov 
Uteunque sif, in quatuor Persieae inseriptionis verbig 


unicae sunt palaeo-Persicorum e Cyri temporibus seriptor E 


documentorum, quas seculorum lapsus nobis conservaverit, 
reliquiae, neque antiquissimae inscriptionis genuitas nune 
alieui dubio est subjecta. (Vide Spieg. die altpers. Keilin. 
schriften, pp. 71—72, 75, 145). 

Non supervacaneum forsitan fuerit etiam Cyri de re. 
ducendis in patriam Judaeis exsulibus edictum, quem Esdras 


(I, 2—86) Hebraice expressum nobis tradit, his subjungere: — — 
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INSCRIPTIONES DARII. HYSTASPI. 


Inscriptiones Behistani. 


'lTabula I. 


1. Ego sum Darius, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum, Hystaspi fihus, Arsamae ne- 
. L2 
pos, Achaemenides. 


23. Edieit Darius rex: Mihi pater es! Hystas- 
pes, Hystaspi pater Arsamas, Arsamae, pater 
Ariarammes, Ariarammis pater Teispis ', Teispis 
pater Achaemenes. 


! Vocem Óaispis in archetypo adjeci, quum evidentis- 
sime, ut bene notavit Spiegelius, sealptoris lapsu est omissa. 
Conf, inscriptionem ejusdem Darii A, ubi in eodem verbo- 
TUm contextu vox nominativum Óaispis denotans non est 
omissa. Quum Herodotea lectio Tetexsoc (VII, 1) um duobus 
codieibus, eum Valla, Tíensos soneb (vide annot. ad locum 
citatum elarias. J. RS Baehrii, 1859), etiam enuneiaWlo- 
nem voeum: Óispis pità Cispàis, hie et in inseriptione 


À, non omnino puto aspernandam. 
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3. Edicit Darius rex: Ideo nos Achaemeni. 
dae vocamur. Inde-ex-aevo régno probati sumus: 
inde ex aevo quae nostra stirps est reges Nes. 
[i. e. inde ex aevo regia majestas nostram deco. 
rabat stirpem, e mostra scil. stirpe oriebantu, 
reges]. 

4. Edicit Darius rex: Octo sunt meae Stirpis 
qui antea reges fuerunt [qui regalem nostram, 
inde ab Achaemene, eonstituebant gentem], ego 
sum nonus: novem, duplici descensu, nos reges 
sumus *. 


5. Edicit Darius rex: Voluntate Auramasdae: 
ego rex sum: Auramasdas regnum mihi detulit. 


! Von Alters her sind wir erprobt, Spieg. Quum 
ámáta Sendice certam signifieationem «o5 in aliqua re 
expertus, sciens, ut a Spiegelio est notatum, tuetur, hane 
clarissimi viri interpretationem, in versione mea, absque 
ullo serupuló sum amplexus, utraque, Assyrica et sie dieta 
Seythiea, nil ad vocis £xopov hucusque afferente. 


* Vide annotationem ad caleem tabulae I-mae. 


?* Vasná Auramasdahà. Rawl.: gratia Oromazdis; 
Benf.: Durch die Gnade des Auramazdá; Opp.: Par la puis- 
sance d'Ormazd; Spieg.: Durch die Macht Auramazdas. 
Quum r. vaó in Sanserito et Sendieo sermone desiderare, 
velle, substantivumque vaóa desiderium et potestatem 
signifieat (in Sendico adeo óuópevos fere instrumentalis 
va$ná, desiderio, ad desiderium obvenit), tres signi- 
ficationes, nempe voluntatis, 


i gratiae (benefieii) et p9- 
testatis, 


quae tam bene summo numini, quale Airyorum 
est Auramagdas, quadrant, 
rumque, prout quae 
Inscriptiones nostras 
versione Pe 


voeabülo inhaerere puto, ha- 
passim orationis contextu prominebat. 
: vertendo, expressi, in Assyriea quarum 
T$iel8 vocibus vasnà Auramasdahá Assyricae 


té * 
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6. Edicit Darius rex: Hae sunf provinciae, quae 
mihi obvenerunt; voluntate Auramasdae ego-ea- 
rum rex factus sum: Persia, Susiana, Babylonia 
Assyria Arabia, Aegyptus, qui maris zncolae far? 
Sparda *, lonia, Media, Armenia, Cappadocia, 
Parthia, Drangiana, Aria, Chorasmia, Bactriana, 


NIDONUV obs iN (Hebraieis has Julio Mir transeribente 
literis, quasque voces, ad radicis Semitici 22x significationem, 
doctiss. vir loeutione in umbra Auramazdae, l. e. prote- 
gente, favente Aur., reddit), optime respondere videntur, ita 
ut palaeo-Persicam vocem vasná, hie et alibi, substantivi 
vim tenere persuasus sim, praepositionemque Armenicam 
vacn, wegen, a Windischmanno notatam, e nostro instru- 
mentali fluxisse, quem praepositionis durch, ut conjectatur 
Spiegelius (Die altpers. Keilinschr. p. 212) in palaeo-Persico 
sermone partes assumere, quamvis sensum dictionis minime 
id immutet neque omnino negari possit, difficile, mea quidem 
sententia, esset admittendum. 

' Tyái darayahyà. Provinciam hane, auctore Spiege- 
lo, insulae, probabiliter, maris Mediterranei constituunt. 
Conf. I, 2. 

2 Sparda, indicante clariss. Spiegelio, nomen, proba- 
biliter, ejusdem, hucusque incertae, regionis, de qua Obad. 
20. mentio est facta. Quum Lydiae incolae, teste Herodoto 
(L 7) etiam Sardii appellabantur, haud tam magnam puto 
difficultatem esse regionem hane pro Lydia cum de Sacyo, 
Lassenio alisque, ad quorum opinionem nuper Kernius et 
Justius accesserunt, accipere, postquam in voce nisi labialium, 
$1 admittas pro Svarda esse expressam, sentitur permutatio. 
Quod ad biblieum ?^ED, Judaeorum traditio Bosporum Cim- 
merium sub nomine hoc intelligit e& adeo demortuus Kara- 
ità G. Firkowiez mihi illud Panticapaeum hodiernumque 
Kertch, ad continuam inter Karaitas traditionem, esse demon- 
Strabat. Alia Judaica traditio urbem Hiberiae fuisse statuit 
(v. F. Justi Beitrüge zur alten Geographie Persiens, 1, 17). 
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Sogdiana, Gandari, Sacae, Sattagydae, Aracho- 


sia, Macae '; omnino regiones viginti tres. 


7. Hae sunf regiones, quae mihi obvenerunt: 
voluntate Auramasdae ?sfae regtones mihi subjectae 
factae sunt, mihi tributum afferebant, quodque 
illis a-me imperabatur, noctu-ve, de-die-ve, omne 
istud ab eis perficiebatur. 


8. Edicit Darius rex: In his regionibus mor- 
talis qui accedens * fuit [qui imperiis meis peni- 
tus se aecomodabat]|, hune bona-tutela tutabar; 
qui vero invidiosus fuit, hunc bene-expetendo expe- 
tebam * [hune de animo in me hostili debitas 


! Maka. Unum, quod pro certo aestimare ausim, est 
populum hune Asiae, non Africae fuisse, quum seriem Asia- 
ticorum populorum in hae enumeratione concludit. Teste 
Stephano Bysantino: Maáxav "süvog usxató Kapuaviaz xai 'Apa- 
Bias ("Edv. sub voce Máxo:)); Ptol. (VI, 7): "Ly8oogaov xokzot, 
mi moÀo Ovjxovtec, Óv évxóc siow oi Maxaw. Lassenus et Raw- 
linsonius Darii Makas in hodierno Mekran colloeant. Conf. 
F. Justi Beitrüge zur alten Geographie Persiens, 2, 11. 

* Lego cum Opperto et Kernio ágant&, sensus quippe 
vocis, qui per se clarus est, facilius, si formam pro nomine 
agentis, ut jam Spiegelius doeuit (die altpers. Keilsehr., 
p. 180) aecipias, explieari videtur. Kernius loeum nostrum 
reddit sequentibus: Innerhalb dieser Lünder wer sich zu mir 
wandte (oder: sich an mieh anschloss) den habe ich wohl 
aufsenommen; wer arg war, den habe ich strenge verfolgt 
(p. 227). 

* Formas hubartam et hufraátam pro aecusativis gen. 
n. praedieata abaram et apar$am determinantibus accepi, 
quod etiam Seythiea versione comprobari apparet. Sie eas 
accepisse videtur et Spiegelius, qui vertit: weleher Mann 
folgsam war, den habe ieh wohl besehützt, wer feindlieh 
war, den habe ieh sehwer bestraft. Nil tamen obstat etiam 


1.8. INSCRIPTIONES REHISTANI. 9 


reddere rationes eogebam, animadvertebam in 
hune]: voluntate Auramasdae provinciae qua mea, 
lege contentae erant' [meae legi obediundo de- 
gebant, non alius eujusquam, sed unice meis 
hie aceusativos gen. m. eum Rawlinsonio admittere, qui 
phrasin sequentibus reddit: inter has provincias, homo qui 
pius? erat, eum bene fotum fovi; qui irreligiosus erat, eum 
bene punitum punivi [omnino perditum delevi]. (Within 
these countries whoever was of true faith, him have I che- 
rished and protected; whoever was a heretie, him I have 
rooted ont entirely). Oppertus: Dans ces pays, l'homme qui 
était étranger (?) je l'ai supporté s'il était bien à supporter; 
(l'homme) qui était ennemi, je l'ai bien jugé s'il était à juger. 

! Imá dahyàvatyanáà maná dátà apriyáyan. Quum 
etymologia ultimae cpxssoz vocis non est adhue bene sía- 
bilita, praecedentium liceat interpretum versiones hie appo- 
nere. Rawl.: hae provinciae igitur? mihi datae, gavisae sunt 
(these eountries, therefore, being given to me, have rejoi- 
ced); Benf.: liebten diese Lünder meine Gesetze; Opp.: ees 
provinces étaient assujetties à ma loi, et posterius: mea lege 
tenebantur; Spieg.: wurden diese Lànder nach diesem mei- 
nem (Gesetze bewahrt (?) In Sceythiea versione loeus est 
maneus, sed vox Persicae apriyáyan respondens a Norrisio 
per cherished redditur, per Oppertum: elle (sc. la loi) fut 
aimée. Ad Assyricam versionem, vox, eodem doetiss. Opperto 
lemente, Hebraice transeribitur '3OUN, quod Latine elariss. 
vir per: leges meas in provinciis stabilivi, Galliee per: 
j'ai fait exécuter mes lois dans ces pays, reddit. Quod ad 
me, primario, quem Scythica dat voeis sensum, adhaerendum 
putavi, literamque p in ea pro lranico f quasi ay aee 
usurpatam esse censui, ut sit Persiei textus sensus: mea 
lege amabantur, i. e. eustodiebantur, protecebantur, vel, 
quod plus mihi arridet, ut in versione mea, vocem ad eandem 
rad. pri reducendo, expressi, mea lege erant contentae 
(se réjouissaient de ma loi)  Conjeetante Opperto est 
denom. à voce pari (Expéd. seientif. p. 214). Kernius 
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legibus et imperio. obtemperabant, minime scil. 
alium. quemlibet sibi moderatorem. agnoscendo], 
utqué-eis a-nie imperabatur, sie fiebat. : 

9. Edicit Darius rex: Auramasdas mihi impe- 
rium detulit, Auramasdas mihi auxilium praebe- 
bat usque dum hoc regnum obtentum fuerit: yo. 
luntate Auramasdae hoe regnum teneo. 

.10. Edieit Darius rex: Hoe «sf quod a-me 
cst factum. inde quum [postquam] rex factus sum 
[i. e. quae sequentur explanabunt res a me gestas 
inde ex quo in regnum successi]. Zraf Camby- 
ses nomine Cyri filius: iste ante hic rex fuerat, 
Huic OCambysi frater Smerdis ' nomine fuit, 
unius-matris, unius-patris Cambysis. Postea 
Cambyses hunc Smerdim occidit, quumque Cam- 
byses S8merdim occidisset, populo cognitum fuit * 


tyaná& dátà pro ablativis assumendo, voeem nostram apa- 
raiáyan legit eamque ad r. i cum adverbio aparaiy (hin- 
ter, nach) refert enunciatumque reddit sequentibus: durch 
den Willen Auramazdas folgten diese Lünder meinem Gesetz. 

* Seeundum Xenophontem (Cyrop. 7, 11) alter Cyri 
filius apellabatur 'Tavaofaprc, seeundum (Ctesiam (llspsu, 
ecloga, 29, 8 cet.) 'Tavootapxw. 

* Kárahyáà asdá abava tya Bardiya ava$ata. 
Oppertus: le peuple ignora que Smerdis était mort, Spieg.: 
da (hatte) das Heer keine Kunde, dass Bardiya getódtet 
worden sei. Negativam co) asdá significationem accipiendi 
scrupulum injicit mihi imprimis bis in inscriptione Naqsi- 
Rustami (N R a) voeabulum oceurens, ubi necativa ejus 
Signifieaftio nisi interrogationis vi, idque, eipavaxdrcepov forsan 
átej. MEnpPegg, bean admittendo, explieari posset. Neque 

y, 1n inseri 


^c ptione eitata vocem asd& excipiens, 
eui, contra Raw ' 


linsonium, elariss. Oppertus innititur (Expéd. 


zuo 
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pulum non fugit] quod Smerdis occisus esset 
5 : P ! — ^g À pov 
postea Cambyses Aegyptum profectus est, quum- 


qu Cambyses Aegyptum profectus esset [absente 
«sl. Cambyse in Asiatieis imperii Persici trac- 


tibus] inde populus aversus q Cambyse. fuit [non 
ümebaf porro se, ut infensum regi fratricidae, 
gerere] » indeque falsum Ow mnperi provinciis 
graviter ' fuit [inerebuit, —rumoribus scilicet incre- 
brescentibus de fratre a rege Oocelso, multi vi- 
vum. illum volebant esse et adeo vidisse, ut fit, 
&mulabant, omniaque haec ansam tum desideriis 
de fratricida sumendarum poenarum servatique, 
ut opinabantur, ab oeccisionis periculo in regnum 
extollendi, tum etiam hominibus ad fallendum 
paratis ipsius regni occupandi praebebant],. et 
Persiae, et Mediae, et in-alüs provinciis. 


scient. p. 184), voci affirmativam vim vel minime, puto, adimit, 
si modo, ad leces ejusdem conjunetivi, vertas: tune tibi co- 
gnitum certe (videlicet, scilicet, vel puto) erit. Quod est 
certissimum, in versione Assyrica inscriptionis Naqsi-Rustami 
(guum nostrae in Assyr. versione locus sit mancus) nulla 
manent in voce zo Persico asdá respondente negationis ves- 
tigia,quaetamen in Seythica loci nostri versione,explieante Nor- 
risio, invenitur (the people not knew that Bardes was killed). 
Kernius vocem asdá vertit Germanice: sicher, gewiss, 
quam Sanscrito ad d' à respondere demonstrat (p. 220). Asdá, 
manifesti sensu, bene etiam quadrat cum sequentibus, quae 
apud Ctesiam legimus: vo0 Márou 03 flaoUisocavtoc éx'ovopatt 
Tavoozapx.oo , qxsw "Itafavns "ex llepstóoc, xdi xacetnoVv cT 
9192714 mávtm xdi Üptapfisócac xóv paTov, xacéquysv eic và 
ispóv, &xeiüéy cc o0)wgüsie axscpün (Ilegavxa, ap. Phot. 13). 
Conf. quae Herod. narrat de Prexaspe, publico Magi impo- 
Siurae delatore (III, 74, 75). 

' Kernius legit vaíaiy beneque hie confert Latinum 


Yval-de, 


I 13. INSCRIPTIONES BEHISTANI.' 13 


12. Edieit Darius rex: Istud regnum, quod 
Cometes, qui Magus jw, eripuit Cambysi, 
istud regnum ex aevo nostrae stirpis fuerat. 
Deinde Cometes, qui Magus fw, eripuit Cam- 
bysi et Persiam, et Mediam, et ceteras provin- 
ejas: hic possessor dominatus ' factus est; hic 
rex exstitit. 

13. Edicit Darius rex: Non erat mortalis, 
neque Persa, neque Medus, neque adeo nostrae 
stirpis quisquis, qui hunc QCometem, quem 
Magum [qui Magus fuit], regno privatum face- 
ret: populus-exzm-eum propter ferocitatem time- 
bat, populum Jc qweppe vehementer [nemini scil. 
parcendo] occidisset, qui priorem [sc. genuinum] 
Smerdim cognosceret [qui de populo cognitum 
sibi verum Smerdim habuisse proderet], hanc- 
veró-0b-causam populum hie oeeidisset, reputando 
nempe, ne-quidquam [ne minime— ] me sciat? [ne 

' Hauv áya5tá huvaipa$iyam akutàá, er machte sich 
zum Meister der Souverünitüt (er machte sieh zum Besitzer, 
er ward Besitzer— er bemeisterte sich), Kern., quae docti- 
simi viri interpretatio mihi penitus ad persuasionem acco- 
modata videtur, ad quam áàya$tà est nomen agentis ab 
áyat (hie partieipii vices, ut saepe in Sanscerito, gerens), 
huvaipasiyam veroest proximum ejus objectum, etymologia ab 
huvapati (Selbstherr, und Alleinherrscher) descendens, 
akutà 3. p. sg. aor. m., quod minime impedit, mea quidem 
sententia, etiam Sendieum qáépaitya hie referre. Rawl: 
lle seeundum vota? feeit (he did according to his desire); 
Benf.: er vollbrachte nach seinem Begehr; Opp.: il fit (do- 
rénavant) à sa volonté (il agit selon son bon plaisir); 
5pieg.: er eignete sie (scil. die Provinzen) sich sümmtlieh an. 

? Mátyamáàm K5ná$ütiy, damit man mich nieht ken- 


ue, Spier. Verbum K$násàtiy subjeetum in praecedente kàra 
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i a ;eil. populus, — ne in populo ula — - 
d sam keines maneant], quod ego | 5 
dep yere sum, qui Cyri filius Puit. Quisquis 
de iaét [nemo audebat] aliquid loqui eirca 
mm quem Magum [qui Magus fuit], donec 
cu yohexinm Inde ego Auramasdam precatus 
mh '. Auramasdasque mihi auxilium tulit: Ba. 
gayadis nempe mensis decima die, tune uii fen- 
poris punctum, quando ego cum amicis * mihj 


habere versione mea expressi; sed analogae impersonalis 
locutionis, quam hie Spiegelius esse exhibet, permulta in 
Sendieo sermone dantur exempla. Opp. legit khsnácántiy 
vertitque: ne me cognoscant (Exp. scient. t-LlL p. 216); idem vir 
doctissimus 1851 (Journ. As.) legebat KS8nácátiy vertebatque 
phrasin: Afin que l'on me ne reconnadé&e —. $6. 

! Paitiávahaiy, sive legente Kernio, paitiavahiy. 
Auctoribus Oppertio et Spiegelio est denom. a Sendieo avó 
(avanh). Longum à certe in voce, si ad avó eam referas, 
serupulum injieit. Secundum Kernium referri debet ad r. 
vah, Sanser. vas, sensu precari, quem inter Sanseritae 
radieis signifieationes quum non inveniam (in varivasyati 
a varivasyü, veneratio, significatio non est primaria), 
Sendico tamen vah (in vah-ma) certissime inhaeret. Si 
forma ad r. vah pertinet, longum & augmento eum verbali 
praep. & forsan explicari possit. 

* Kamana, amieus. Oppertus huie voci addit etiam 
significationem paucus, eam ad Persicum n1 reducendo 
(Exp. scient. p. 219,220), quam opinionem  Spiegelius 
confirmare videtur, in mentem Sendieum kamna revocando 
(die altp. Keilinsehr. p. 91). Ke 
esse statuit. Sed 
vietis hostibus , 
gloriam victori affe 


rnius nisi hane unice veram 
quum in insriptionibus nostris etiam de 
quos paucos vincere haud tam magnam 
; : rre, éniüevov hoe persaepe usurpatur, ad 
Panscritum et Sendieum kam (desiderare) certius, puto, id 
referenduy , quamvis flexio 'OCcis, ut recte Kernius notab, 


quod a, " : ] - 
d utramque Ariam linguam, certe Esvocópa apparet. 
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mortalibus isíum  Cometem quem Magum [qui 
Magus fuit] occidi et qui ejus prineipes mortales 
asseclae fuerant. Sikafauvatis nomine castellum 
est, Nisaya nomine regio, Mediae: illie-eum occidi 
regnumque-ei ademi. Voluntate Auramasdae ego 
rex factus sum Auramasdasque regnum mihi detulit. 


14. Edicit Darius rex: Regnum, quod a 
nostra stirpe ablatum erat, istud ego suo-in- 
loco feci [reposui, restitui]; ego-istud super- 
suo-fundamento ' stabihvi; ut antea-quidem 
fuerat, sie ego ?s/4d refeci. Sacella?, quae Co- 
metes, qui Magus fuera, diruerat, ego resti- 

! Adamsim gátv& aváétüyam. Amplexus sum inge- 
niosam Kernii, quam o0 gá&tu cum Graeco fou, statuit 
necessitudinem. Rawl.: ego id (imperium) firmiter(?) stabi- 
livi (I established it (se. the crown) firmly); Benf.: ich stellte 
sie (sc. die Herrschaft) glücklich; Opp.: je l'ai remis à sa 
place. Spieg.: ieh stellte sie (die Herrsehaft) an ihren 
Platz. 

? Àyadana, verti sacellum, quum, teste Herodoto 
(L, 131), templa struere veteribus Persis fas non erat. Ab- 
sentibus tamen templis, loca adorationis (die Pláütze der 
Verehrung, ut vocem reddit Spiegelius), ubi, Magis adhi- 
bitis, summo numini aliisque geniis saera fiebant, eaque, 
8ine dubio, ecompluria, Persas habuisse idem Herodotus (ibi- 
dem) lueulentissime testatur. Sed quum religionem Magorum, 
Medieae gentis, eandem et Persarum fuisse constat, offen- 
dit Cometem, qui ipse Magus fuisset personamque regis, 
Magorum religionem profitentis, induisset, aliquot loea, cultui 
numinig, quod ipse adorabat, destinata, primo in regnum 
ascensu, diruisse. Difficultas tamen facillime, puto, solvetur, 
8i modo attendes loca sacro cultui destinata, quae Magus 
diruerat, non iempla, sed haud tam magni, ut liquet, 
sumptus et momenti sacella. vel potius, altaria, fuisse, quae 
diruendo, novaque, forsan, cultui huie magis idonea, quae 
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tuenda-euravi, populo commercia, paseua, ter- 

|o geeundum-stirpesque [idque seeundum 
 quae-eis [scil. populo] Cometes, qui 
£, abstulerat [restitui]. Ego populum 


ras ', 
stirpes]. 4! 
Magus fuera 


auetor inseriptionis nostrae silentio praeterit, instaurando, 

Magus minime eujusque invidiam Tneurrere potuit, mutata 

autem facie rerum, ex re Darii fuisse diruta a Mago sacella 

crimini huie vertere, quae in prioribus locis restituendo 

ipsum quasi Magum novus rex pietate guperasse videbatur 

seque hoc etiam opere gloriari par erat. Signifieationem tributi 
vel donorum, quae gentes devietae regi Persarum afferre 
solebant, quam doctiss. Kernius voei àáyadana tribuit, minime 
admittendam puto, quum itidem nisi secundariae significationi 
Sanscritae rad yaf (à-ya£) eliei potest citatumque ab illo 
Sanseritum áya£i sensum «o0 schenkend usquam habuisse 
fortissime dubitem, quum radix nisi de donis diis offeren- 
dis, sive de sacrificiis, mea quidem scientia, in Sanserito 
oeeurrit. Neque historicam idoneam rationem video admit- 
tendi Darium publicum Persarum aerarium sive tributa re- 
staurasse, quas nempe falsus Smerdis, ut vult Kernius, dis- 
jecerat sive dilapidaverat, quum e citato Herodoti loeo tantum 
solummodo percipimus, falsum Smerdim in tres annos ommes 
subjectos sibi populos a tributis pendendis militiaque obeunda 
liberavisse (III, 67), quod minime tributa dilapidare (ver- 
geuden) significat, neque adeo Darium par erat hanc, vere 
regiam, munificentiam, quae, nemine judice, erimen esse pote- 
rat (quamvis ipse postea tributa seeundum satrapias deserip- 
sisset) hosti suo palam, coram omnibus sibi subjeetis natio- 
nibus, crimini vertere. 

' Kárahyà abáüéaris gaitamé& mániyaméà vi- 
tibisé& tyádis Gaumáta hyà Magus adinà (seilie. 
adam niyátrarayam). Diffieultatem loeo impertit prae- 
"pue vocum abáéaris et máüniyam incerta signifieatio, 
quae, absente utraque antiqua versione, nisi perieulosae 
etymologiae methodo, e radieibus voeum eliei potest. Certa 


tamen disc e : 
amen mihi videtur Syntaetiea  voeum constructio, in qua 
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in-pristino-loeo stabiliendum-curavi', Persiam- 
que, Mediamque, et alias provincias, ut antea- 
quidem fwerat, sie [restituendum curando]: ego, 


Spiegelium pedibus sequor (Die altpers. Keilinsehr. p. 84). 
Diffüieillimum abáüéaris pro aec. plur. accepi, significatio- 
nemque commercii e r. Car deducere sum periclitatus. 
Quum omnes interpretes in explanando diffieillimo enun- 
ciato nisi proprias vires et ingenium ad manus habuere, 
liceat hie omnes ejus, notas mihi, versiones apponere. Rawl: 
regno assignator (eram)(?) [assignabam] eantumque eultumque 
gentibusque quas illis [?] (officiis) (?) Gomates qui Magus orba- 
verat (I reinstituted for the state the sacred chaunts and (sac- 
rifieial) worship, and (confided them) to the families which 
Gomates the Magian had deprived (of those offices); Benf.: ieh 
habe wieder hergestellt (niyatrüárayam) Tempel (àyadaná) 
und Verehrung des Schützers des Reichs und den Góttern, 
was ihnen Gumáta der Mager entzogen hatte; Opp.: Les 
autels que Gomatés le Mage avait renversés, je les ai re- 
staurés en sauveur du peuple (áàyadan&——ká&rahyá abàá- 
éaris), (jai retabli) le monde et le ciel? (les chants 
et le saint office?). Et (j'ai restitué) aux palais ce que 
Gomatés le Mage avait enlevé; Spieg.: Die Plütze der An- 
betung, welche (Gaumáta der Mager zerstórt hatte, bewahrte 
ich dem Volke (áyadana — niyatrárayam), die Weide- 
plátze(?) die Heerden, die Wohnungen je nach Clanen, was 
Gaumáta der Mager ihnen wegeenommen hatte; Kern: Die 
Ehrengaben (Abgaben), welche Gaumáta der Mager vergeu- 
dete, verwahrte ich (áàyadan&—niyatràrayam), wie auch 
Land und Gut des unterthünigen (?) Volkes, und alles was 
Gaumáta den Leuten unrechtmüssig entriss. Vitibis, se- 
cundum Kernium, eui in hoe consentio, derivandum est a 


vit eum ; epenthetico, ut in Send. vi&ibyó. 

' Káram gátvá aváátáyam. Oppert: 1851: j'ai rétabli 
l'ordre dang le peuple,—1859: ego populum in integrum res- 
situi; Spieg. Ich stellte das Volk an seinem Ort. Conf. 
annot. l-mam ad p. 15. 
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blatum fuerat, retuli. Voluntate Aura- 
Lua K eco feci. Ego omni-opera-molitus- 

Hip stirpem quam nostri [nostram Sstir- 
imm eil Achaemenidarum] loco-suo constitu- 
in^ erfoorim, ut prius fueraf, sie: ego ommi- 
Er sus sum, ut Oometes, qui Magus futt, 
sie non diripuisset ' [ne 
stirpem, quam nostram , cu n NN 
diripuisse, ne eam, quum se Cy 
it, per seelus et fraudem occupasset]. 


masdae 


naver 


crc db belt 
|! Adam hamatak$iy vasnáà Auramasdáha yatà 
Gaumáta hya Magus vitam dom ibas e 
parábara. Yaftá (ut), ut justissime assertí Spiegelius, 
alteram duarum hie, ut in Sendieo et Sanscrito sermone, sigm-— , 
fieationum admittit, nempe vel propositi, vel modi agendi. 
8i primam particulae significationem  praefers, nostrae et 
Rawlinsonii versionis enunciatum habebis; si alteram, Op- 
perti, quam in praestantissimo opere suo etiam Spiege- 
lius expressit. Apponere liceat, majoris evidentiae gratia, 
eruditissimorum virorum interpretationes. Rawl.: ego mo- 
litus sum, gratià Oromasdis, ut Gomátes qui Magus gen- 
iem quam nostrüm non deleret (I laboured, by the grace 
of Ormazd, (in order) that Gomátes, the Magian,.mieht not 
(or did not) supersede our family); Benf.: So habe ieh gearbeitet, 
dureh die Gnade des Auramazdà, dass Gumáta der Mager 
dies unser Volk uns nicht entreisse; Opp.: 1851, j'ai disposé 
(tout) jusqu'à ce que j'eusse rétabli l'état (adam hama- 
fak$iy yátà — yatà paruvaméiy). Je lai arrangé par 
la volonté d'Ormazd comme c'avait été avant moi, lorsque 


t ^ L] r 4 
Gomatés le Mage n'avait pas usurpé (notre palais) notre 
pays,—idem 1859: Ego molitus sum ex auctoritate Oroma- 
715 perinde ae Gomatés Magus domum nostram non abstulis- 
8e («comme si Qomatés le Mage n'avait pas supplanté 
notre maison»); Spies.: ic : isisid is i 
peri tias 5pieg.: ich habe gewirkt bis ieh diesen un- 
àn wieder ;: einen r ste l 
Mein eder an seinen Platz gestellt hatte, wie es 
ler Ww ar, SO bewirkte icl Aq riedoey Q a 
ite 1eh es wieder, als (taumáta der 
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T. 16. 
15. Haec [i. e. sequentia, quae hueusque dieta 
a me excipiunt] su»z, quae ego feci postquam 
rex fui. 
16. Edieit Darius rex: Quum ego Cometem, 
quem Magum compertum est fuisse, occidi, inde unus 
mortalis [mortalis quidam], Atrinus nomine, Upa- 
darmis filius, hic exsurrexit confra me Susianae, po- 
pulogue sie dixit: Ego Susianae rex sum. Inde Su- 
siani alienati & 2e fuerunt ad istumque Atrinum 
transierunt: hie rex factus est Susianae. Etiam 


Mager unsern Clan noch nicht beraubt hatte; Kern.: ich 
bewirkte mit Gottes Willen, dass Gaumáta der Mager unser 
Volk nicht ins Verderben führte. — Rawlinsonii versionem 
carere veritate Oppertius putat, asserendo falsum Smerdim, 
tempore, quo res Persarum a Dario restituendae deseri- 
buntur, jam mortuum fuisse (Expéd. scient. p. 214); sed 
non de mortuo hie agi, Rawlinsonio interprete, mea qui- 
dem sententia, est clarissimum, Dariumque asserere se 
omnibus viribus incubuisse, ne Magus, quum vivus esset, 
regalem domum, quae erimine illum facillime convincere 
potuisset, quum ipse nomen regium usurpaverit, exterminaret. 
Hoe velle elariss. Rawlinsonium, tum versionis supra ad- 
ductae, tum ad  Assyricae explanationem verba adjecta 
(p. LXXXV) Iuculentissime denotant: I made arrangements 
that our family in its place I established: [as it was before, so 
larranged matters] by the grace of Ormazd, that our family 
was not displaced by Gomates the Mavian. Quod ad coaevas 
archetypo interpretationes, eandem in utraque, vocum nostro 
yaf& respondentium valore, quantum hune perspexisse mihi 
fas fuit, ambiguitatem admittunt. Ut verbo finiam, interpre- 
tatio Oppertii quum sit ingeniosa, simplicior tamen e£ ad 
veritatem magis accedens mihi Rawlinsonii videtur. — Post 
hamataksiy in antecedente ejusdem S-phi loeo, eonf. yàtà 
cum yatà ibi etiam idem verbum excipiente, nee non utrius- 
(ue partieulae sienificationis diversitatem. 
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20 
unus mortalis Babyloniensis, Naditabelus nomine 
| fllius, hie exsurrexit contra me Babylo- 
niae populogwe sie mentitus est: Ego Nabucho- 
donosor sum, qui Nabuniti filius [ego sum Na- 
buchodonosor ipsissimus filius Nabuniti ]. Inde 
populus, qui Babylonius est, omnis ad istum Na- 
ditabelum transiit, Babyloniaque « me alienata 
fuit: regnum, quod es? Babyloniae, hic occupavit. 

17. Edicit Darius rex: Inde ego exercitum 
misi Susianam, istegwe Atrinus vinetus adductus 
est ad me: ego-illum occidi. 

18. Edicit Darius rex: Post-haee ego Dabylo- 
niam profectus sum contra istum Naditabelum, qui 
Nabuchodonosorem se-nominabat. Exercitus, qui 
Naditabeli fw, Tigrim tenebat. Ille adstabat ' 
hostis [ad dextram, quae est ab urbe Baby- 
lone, oceidentalem seil. fluminis Tigris ripam], et 
super nave *[colleetive, pro mavbus] praeterea 


Aüniri 


! In. Archetypo: Y. WN. £k --( Y. duabus literis in 
media voce elapsis. In Seythiea versione, prima vocis litera 
elapsa, legitur (A)hinahira; in Assyrica, Hebraieis literis 
transeribente Oppertio: "^»w. 

? Subjeetum praedicati aistatá et sequentis àha est in 
praecedente voce kára. 

? Opp.: Exercitus Naditabelis Tigridem tenebat: illie 
stabat et apud eum rates erant, quae versio prodit virum 
clariss. nàviy& pro nom. plur., abis vero pro praepo- 
sitione eum pronominali sufíixo (abi-s) aeeipere. Sed 
exempla analogae praepositionis (non adverbii) habentur 
in patiy et patis, ita ut in s ultimae vocis nullum sit opus 
praesentiam similis pronominis divinandi, ipsaque vox reete 
praepositio esse polest. Kernius in abis videt adverbium 
significans: prope (Gr. ày 


?'i) in nàviyà vero nom. plur. 
à themate náu 


(cum 4 epenthetieo; eonf. de voee vit in 
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erant. Protinus ego exercitum mewn naves! con- 
scendere-feci,confinuoquealium-hostiumsubmissum 
feci * [potestati meae submisi, — sponte in potes- 


———— 


annot. ad p. 16), ut sit, vertente illo, Germanice: das 
Kriegsvolk des Naditabira beherrsehte den T'izris; da hat 
es sich postirt, und dabei war auch eine Flottille. In mea 
versione, quod ad vocem náviyà, à Kernio emissam conjec- 
turam excepi (und dabei war es zu Schiff), cui ipse vir doc- 
tissimus non admodum adhaeret, in sequentibus vocem, quae 
significaret «theilweise» non inveniendo, quam notionem in 
aniyam — aniyahy& me deprehendisse puto. Náàviyáà 
itaque cum Spieg. pro loc. s. à nàu, eum i, ad opinionem 
Kernii, epenthetieo, accipio. 

! Pa$áva adam káram (a)makáuváà avákanam. In 
voce (aymak&uvà, post revisionem à Rawlinsonio factam, 
apparuit nisi initialem deesse. Oppertius legit: ma[ra] 
kauva, vertitque: tune ego exercitum in partes dispertivi 
(1859). Kernius: amakáuváà, idque eum Sanser. ama- 
tra, Graeco &uig, comparat, analogicamque signifieatio- 
nem in Gall. vaisseau (quod est vas et navis), Angl. 
vessel affert. Sub voce naves vel rates jam Rawl. intelle- 
xerat (Then I placed a detachment on rafts). Quod ad enun- 
ciati sensum, vir doctiss. eum Spiegelio in his ratibus Persa- 
rum rates videre praefert (darauf warf ieh Kriegsvolk auf 
die Sehiffe), Babyloniorum sub his nihilominus identidem 
naves intelligendas admittendo (darauf «verschlug» oder «ver- 
irieb» ich das feindiche Fussvolk auf den Booten), quarum opi- 
nionum prior validior forsan esse potest, quum Babyloniorum 
naves jam voee n&áviyá in eodem $-pho sunt designata. 

* Aniyam dasabàrim akunavam, ich zwang den 
Feind zur Uebereabe. Dashabàári ist deutlieh genug «die 
rechte Hand emporhebend», Kern. Viri doctissimi interpre- 
tationi lieeat unam clariss. Spiegelii opinionum, vocis signi- 
fieationi elucidandae inservientium, adducere: Ieh gestehe 
dass ieh mieht velaube, dass mau an elwas anderes denken 


kann, als an skr. daxa, daxina wu. 8. w., was im 
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tatem mea ve 
gotestatem redegi. — - 


tat diti 


m accepi], alium vi...... chidem in meam 
Auramasdas mihi auxilium 


wahrscheinlich dasa, dasina ete., gelautet 
heisst iz|!2 Geschenk, im Armenisehen dag 
indetische dasn nicht blos dieses, sondern auch sowohl Allianz 
als Capitulation, Stipulation. Man kónnte dann annehmen, 
dàss Darius die feindliche Armee soweit sie auf den 
Schiffen war, zur Capitulation gezwungen und dann mit 
Hülfe ihrer Schiffe den Tigris überschritten und die Lanq. 


Altp. hüehst 
hat. Im Neup. 


armee geschlagen habe. 
! Aniyahyà asm... anayam. Quum saxi fissura 


finem vocis abstulerit neque aliquid certi de manea voee 
proferri potest, de excipiente eam anayam recte mihi Ker- 
nius judieasse videtur: Jedenfalls is anayam «ich nahm, 
ich bemeisterte». Es kónnte also dagestanden haben «ich 
machte sehr viele des Feindes gefangen», wiewohl man eher 
erwarten würde «ieh nahm die Schiffe des Feindes».—Ani- 
yam—aniyahyá omnes interpretes pro hostibus accipiunt. 
Evo etiam de hostibus hie agi intellexi, sed distributive, 
propriaque vocis signifieatione eonservata, nempe ut sit La- 
tine: partem hostium ego —, partem vero —. Omnis haee tra- 
jeectus Darii deseriptio (kára — anayam), quum in Persico 
autographo sit manea, nullum fere a versionibus coaevis, 
quae in hoc loeo etiam majorem temporum injuriam sunt 
passae, auxilium accipit, neque absque divinatione aliqua 
explieari potest. Non igitur a re forsan alienum erit si, 
post singulares vocum explieationes, &volzv repetendo, ejus 
doctissimorum virorum versiones in extenso apponam. Rawl.: 
Copiae quae Naditabiri Tigridem tenebant illie venerant, 
et iis naves erant; postea ego agmen elephantibus (2 
Se gir ane qui AH 3 angustias (Q2) adducsbau 
"U ked Qa Tipi nos e LENS forosn. of MIN 
boats (lit. «to edis : " " Ber hade come, and they had 
ES 1) UR à gn um i pleeod à detaehment 
enemy's position, 1847 : » Y Pak ow J asenulied M 

" ); Benf.: das Heer des Naditabira hielt 
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(tulit voluntategwe/ Auramasdae Tigrim trajeci. 
Inde ibi [in occidentali seil. Tigris ripa] exer- 
citum quem Naditabeli [qui Naditabeli fuit] ego 
debellavi potenter. Airiyadis mensis vigesima 
septima die, tune fuit ubi certamen commisimus. 

19. Edieit Darius rex: Postea [devictis seil. 
hostibus ad Tigrim] ego Babylonem perrexi. Pro- 
pe Babylonem quum eversadus sum....... Zazana 
nomine ésf oppidum secundum Euphratem [ad 
Euphratem |: hue iste Naditabelus, qui Nabucho- 


den Tigris, dahin waren sie gezogen, und es war bei ihm eine 
Flotte; da theilte ieh das Heer in Corps; das eine setzte ich 
auf Elephanten; das andre führte ich selbst, 1847; Opp.: 
L'armée de Naditabira défendait le Tigre; elle se tenait là et 
était sur des bateaux. Aprés cela, je....., l'armée sur des..... 
je fis une autre manoeuvre; je me tournais contre l'ennemi?, 
1851; (Exercitus Nadintabelis Tigridem tenebat: illie stabat 
et apud eum rates erant. Tune ego exercitum in partes dis- 
pertivi, alteram eamelis gestam feci, alteri equos (acpà) 
suppeditavi, 1859 (Exp. sc. t. 2. pp. 215 et 217); Spieg.: 
Das Heer des Naditabira hielt den "Tigris, dort stellte es 
sich auf und war auf Schiffen. Darauf warf ich mein Heer 
auf... Ieh machte einen Theil von.... getragen und 
braehte.... eines Theiles, 1862; Kernius: Das Kriegsvolk 
des Naditabira beherrschte den Tigris; da hat es sich pos- 
üirt und dabei war auch eine Flottille. Darauf warf ich 
Krieesvolk auf die Schiffe (darauf «verschlug» oder «vertrieb» 
ich das feindliche Fussvolk auf den Booten) Ich zwang 
den Feind zur Uebergabe. Ich machte sehr viele des 
Feindeg gefangen (ich nahm die Sehiffe des Feindes). 1869. 

' Quum. in voce quae literis m Om in textu est 
eXpressa, litera YQ est incerta, Oppertius hie praepositionem 
a Wy suspicatur, quae litera, quum enunciatum sit mancum, 
"*5010 àn est melins a] Rawlinsonio reposita, quamvis lee- 


lione ) : " , x 3 . 
*m Rawlinsonianam Sanserito anti (Gr. àv«) e phone- 
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m se-nominabat , contendit cum exer- 
d uprime me certamen facere [ad certamen 
qu E Protinus certamen fecimus, Aura- 
ee mihi auxilium tulit: Meng uo 
masdae exereitum quem Naditabe i [quem | a- 
ditabelus duxerat] ego cecidi oriens fortiter. 1 
Hostis in-aquanm se-conjecerat. undae-que-flu- " 
minis-eum abstulerunt. Anamaci mensis secunda à; 
die, tune fuit quando certamen confecimus. 


ticis rationibus, ut recte notavit Spiegelius, respondere cum 
maxima difficultate esset admittendum. PES 

! Super saxo leguntur solummodo literae: mec. in 
textu vero expressi m eoe stt m (àáhyatà), ingeniosissi- 
mam Kernii, quae Seythiea versione confirmatur, mancae 
vocis restaurationem secutus. 


Aunotatio ad 4-tum S-um. Duvitüátaranam vayam Ksáà- 
yatiá amahy. Duvitátaranam, seeundum Rawlinsonium, 
est diutissime (for a very long time), quodque ad sensum, 
nil nisi repetitio anterioris haé& paruviyata. Si explicatio 
est recta, certe ad Sanseritum, Sendieum Persieumque anti- 
quum dü-ra referri possit, cujus radiealis 4, in Sanscerito, 
per vrid'dim, in davista transiit, ad quod etiam Slavicum 
1a2n-Hiil, 188-H0, ef corruptiora Graecum Onp-óz, ónp-óv, Ov», 
Latinum diu, diutius, diutissime, pertinere videntur. Sed 
vocem nostram ad nuneupatum dà referendo, erammatieam 
ejus formam, si duvitátaranam legas, non aliam nisi com- 
parativi absol. (aec. n. sensu adv.) statuere necesse es- 
set, eui admittendo ultima syllaba ejus »am (quod etiam ipsa 
repetitione syllabae fa absonum mihi videtur), fortissime ob- 
Stat. Kernius quidem, ad analogiam Latinorum se mpiter- 
nu$, aeternus, hesternus et Germaniei gestern, vocem 
hane duvitátarnam legendo, refert, vertitque: seit uralter 


Wei ai 
€1b Sind wir Kóniege (p. 225—220); s iti 
d wir Kónige (p. 225—226); sed gradus positi- 
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vus, absonam itidem syllabae £a repetitionem praebendo, nisi: 

geit langer Zeit, pulo, significationem voci quodammodo tri- 
Duere, signumque numeri istam praecedens, quod est zo5 novem, 
nihilominus, minime explicare possit. Diffieultatem incenio- 
sissime, mea quidem sententia, jamdiu secuit vir dé judi 
antiquarunt Persiae inseriptionum explanatione meritissimus 

Julius Oppertus, stemma genealogieum construendo, ad dd 
nonus certe ab Achaemene Darius Persarum princeps, no- 
vemque omnino, ut inscriptio declarat, Persiei principes 
unius gentis evadunt, Cambyse Il-do, Cyro et Cambyse 
Imo (ab Achaemene itidem duobus posterioribus, sed jam 
per Cambysem I-mum, non Ariaramnem, descendentibus), 
a Dario eum Achaemene nominatim enumeratis majoribus 
suis, qui pariter Teispis, filii Achaemenis, posteri fuerant, 
adjectis. En viri doctissimi saepius repetitum stemma: 


Achaemenes 
Teiipis 
| 
A Cambyses 
Ares OPUS 
due exu 


Darius 


Secundum hoe stemma, clarissimus Oppertius locum nostrum 
sequentibus vertit: Il y eut huit de ma race qui furent rois 
avant moi: je suis le neuviéme, neuf de nous sommes rois 
en deux branches (1851, J. As. XVIII, p. 270). 

In stemmate Oppertii nisi ferme absentia documenti, quod 
palam Cambysem I-mum filium Teispis nominasset offendere 
forsitan aliquem posset. Sed, quum ipse Darius regnantes 
ànte se Cambysem II-dum et Cyrum, ut Achaemenidas nun- 
"upat (10), eoque ipso in designatorum a $e numero octo 
Áchaemenidarum summam ineludit, nil est reliquum ni$8l ut 
patrem Cyri Cambysem, 8i non filium, ab certe fratrem. ( pro- 
babilius. vero filium) Teispis accipiamus; quod ulique ne 
lantillum Achaemenidem esse honorem ei adimit. 

a se constituti nomin3; 


$93 


5ententiam suam, non stemmatis 
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«. mosten mütavib, reputando, quod est eertum, - 
s. vir p Darii patrem, neque Arsamem, meque 
amnem unquam regnasse Persiae, addito his Cambyse I, 
etiam Herodotus nunquam; Xenophon s semel 
idque ad augendum, puto, herois narrationis 
suae honorem, regem nuncupat, indeque concludendo treg a 
Dario relatos majores ejus Cambysemque J-mum ante Achae- 
menem vixisse regaleque in Persia munus gestasse (Expéd. 
scient. en Mésopotamie 1859, t. IL, E 201), T viri doe- 
üssimi conjectura verissimam, ut opinor, anteriorem ejus 
sententiam minime etiam nune infirmat, quum eo, quod Da- 
ri verba evidentissime sursum, a patre ejus incipiendo, 
aliorum nuneupatorum majorum seriem, nulla interruptione 
facta, accuratissime usque ad Achaemenem perdueunt (2), 
Achaemenidemque eum sie, quod ejus praecipue intererat, 
esse probant, tum quod Herodotus et Xenophon, florentium 
adhue Persarum rerum coaevi, nullum ante Cyrum regnum 
eorum extitisse lueulentissime testantur; quumque hi monti- 
bus suis inclusi, singularibus vicis degissent, nullum dau- 
bium est eos peculiaribus ducibus suis, ut fere omnes mon- 
tanae gentes, inde ex aevo paruisse, mox vero praepoten- 
tium Medorum ditioni, disjunctione virium debiliores, suceu- 
buisse, Achaemenemque primum inter eos extitisse, qui, post- 
quam insigniori Pasargadarum tribui praeesset gentique, 
etiam, eui primae, ut apparet, Persarum nomen fuit [eonf. 
Her. I, 125 et quae ad NR a) annotavi], uni jam singu- 
lares horum tribus, aliqua ex parte, subjunxisset, stirpis 
: : Jugum, sed totius pene Asiae vere rex et 
immperator sit factus. 


claris 
neque Hystaspem 


Ariar 
que m 


(Cyrop- I, 2), 


Quod ad cale : E 
d y ; ^ ealeulum. viro doctissimo injeetum removendum 
Servia 'eat hie « R . 
A ; 4ceat hie admonere etiam seriores pronepotes Da: 
n, rtaxerxem Mne 


RM mona et Artaxerxem Ochum, quorum in- 
SCriptiones clarig 


simus vir explieaveri ini E 
C 3 averit, minime Hystaspem et 
Arsamem pro reeibu joree 
Continua serio 

? 
(n 


1 8 habuisse, quumque alios majores Suos8, 

a - E : - 

que ultra) E : Darii exemplum, usque ad Achaemenem 
er 0 * 
perc ucendo, reges voenssent, hos simpliciter 


nomine, o 
; 9t adeo 'Laxow 
Artaxerxem Ochum adjecta voee nàma 
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(quod tam bene Gallice per nommé, nommé Hystaspe, nom- 
mé Arsamés, a viro docliss. est redditum) apellavisse. His 
documentis innixus, nullos penitus ante Cyrum Persiae re- 
ges fuisse plenissimo jure affirmare posse confido. 
.. Sed quid intererat Darii Hystaspi, quilibet me forsan 
: nterrogabit, quum se leeitimum regem in inseriptionis fronte 
exhibere voluisset, majores suos, qui reges non fuere, no- 
minasse? Ad interrogationem ejusmodi paratissimum mihi 
est responsum, Darium, vel si maxime voluisset majores 
suos reges, quum non fuerint, non potuisse nominare, hos 
autem sigillatim enumerare coactum fuisse necessitate qua- 
dam (ne falsi Achaemenidae viam sibi porro ad Cyri thro- 
num oceupandum munirent) probandi se ex eadem esse pro- 
enatum stirpe, ad quam non tam longe demortuus legitimus 
Persarum rex Cambyses hujusque pater Cyrus pertinebant, 
quorum nomina, direcía majorum suorum serie exhibita 
(2, hie (4) eà potissimum ratione praeteriisse videtur, 
quod minime horum legitimitatem probandi opus illi fuit, 
unusquisque enim hos duo, qui in recenti omnium memoria 
adhue viverent, cum fertio Cyri patre, in enuneiato a Da- 
rio numero facile inclusos esse intellexerit. Suspicari etiam 
licet Darium, dum neque filius, neque nepos regis fuerat, 
superiorum nuper extinctam seriem regum, qui ipsi reges 
2 regsibusque prognati fuere, quamvis proximi sibi genere 
fuissent, majoribus tamen suis, nisi regum cognatis, ali- 
quam verecundiam palam opponendi habuisse, satque ad 
rem duxisse si jn numero novem a se prolato concluderen- 
tur, horum, ut generis sui, mentione facta (10). Adde his, 
quod et ipsum nomen regis parrieidae flagitiisque obruti, 
«ui Darius successerat, minus forsan aecomodatum fuit ad id 
*Xpressim, si regiae majestatis suae legitimitati firmandae, 
plenum superorum regum recensum repeteret, efferendum. 
His positis, Seythiea nihilominus sie dieta inscriptionis 
l"osirae versio eoaeva, ad sensum Rawlinsonii hoe loco ac- 
"Pdere videtur gienumque numerale «o novem plane omii- 
üt, quae reputando, clariss. Bpiegelius, quamvis ingenio- 
sisgimum Opperiii stemma. apprime probet, nondum tamen, 


donee eerüiora afferentur, a doetissimo rerum Orientalium 
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: . recedendum existimat, alteramque hie potius ejus- 
reget Qi ae signi, vocis (:00 navama) enunciationem 
dem, sub specie xr suos o, si gravissimum, inscriptionis 
ce Pi signa, documentum spectes, certe signum 
e révtfus continuó post vocem nerrms positum, nii nisi 
a explicatio praecedentis ordinalis optimo qui- 
dem jure unieuique videri potest. Mox tamen subit quaestio, 
quid regi Dario opus esset unieae ejusmodi repetitionis in 

inseriptione, ubi tam saepe numeralia oceurunt, semperque , 

quum signo exprimantur, vocabuli explicatione carent? Neque, 
signnm v0 novem pro sealpri lapsu, ullo modo, hie accipi 

potest, quum idem, inque pari orationis contextu, idque 
super ipsam regis imaginem (A), sit repetitum. Adde, quod 
nisi eardinalia in inseriptionibus mostris numeralibus 
signis, duobus distinetivis siglis ( inclusis, nunquam 
vero literis, denotentur (quod saepissime usurpata forma 
rauéabis post signum, dies mensium indieans, sat probari 
existimo), quum ordinales numeri duvitiya, tritiya, na- 
vama, semper literis, nunquam vero signis in eis proferantur; 
cardinale vero unus (V), absque subsequenti siglo substan- 
tivo suo eonjunetum, semper indefiniti pronominis aliquis, 
quidam valorem depingit (conf. ex gr. 11, 16 et IV, 
1, 10-et c.) 

Quodque ad numeralis signi in Seythiea loei nostri ver- 
sione absentiam, faeile haec, puto, multis etiam aliis, quum 
in Beythica, tum in. Assyriea, e variis rationibus, a Persico 
mpozox6)oo obvenientibus discrepantiis, hodie absque ulla jam 
difficultate explieari potest, praesertim autem quum aeeurata. 
Persarum reviae stirpis delineatio, ad leeitimitatem novi eo- 
rum regis eorroborandam, nisi Persarum interesse poterat, 


ideographie 


alias autem nationes minime Persicam ejus legitimitatem, 
uí vietas, eurare par erat, immo etiam e re forsan ipsius 
Darii erat ne eam omnino curarent. 


)hmnia, haee respleiendo, hie etiam (L, 4), sieut alibi, 


numeralo Signum pro cardinali, Latine vertendo, üceepi, 
idque ad sequens, post vayam, substantivum Ksüytiyàü refe- 
epésan censui, qua eonstructione vox duvitáüta ranam üceu- 
sativi determinativi partes agens enunciatumque K$üya- 
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rius rex: Unus mortalis, Martiryas 


3. Edicit Do filius [mortalis quidam fuit Mar- 


; 3isikris : 
ymine, P181 -— ine ! 
i nomine] — Kuganaka nOmuT oppi 
jiyas nc ^ E i (XS i 
* ido e XBI morabatur dle. Hie CIN 
Persiae ;c locutus est: Ego lmanis 


Susianae populoque S 
sunt, Susjanae rex. 

4. Tune ego in-pergendo 
sianam [tune ego 1n necessitat | | 
accingendi profieiscendique in Susianam, omnia 
necessaria scil. ad proficiscendum in Susianam 
paravi). Inde a-me...--. : [perterriti] Susiani, me 
timendo, hune Martiyam ceperunt, qui illorum 
princeps fuit, et-illum. zps? occiderunt. 

5. Edicit Darius rex: Unus mortalis, Phraortes 
nomine, Medus, hic exsurrexit Mediae populoque sie 
locutus est: Ego "Ksatrites sum, Cyaxaris stirpis. 
Inde populus Medicus, qui vieatim degebat? [haec 
Medorum pars, quae vieis continebatur,— omnes 
scil. Medi, exceptis his, qui partem exercitus Darii 
constituebant] a-me defecit, ad istum Phraorten 
iransiit, hieque rex factus est Mediae. 


contra cum fui in Su- 
te fui me contra illum 


lectio Armina recte, notante Spiegelio, pro genuina est 
accipienda. 
1 ^ j 1 i 
Posí haéáma voeem deperditam Benfey supplet voce 
atarsa, ub sit: me extimuerunt Susiani istumque Martiyam 
ceperunt cet. Nomina propria hie, ut alias, sunt in num. 
sing. 
2 D HS : SE. . . " 
Voces vitápatiy &ha eonjecturae Rawlinsonii deben- 
ur, quum quae in saxo fuerant evanuerunt. In Assyriea ver- 
810ne, ad Oppertii Hebraicam transeriptione st YA IN N^ 
Mn ptionem, est I2]8N N?D, 
( awlinsoni : 
juo hRawlinsonius vertit quae se tenebant domi (seil 
Copiae TIE YS . - : ; 
] Mediae), Opp.: quae non in domibus (qui ne demeure 
pas dans les maisons jevthiea versi ent 
sons). Scythica versio a Norrisio redditur: 


t 
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6. Edieit Darius rex: Populus Persicus et 
Medus, qui penes me erat [scil. exercitus meus 
Persis et Medis constans] hie fidus mihi per- 


e " . . LI 
mansit. Inde ego exercitum misi. Hydarnes no- 
who with me at home (se. people Medians, — the Median 


forces which were at home with me). Si leetio Rawlinsonii 
esi vera, mirum quam haec narratio de Persis et Medis qui 
vieatim degebant et de his qui penes Darium erant 
(hya upà mám á&ha, 6) eonfirmare mihi videntur quae 
nobis Xenophon de veterum Persarum institutis in I-mo 
praecipue Cyropaediae libro, ÜUHIBVIS opus, ut notum est, 
non sit omni ex parte historicum, veritati accommodatissima 
iradidit. Persae nempe, testante illo, e primoribus et plebe 
eonstasse videntur; primores autem (opózpot) fuerunt qui 
idoneas faeultates habebant ad portam regis, i. e. in me- 
tropoli, sub publicorum magistrorum futela, sese educandi, 
ad hosque non solum militiae, sed omnia administrandi regni 
munera pertinebant, hique a Dario hya upà mám, i. e. 
proximi mihi, nuneupantur, quum ceteri, qui vitüpatiy 
etiam III, 5 designantur, talibus privilegiis destituti erant. 
Quum imperii instituta sub regimine Persarum eadem apud 
Persas et Medos sine dubio fuere, Darius de Persica plebe, 
Medorum solummodo nuneupata, e consilio hie siluisse vide- 
tur, quippe insurreetionem hanc propius illum tetigisse par 
erat; ideoque, nisi quum separatim jam eum Medis aliisque, 
postea ab eo subactis, nationibus, egerit, expressim gentem 
suam, ut alias devietas, non potuit quin nominasset (III, 6). 
Uteunque sit, voces kára Pársa utà Máda hya upàá màm 
àha (6) lueulentissime, mea quidem opinione, denotant non 
"Ines etiam. Persas Darium initio pro rege aecepisse, voces- 
Tue (HL. 5) duvitiyam — kára Páráa hya vitüpaity 
hacáma hamitriya abava hie (5) de prima Persarum 


C01 ) 4 1 ^j . - " " L 
J"helim eum Medis insurrectione agi me persuadent, de 

'juà in 

inter 


surreetione nisi mentionem facere, nuneupata antea (2) 
defeetriees nationes voce Pár$a, vietori, ipsi Persae, 


ub. vidotuy : eje: sor H : 
9lur, sat, fuit, Opinio mea, nisi admittas sub prima 
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mine es Persa, mihi subjectus: hune-istorum [seil 
Persici et Medici exercitus) imperatorem ereavi, 
sicque eis edixi: Ite, istum populum quem Medum 
[istum Medorum populum ] profligate, qui mei 
non dicitur [qui negat se mihi subjeetum esse, 
qui imperium meum recusat]. Protimus hie Hy- 
darnes eum exercitu «0 perrexit. Quum in Me- - 
diam pervenerit—Marus ' nomine es? oppidum Me- 
diae — ibi proelium fecit eum Medis. Qui in- 
Medis princeps fuerat, hie tunc mon..... susti- 
nuit... Auramasdas-mihi auxihum tulit volun- 
tateque Auramasdae, exercitus, qui Hydarnis fu- 
erat, illum exercitum quem alienatum [Persas et 
Medos, qui a me defecerant] superavit potenter. 


Anamaei mensis sexta die, tunc fuit ubi-eorum — — E 
certamen factum erat. Deinde hie exercitus qui ; E 
mei [qui pro me decertabat, meus] — Kampada E 
nomine es? regio Mediae—ibi me hactenus mane- ES 
bat donec ego advenissem Mediam. 3 


Persarum insurrectione, quae necesse fuit, si de secunda, a 
Vahyasdàáta conflata, 1. c. refert, Darium Cometae regni usur- 
pationem intelligere, tuto refelli potest; a£ Cometes, minime 
tumultus, ut notum, concitando, a Dario est occisus, ante 
regnum vero usurpatum non contra Darium, sed contra Cam- LU 
bysem, arma tulit. Tumultu hoe Persico-Medieo, post occisum * 
Magum, qui Medus, genere, fuit, secundo, Medi autonomiam 
suam restaurandi, immo etiam forsan et in Persico imperio 
hegemoniam assequendi periculum fecisse videntur. 

' In archetypo Persico nisi »ly| extat. Reposui ad aucto- 
ritatem Scythieae et Assyriae versionum. 

? Voces archetypi evanidae etiam in Assyriea versione 
desiderantur, neque versio Seythiea eis intelligendis opem 
aliquam affert. 


I. 10. 
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34 
c fuit quando-eorum proelium 


die, tun 


erat. ] 
cit Darius rex. In tertium [tertium] 


-a-me-defecerant congregaverunt sese lverunt- 
Dadarsim  ad-certamen faciendum. 
nomine esf castellum Armeniae: ibi 
proelium | fecerunt. Auramasdas-mihi auxilium 
tuli& voluntateque Auramasdae exereitus qui y 
[meus exereitus] istum exercitum quem d e ane- 
natum [qui contra me arma tulerat] profligavit 
fortiter. Taigaréis mensis nona die — tune fuit 
ubi-eorum proelium faetum eraf. Inde Dadarsis 
me manebat.....* donec ego venissem in-Mediam. 
10. Edieit Darius rex: Deinde— Omises nomine 
Persa mihi subjectus—hune ego misi Armeniam 
sieque-ei dixi: L, exercitus, qui, «me alienatus, mei 
non dicit-se cssc, hune devincee. Protinus Omises 
profectus est, quandogwe Armeniam venerat, 
inde defeetores congregaverunt sese iveruntque 
contra Omisem ad certamen faciendum ...... ? 
nomine regio Assyriae — ibi proelium fecerunt. 
Auramasdas mihi auxilium praebuit voluntateque 
Auramasdae exercitus qui meus [meus exereitus] 
istum exereitum quem alienatum [qui e defecto- 
ribus meis constabat] coneidit fortiter *. Anamaci 


decima 
comnuissu 

9. Edic 
qui 
que contra 
Uhyama ' 


' In arehetypo, post initialem desiderantur duae literae, 
quas in textu, ad Assyrieae et Seythieae vocis probabilem 
formam reposui. 


Vox in archetypo misi initialem literam a servavit. 
Oppertius putat hie excidisse A rmaniyaiy. 
M. Deperdita VOX In arehetypo et in Assyriea versione, 
in Seythion, secundum Norrisium, legitur. Atehitu. 

In Assyriea versione itidem refertur numerus occisorum 


IT. it. INSCRIPTIONES BEHISTANI. 35 


mensis quinta deeima die—tune fuit, ubi-eorum 
,roelium' faetum. erat. 

11. Edieit Darius rex: Iterum defectores con- 
gregaverunt-se iveruntgwe contra Omisem ad 
certamen. faeiendum. Autiyara nomine regio esf 
Armeniae — ibi proelium fecerunt. Auramasdas- 
mihi auxilium tulit voluntateque  Auramasdae 
exereitus qui meus [meus exercitus] istum exer- 
citum quem defectorem [exercitum defectorum 
mei] concidit fortiter'. Turavahari mensis......* 
ad, ubi eorum certamen factum erat. Inde Omises 
hactenus me manebat Armeniae usquedum vene- 
rim in-Mediam. 


PuSREReRR e 


e captornm Ármeniensium, terrori ut apparet, injiciendo 
alienigenis, si rebellare voluissent, quod in archetypo Per- 
sico supervacaneum esset. Enunciatum, ad Assyr. versionem, 
auctore Oppertio, decurrit sequentibus: par la gráce d'Or- 
muzd mon armée défit les rebelles le trentiéme jour du 
deuxiéme mois: elle en tua deux mille quarante-cinq, et en 
prit vivants cinq cent einquante-neuf. —Notatu dignum Dádar- 
sim, Ármenium genere, quamvis tribus proeliis populares 
$uo$ superavisse in inseriptione nostra traditur, non tamen 
parem fuisse suos populares in Darii ditionem redigere, qui 
nisi alio, Persa genere, imperatore, penitus subacti esse po- 
tuerunt, Parvus a Dádarsi popularium oceisorum et captorum 
Iumeérus, si eum occisis et captis a Persa Vaumise Arme- 
llis eomparetur, leniter illum egisse prodit, quae forsan 
"iam e Darii mente erat notare, numerum occisorum et 
Captorum à Dádarsi utique alienigenis adducendo, simul 
"liam forsan me defector regis ab aliquo judiceretur. 

* In Seythiea versione vox, quae archetypl maneae res- 
pondere videtur, vertitur a Norrisio: at end (cirea finem). 

5 In Assyriea versione additur, vertente Oppertio: oceidit 
"X ls 2024 (iua mille vingt-quatre d'entre eux). 
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imperatorem feci sicque-eis dixi: lte, exeréitum 
quem defectorem [e hominibus, qui mihi defecerant, 
conflatum ]. qui mer éxerciáéum non se-nominat, 
pune coneidite. Inde Takmaspadas cum exereitu 
profectus est certamenque fecit cum Citratakma. 
* Auramasdas mihi auxilium tulit voluntateque Au- 
ramasdae exercitus qui mei [meus exereitus] istum 
exereitum. quem defeetorem [qui mihi defecerat] 
coneidit, et Citrakmam cepit duxitquwe ad. me. 
Inde-ei ego et nasum, et aures abscidi et ejus.... 
duxi. Ad portam mel vinetus tenebatur; omnis 
eum populus vidit. Postea-eum  Arbelis eruci- 
affipendum feci. 

15. Edieit Darius rex: Hoe esf quod a-me 
factum est Mediae. 

16. Edicit Darius rex: Parthi et Hyrcanii 
AES Phraortis... se esse declaraverant. Hystaspes 
mei pater ... exiit postea Hystaspes ... ejus amici ... 
exercitus ... nomine oppidum ... ibi certamen fece- 
rant ..... ubi-eorum proelium faetum erat '. 


' Quum ultimus tabulae $-phus in versione Assyrica 
eliam magis ae Persieus archetypus mancus sit, in Seythica 
autem intecer remansit, placet hic illum, ut a Norrisio 
Anelice est redditus, opponere, eique versionem Gallieam, ad 
Assyrica frarmenta ab Oppertio concinnatam, subjungere. 

Ánd says Darius the king: — The Parthians and 
Hyreanians revolting against me, declared for Phraortes. 
Hystaspes, my father, was in Parthia; he people forsa- 
^U him, rose im rebellion against him, and then Hystas- 
P$ marched forth with his army; at Hyspaozatis, a town 
of Parthia, ihere he fought the battle against the rebels. 
"eme eris help. io me; br ue di of e 

988 entirely defeated the rebel army; on the 22 
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day of the month of Viyakhna, there it was the battle was 


thus fought by them. 
Darius le grand roi dit: Les eontrées nommées Parthie 


eb Hyreanie Se revoltérent contre moi: elles se déclarérent 
pour Phraoriés. Et Hystaspe, mon pére, résidait en Par- 
thie, [le peuple lui devint ennemi et se révolta. A la ville 
nommée Hyspaozatis, en Parthie, les rebelles livrérent la 
bataille]. Ormuzd me soutint: par la grüce d'Ormuzd Hys- 
taspe défit ees rebelles. Le vingt-deuxiéme jour du douziéme 
mois, ils livrérent le combat. Ensuite le pays fui à moi. 
C'est ce que je fis en Parthie. 


'labula III. 


1. Edicit Darius rex: Deinde ego exereitum 
Persicum misi ad Hystaspem ex Rága. Quum 
hic exercitus pervenit ad Hystaspem, inde Hy- 
staspes, accepto isto exercitu, perrexit ad dimican- 
dum cum hostibus. Patigrabana nomine esf oppidum 
Parthiae — ibi Hystaspes certamen fecerat eum 
defectoribus. Auramasdas mihi auxilium tulit 
voluntateqwe Auramasdae Hystaspes hune exerci- 
tum quem defectorem [qui partes Phraortis tuitus 
erat| concidit fortiter. Garmapadis mensis prima 
die, tune fuit ubi-eorum certamen faetum erat. 

2. Edieit Darius rex: Inde provincia [sceil. 
Parthorum regnum] mei faeta est. Hoc esf, quod 
a me factum erat Parthiae. 


' In. Assyriea versione, seeundum Opp., $-phus deeurrit 
sequentibus: Le premier jour du einqueéme mois, ils livrérent 
la bataille; il tua six mille einq eent soixante d'entre eux, 
il en prit vifs quatre mille eent quatre-vingi-douze. Conf. 
annot. ad. 10-mum $-um tabulae II-dae. 
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-«os degebat] ab officio delusa est ' isteqwe ad — 
e Vahya datem transiit: hie rex factus est 
1unc ipsi, iis 
Persiae. 


6. Edicit Darius rex: Inde ego xo: 
Persicum et Medum misi, qui sub me fuit? [qui 
ad gentes, quae administrando regno vacabant, 
pertinebat |. Artavardiyas nomine Persa mihi 
subjectus —hune-eorum [seil. exercitus Persarum 
et Medorum] imperatorem feci, qui nempe alius 
exercitus Persicus post me [scil. me sequendo, 
se mihi fidum praebendo] venerat in Mediam. 
[Feei Artavardiypam imperatorem Persarum et 
Medorum, nempe alius Persici exercitus, i. e. qui 
non Vahyasdatae, sed meas partes erat secutus 
in Mediamque ad me se receperat]. Inde Arta- 
vardiyas, m60 Jus$u, eum exercitu perrexit Per- 
siam; quum «ucem Persiam pervenit — Raka no- 
mine esf oppidum Persiae — ibi iste Vahyasdates, 


! Kára Páróa hya vitüpatiy haéà yadàyà fratarta 
hauv haécáma hamitriya abava. Rawl.: tum eopiae Per- 
sicae quae domi (?) erant à societate (mecum) remotae (?) illae a 
me rebelles fiebant (Then the Persian forees, whieh were 
at home being removed (?) from connexion with me, they 
revolted against me); Benf.: drauf verliess das persische Heer, 
welehes daheim war, die Ehrfurcht gegen mich; Opp.: 
Ensuite le peuple perse, qui dans son pays était détourné 
de la piété, me devint rebelle, 1851. (Alors les Perses 
qui n'ont pas de maisons vinrent de la plaine. Ils firent 
défection de moi, 1859); Spieg.: Darauf verliess das persiehe 
Volk, das in den Clanen war, die Weideplütze(?). —Datam 
in mea versione significationem vocis yadà, ad r. yas—yag, 
ad quam et Spiegelius eam refert, reduxi. Quod ad fratarta, 
v signifieationem Sanseritae tàr (ir) eum praep. pra dedi. 

- Vide annot. ad $-um 5-m tabulae ll-dae. 
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qui Smerdim se nominabat, ivit cum exercitu 
contra Artavardiyam ad certamen faciendum. 
Protinus proelium conseruerunt. Auramasdas- 
mihi auxilium tulit voluntategue Auramasdae exer- 
citus qui meus [meus exercitus] istum exercitum 
quem Vahyasdatae [qui Vahyasdatae partes erat 
amplexus] concidit fortiter. Turavahari mensis 
duodeeima die, tune fuit, ubi-eorum proelium con- 
fectum erat. 

1. Ediecit Darius rex: Hie Vahyasdates eum 
fidis-sibi mihtibus inde [i. e. e Raká] venit in 
Pisiyauvadam, exque-hoc-loco "exercitu sumpto, 
denuo ivit contra Artavardiyam ad certamen faci- 
endum. Paraga nomine mons est—ibi certamen 
perfecerunt. Auramasdas-mihi auxilium eontulit 
veluntateque Áuramasdae exercitus qui mei [me- 
us exercitus] istum exereitum quem Vahyasdatis 
[qui Vahyasdatem sequebatur] concidit fortiter. 
Garmapadis mensis sexta die, tune fuit, ubi- 
eorum proelium factum erat atque hune Vahyas- 
datem aues mer ceperunt et mortales, qui ejus 
principes asseclae fuerant, ceperunt. 

8. Edicit Darius rex: Deinde ego hune Va- 
hyasdatem et mortales, qui-ejus principes asse- 
clae fuerant — Huvadaidaya nomine esf oppidum 
Persiae: ibi-eos cruci affixos feci. 

9. Edicit Darius rex: Iste Vahyasdates, qui 
Smerdim se nominabat, hie exercitum eliam Ara- 
chosiam miserat— Hyanes nomine Persa mihi 
subjeetus, Arachosiae Satrapa— contra hune [scil. 
contra Hyanem]. atque-eis [i. e. misso in Aracho- 
siam exereitui| unum mortalem | imperatorem 


Hyanem conei- 


praefecit sieque-is edixit: lte, 
3a? 
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hune exercitum qui Arachosiae. Darii 
Inde iste exercitus perrexit, 


Vahyasdates miserat contra Hyanem, ad 
uem e : 1 i 

3 rtíamen faciendum. Kapisakanis nomine pe 
certa ibi proelium | fecerunt voluntateque 


castellum : 
Auramasdae exercitus qui mei [meus exercitus] 


istum exercitum quem defectorem [qui P defec- 
toribus meis constabat] concidit fortiter. Anamaci 
mensis tertia decima die, tunc fuerat, ubi-eorum 
certamen erat factum. 

10. Edieit Darius rex: In secundum [iterum] 
defectores sese congregaverunt exieruntque con- 
ira Hyanem ad certamen faciendum. Gandutava 
nomine est regio [Arachosiae]—ibi certamen fece- 
runt. Auramasdas-mihi auxilium praebuit volun- 
tateguc Auramasdae exercitus qui meus [meus 
exercitus] istum exercitum quem defectorem [qui 
e defectoribus constabat] concidit fortiter. Viya- 
kni mensis septima die, tune fuit ubi-eorum 
proelium erat factum. 

11. Edicit Darius rex: Inde iste mortalis, qui 
hujus exereitus imperator fuit, quem Vahyasda- 
tes miserat adversus Hyanem, iste imperator 
cum fidis-sibi mortalibus exiit. Arsada nomine 
est castellum Arachosiae: inde [e castello], exeur- 
sione. facta, exiit dle [scil. defectorum dux]. Pro- 
ünus Hyanes eum swo exercitu, vestigia-eorum- 
premendo, eos persequebatur ibique illum eoepe- 
rat, atque mortales, qui ejus principes asseclae 
fuerunt, occiderat. 


dite atque ^^ 
pegis Se nominat. 
o 


12. Edieit Darius rex: Inde provineia mea 


fae t «d E : : : 
icta est. Hoe est, quod a me faetum erat Araeho- 
siae, 
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13. Edieit Darius rex: Dum vowero ego Persiae 
et Mediae morarer, in seeundum [iterum] Baby- 
lonii defectores facti sunt a-me. Unus mortalis 
Arakus nomine, hie comfra me exsurrexit Baby: 
loniae. Dubana nomine est regio: ab hoc-loeo 
[istine] ile exsurrexit sicqwe mentitus est: Ego 
Nabuchodonosor sum qui Nabunmiti filius [qui 
patrem Nabunitum habeo]. Inde Babylonii a-me 
defectores fuerunt [defecerunt] ad istumque Axa- 
kum transierunt. Babylonem hic cepit hieque rex 
factus est Babyloniae. 

14. Edieit Darius rex: Protinus ego exercitum 
misi in-Dabyloniam. Intraphres nomine Medus 
mihi subjectus — hune imperatorem feci sieque 
[Intaphrae seil. et exercitui] dixi: Ite, istum 
ekereitum. quem in Babylonia [x?» &» Bagokevia] 
concidite, qui mel exercitum non se nominat. 
Protinus Intaphres eum exercitu profectus est 
in-Dabyloniam. Auramasdas mihi auxilium prae- 
buit voluntategue Auramasdae Intaphres Babylo- 
nem cepit..... mensis secunda die tune fuit ..... '. 


! Finis tabulae in Assyriea versione desideratur, in Seythi- 
cà, nisi una voce excepta, remansit exeurritque, in Norrisii 
explieatione, sequentibus: by the grace of Ormazd, Intaphres 
íook Babylon; he completely defeated the army, on the 22nd 
day of the month of Markazana, then Aracus, who said, 
*I am Nabochodrossor», was seized, and, together with those 
who were his principal followers, was chained and crucified. 
Aracus, and the men who were his chief followers, were put 
lo death, by me in. Babylon. 


MENTARII IV.a. 
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1. Edieit Darius rex: Hoe est, quod a-me fae- 


um-erat Babyloniae. 
ii 9. Edicit Darius rex: Hoe, quod ego perfeei, 


: v. 1 
voluntate Auramasdae factum erat omni ex-parte » 


[omnino]. Inde ex quo reges mihi vebelles fuerunt, 


ego undeviginti proelia feci. Voluntate Aura- | 
masdae ego-illorum [copias] delevi atque no- 1 
vem reges cepi. Unus [eorum] Cometes nomine 
Magus fuit; hic mentitus est, sic emm dicebat: 
Eo Smerdis sum Cyri filius. Iste Persiam qme 
defectricem fecit. Unus Atrinus nomine. Susianae 
hie mentitus est, sic enim dicebat: Ego rex sum 
Susianae. Iste Susianam defectricem fecit mihi. 
Unus Naditabirus nomine, Babylonius. Hie efiam 
mentitus est, sie enzm dicebat: Ego Nabuchodo- 


nosor sum qui Nabuniti filius. Hie Babyloniam 


' Rawl.: hamahyáàyà thrada, totius perfeetio (By the 
grace of Ormazd, have I done every thing, (Lit. «Has been 
the performance of the whole»); Benf.: Durch die Gnade 
des Auramasdà war die Ausführung der Gesammtheit; 
Opp.: (hamahyáyáà tharda): e'est ce que j'ai fait par la 
volonté d'Ormazd dans toute ma vie; dans toute l'année, 
toujours. Sp.: Das was ich that, das geschah durch die 
Gnade Auramazdas in aller Weise. Voces, eum Oppertio et 
Spiegelio, pro genitivis accipio. Possunt signifieare vel omni 
tempore, semper, si tard ad Sanser. $arad (quod proprie 
est autumnus eft metaphariee annus), vel in omni rerum 
facie, omni ex parte, si ad Sendieum $aréda, speeies, 
genus, referas, In mea versione secutus sum explieationem 
clariss. Spiegelii. Quod ad summam rei, vel ad hane, vel 


ac D " cnlies H » " . . 
ad alteram explieandi rationem, locutionis sensus idem 
lere evadit, 


quum saepius occurrentes voces in omni oceca- 
S1l0ne, 


omnino, sienifieare videntur. 
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defeetricem. fecit. Unus Marti« : 

Hie mentitus est, sie Menge d iium Lu 
sum Susianae rex. Iste Susianam iam c 
tricem. fecit. Unus Phraortes nomine Medus Hic 
mentitus est, sic enm dicebat: Ego "rk 
sum. Cyaxaris stirpis iste Mediam defeetricem 
fecit. Unus Citratakmas nomine Sagartinus, Hic 
mentitus est, sie enim dicebat: Ego rex suni 
Sagartiae, Cyaxaris stirpis. Iste Sagartiyam de- 
feetricem. fecit. Unus Phraates nomine Margi- 
anus. Hic mentitus est, sie emm dicebat: Ego 
rex $um Margianae. Iste Margianam defectricem 
fecit. Unus Vahyasdates nomine Persa. Hie men- 
üitus est, slc entm dicebat efium tile: Ego Smerdis 
sum qui Oyri filius [qui Cyrum patrem habeo]. 
Iste Persiam. ?ferum defectricem fecit. Unus Ara- 
kus nomine, Armenius. Hie mentitus est; sie 
enin dicebat: Ego Nabuchodonosor sum qui Na- 
buniti filius [qui Nabunitum patrem hahui]. Iste 
Babyloniam ferum defeotricem fecit. 

J. Edieit Darius rex: Hos novem reges ego 
cepi intra ista proelia. 

4. Edieit Darius rex: Provinciae hae, quae 
defectrices faetae erant, falsi-studium-has....' per- 
fecit, quod hi populum fefellerunt. Inde hos Au- 
ramasdas meis manibus tradidit, sicutque me 
arbitrium ferebat, ita... 

5. Edieit Darius rex: Tu quisquis rex qui 
posthac imperans eris [qui regnabis Persiae], a 

' Elapsam vocem, cujus finis yá, sive dá, remansit, 


clarigg, Splegelius putat «à hamitriyà esse. 


v7 
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-contentione te custodi'. Mortalis, 
in hune inquisitius inquire *, 
si modo sic putas [5i tibi est. in mente, si tibi 
cordi est], «4 regio-met [imperium scil. Persicum] 
integrum [validum] permaneat. A 

6. Edieit Darius rex. Hoc, quod ego perfeci, 
ex-voluntate Auramasdae omni-ex parte perfeci. 
Tu ergo, quisquis fueris, qui posthae has literas 
perquires, quod a-me faetum erat, ut fale, renun- 
cient tibi [scil. in his literis nisi verissumorum 
factorum renunciationem videas], neque :» his 
quidquam falsum facias [minimeque his aliquam 
speciem falsi tribuas]. 

1. Edieit Darius rex: Auramasdas-mihi * fes- 


fallacia. omni-c 
qui fallax fuerit, 


! Haéà draugá darsam patipayauvá&. Interpretes 
innitantur moribus veterum Persarum, apud quos omne men- 
dacium, ut Herodotus et Xenophon tradunt, pro flagitio 
existimabatur, inque publieis scholis juvenes, ante omnia, 
1 &Xrüsosw dare eximiam operam tenebantur. Hie tamem, 
non ethieis, sed politicis potius rationibus habitis, Da- 
rium puto regibus, penes quos rerum Persiearum summum 
moderamen futurum fuisset, consulere, ut a fraude et falla- 
ciis praecipue eaveant, quum ipse, postquam per omne paene 
imperium Persicum caput fraudatores tollerent, tot certamina 
contra eos subeunda, tot labores exantlandos, antequam hos 
debellasset, habuisset, in hoe vero auxilium Auramasdae 
nactus esset, quod ipse, pro imperii Persici integritate, utque 
legitimus rex, justissime contenderet. 

* J. Oppertius, ad Assyr. interpretationem: homo qui 
mendax est eum examinandum examina. Conf. annot. ad 
8 $-um fab. I-mae. 

* Opp.: en toute époque. 

» Prima vocis litera, ut in archetypo restitit, etiam / 
legi possit. Sensus esset: Auramasdas testis tibi Sit—, quod 


re H € ^ " E T * 
dit ad idem. Lectio taiyiya, ceterum, melius forsan 


[IRIS AE 
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fs est, ut istum relatum non falsum ego feci 
omni ex-parte [Deum testem mihi facio in hae 
rerum gestarum expositione mil falsi adJecisse 
omniaque quae retuli verissima esse, quacunqüe 
ex parte respicias]. 

8. Edicit Darius rex: Voluntate Áuramakdae 
quod-a-me etim aliud-quoddam [alia quaedam —] 
fortiter est gestum [Dei auspiciis et voluntate 
quae etiam alia a me sunt strenue et fortiter 
peracta], istud in-hae tabula [in his tabulis] non 
est inscriptum [memoriae proditum]; eaque ratione 
non ésí hoc inseriptum, me-forte qui posthae 
[seriorum posterorum] istas tabulas inspiciet, 
anteriora As [scil. facta ab aliis ante me]... 
cum mess comparando, quod a-me factum certissi- 
mum renunciaret [se. tabula, — quae literis his 
certissima renunelarentur]| id, prae jam ?ncredi- 
bili rerum. gestarum. miraculo. et. mole, efficta. putet 
[ideoque, vel inconsulto, me, quod veto et arceo, 
fal erimenetur] '. 


eum sensu apostrophae hujus et subsequentium $$-orum 
quadrat. Conf. annot. ad $-um 8. 

' Totus hie S-phus a clariss. interpretibus redditus est 
sequentibus: Rawl.: Gratià Oromasdis quod à me aliud 
inultum est factum, id in hae tabulà non scriptum (est), eà 
ratione non scriptum (est), ne qui posthae hane tabulam 
perquirat, ei multum opus quod à me factum non hie [i. e. 
alicubi] videatur falso in memorià proditum (?) (By the 
race of Ormazd, there is mueh else that has been done 
by me, that upon this tablet has not been inscribed. On 
lhat account it has not been inseribed, lest he who may 
herafter peruse this tablet, to him the many deeds that have 
been done by me elsewhere, it should seem (that) they are 
lalsely recorded (7; Benf: Was von mir dureh die Gnade 
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9. Edicit Darius rex: Qui anteriores reges... 
ab iis non erat factum, ut a-me, voluntate Aura- 
masdae, omni ex-parte, peractum [res ab ante- 
rioribus regibus gestae minime sunt comparandae 
his, quae, Deo omnino juvante, ego perfeei. 

10. Edieit Darius rex: ... tibi renunciet quod 
a me factum sic ... ergo ne latere-patiaris. Si 
hoe relatum non patieris-latere [non patieris scil., 
ut, monumentariis literis inclusum, a multitu- 
dinis intelligentia remotum maneat] populoque 
illud explieari curabis, Auramasdas-tibi propitius 


des Auramazda andres mehreres gethan, das ist nieht in Tm 
dieser Tafel ausgehauen, dass nieht, wer dieses in Zukunft , 
liest, viel davon (auslásst) es recht hier bewahrt für falsch 
erzühlt hült; Opp.: Beaucoup d'autres exploits que j'ai faits 
par la gráce d'Ormazd ne sont pas inserits dans cette table. 
Ils ne sont pas inscrits par cette raison que celui qui plus 
tard eonsulterait ce monument...; Spiegz.: Durch die Gnade 
Auramazdas ist auch noch vieles Andere von mir gethan 
worden was nicht in dieser Insehrift geschrieben steht, des- 
wegen ist es nieht geschrieben worden, damit nicht der, 
welcher spüter diese Inschrift liest ..... für Lüge halte. — 
Mihi diffieultatem praeeipuam $-phi vox maniyáühy eflieit, 
quam 2-dam personam praes sing. conj. tum grammatica 
ejus forma, tum alia loca (8, —I, 3, NRa, 3) esse eer- 
tissime evineunt, subjectum tamen, quod nisi in hya apa- 
ram imám dipim patipar$átiy, mea quidem sententia 
esse potest, 3-am personam, dum sit 2-da, denotans habeat. 
Diffieultas nihilominus aliqua ex parte seindetur, si animo 
attendas, totum 8-phum Aoqw«Gz continuationem esse apo- 
Strophae quae in praecedenti 6-to est expressa (tuvm kà 
hya aparam), seriptoremque, labente stilo, &vaxóXo»üow hie 


admisisse, cujus simillimis, ut notum, seatent Sendiei. prae- 


^cpue antiquiores, libri. — Nisam, sive nisma, in versione 
mea, ad orationis mihi probabilissimum contextum, expressi. 
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esto, et-tua stirps in-fortitudine permaneat [sitque 
stirps tua. fortis], et longum vive. 

11. Edieit Darius rex: Si hoc relatum latere- 
patieris neque explicari-curabis populo, Auramas- 
das-tui peremptor fiat, et-tua stirps ne existat 
[pereat . 

12. Edicit Darius rex: Hoc, quod ego perfeci 
omnino voluntate Auramasdae perfeci, Kos 
masdasque mihi em hes perficiendis auxilium prae- 
buit atque alii dei! qui sunt?. 


! Conf. Homericum 9sot ai£v Zovcac. 

? Nota hie primum deos, post Auramasdam, nuncupari, 
quorum mentio rarissime in antiquioribus, in posterioribus 
vero inscriptionibus etiam Mitra et Anahita (Artax. Mn. 
S. et Artax. Ochi, P.) oecurrunt, quod, si animum attendes 
Achaemenidas in universum creatorem caeli et terrae 
(vide omnes fere reliquas Darii et Xerxis inscriptiones), 
omnis videlicet rerum naturae coluisse, neque de mali 
genio usquam in iisdem inscriptionibus mentionem fieri, non 
potest id nisi luculentissimum, puto, documentum esse eos 
religionem, quam in Saratustricis gáüs expressam habemus, 
professos fuisse, credidisseque Deum ereatorem et moderatorem 
esse universi et hominis, neque a rerum natura, uf quae 
opera sua extitit ad voluntatemque ejus existit, vel minime de- 
pendere, sub diis vero sublimiores creaturas, itidem a Deo 
unico, ut et ipsum hominem, creatas, intellexisse, quales 
etiam seriores Avestae partes Mitram depingunt, qualisque 
réligio etiam nune, quamvis externis ritibus atque ceri- 
c)0niis tamdiu praevalentibus, in Parsorum conscientia, ut 
notum, eonservata remansit. Adde, quod etiam gentilium 
deorum in una Darii inscriptione (nempe Persepolitana H.) 
üt mentio: sed quum nominatim hos, atque alios, non 
addueit , parvi utique momenti, coram omnium renum. et 
ipsorum creatore, Auramasda, hos apud veteres Persas fuisse 
Par est. Nullum igitur dubium, his equidem bene perpensis, 
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13. Edicit Darius rex: Ideirco Auramasdas 
auxilium mihi praebuit et alii dei* qui sunt, quia 
ds iuo, dualismum, quem in Avesta Mods gátas inveni- 
mus, jam sub finem Achaemenidarum regni, "» etiam forsan 
post Achaemenidas, in sacrum Airyorum codicem ex India 
(conf. ex gr. mythos de Buris et Asuris) vel alieunde irrep- 
sisse; apud Achaemenidas autem VIVidiOrGM vere Saratu- 
striei numinis notionem viguisse mihi etiam hoc, quod, quum 
compositum summi numinis nomen, in merum ingeriplione 
(Ca, 3), separatim declinetur (Aurahya Masdáha), dana e 
arehaismo profecto adeo appellativam ejus, ad Saratustri- 
cam doetrinam, significationem se intelligentem Xerxem pro- 
diderit, certissimum apparet. : 

! Nuneupatio Dei eum sublimiori a se ereatarum intel- 
ligentiarum comitatu hie praecipue ad augendam Darii ora- 
tionis vim est adaptata, quum in sequentibus regum poten- 
tissimus et felicissimus ad animi sui solemnem confessionem 
íransit, simplieissimaque concisione exponendo quibus nempe 
artibus summi numinis omni ex parte quasi visibile praesi- 
dium meruit, se posteris suis, ut exemplum normae et rationis 
agendi, ad eandem numinis gratiam promerendam, proponit. 
Minime haee contraria esse iis quae de Dario a Graecis serip- 
toribus referuntur, in subsequenti annot. admonui. In Sey- 
(hiea versione Auramasdas hie deus Ariae, et bagaibis 
dei aliarum gentium, ad Norrisii fidem, interpretantur. 
Jam in Dec. Send. excerptis (vide praef. p. IV et annot. p. V; 
conf. annot. ad Mitrae yastum p. 105) et praecipue expli- 
catis a me gátis probatum esse puto religionem Masdaieam 
(quae, ut liquet, et Darii est; vide annot. ad $-um 12) 
minime e populari Aryorum eultu originem duxisse, popu- 
loque Iranico, qui dévos eum Indis colebat, a neseio quo 
sublimiore, Saratustras qui clue, ingenio insitam esse; 
quod tamen minime alienigenis Auramasdam pro peeuliari et 
quasi proprio Aryorum deo tenere prohibebat, quae alieni- 
Senarum opinio, quum ipsi Auramasdam non agnoscerent, 
necessario, Persis nil detractans, in Seythica versione, for- 
sitan. etiam consulto, est expressa. 
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non alicui infensus fui, neque mendax fui, neque 
injuriosus fui, ... ' meque ego, neque mea gens ...* 
qui adjuvabat meos gentiles [meam gentem, stir- 
pem]. hunc pussime curabam, qui vero ... in- 
istum severissimme inquirebam. 

14. Edieit Darius rex: Tu, quisquis rex qui 
posthac fueris, mortalis qui falsus sit, qui-ve .. 
st, huie ne.. in hune ...? inquire. 

15. Edieit Darius rex: Tu, quicunque fueris, 
qui. post istas tabulas inspecturus sis, quas ego 


! Talem. Darium revera fuisse, Herodotus et Aelianus 
(Var. hist., IV, 5; VI, 14), qui nullam certe eausam, Per- 
sarum regi plus quam par erat favere habuerunt, luculentis- 
sime testantur. Conf. locos citatos a J. C. F. Baehrio prae- 
eipue ad Her. VI, 90. (Her. Hal. Musae III, 140, 160, 
192313; Vo 11: VIL OO DALTETSL E 

? Yoces neque ego, neque gens mea supplentur ex 
Assyriea, secundum Rawlinsonium et Oppertium, versione, 
quae etiam Scythica, ad Norrisii fidem, confirmatur. Quae 
sequuntur: upariy abastám upariy mám naiy sakau- 
rim, leeuntur, secundum Oppertium: upariy abistàm 
upariy yamám naiy skurim [akunavam], qui voces, 
Assyrieo textu innitendo, vertit sequentibus: super usum, 
super jus, non infractionem feci, totamque phrasin sie 
Galliee reddit: je n'ai pas commis de violences, ni moi, ni 
ma race, j'ai gouverné selon les lois, je n'ai pas péché 
contre les coutumes et les droits (p. 294). Voces huva- 
fam zura akunavam, quas in versione non expressi, for- 
san significant: non existentium injuriam feci, 1. e. nulli 
existenti (nulli bonae, quod forsan elapsum, ereaturae) 
malum feci; 

* ()ymissa in versione vox ahifrastádiy, elapsa prae- 
cedente, mihi desperata videtur. Secundum Spiegelium loca- 
üvus thematis in tàd (ad analogiam Sanseriti et Bendiei s 
(&t) esse potest, cum propria significatione supplicium 
*nse (ahi—asi?), i. e. ultimum supplieium. 
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literis - instructas - feci, hasve d ne aec. 
laedi-patiare: usque dum vivas, haec ia[ut sunt] -— 
conservari-curà [cura, ut ineolumua serventur], 

16. Edieit Darius rex: 81 has tabulas inspec- 
turus sis, hasve imagines, neque haee laedi- 
patieris, atque-mihi, dum stirps tua permaneat, ' 
curabis-conservandas-eas, Auramasdas-tibi pro- 
pitius sit, atque tua stirps in fortitudine sit? [per-. 
maneat fortis], atque longum vive, quaeque per- 
fieienda-volueris, haec-tibi Auramasdas ... preci- 
bus-tuis-respondentia-efficiat. 

17. Edicit Darius rex: 91 vero has tabulas, 
hasve imagines inspicies ef laedi-patieris-has, 
atque-mihi, dum stirps fuz permaneat, non-haec 
conservari-euraveris, Auramasdas-tui peremptor 


! Hie et infra (17) voces yàvà taumà ahatiy, usque 
dum stirps tua permaneat, idem fere significare videntur, 
ae si Darius dixisset: per stirpem tuam obseero. Prae- 
cedens tamen pronomen maiy etiam sub taumá, si directe 
minimeque pronomen 2-dae pers. subintellivendo vocem ad 
ahatiy referas, Darium posteros suos intellexisse haud 
plane aspernandam conjeeturam suggerit, ut sit dietum ab 
ilo in universum: reges, posteri mei, dum mea stirps, i. e. 
vos in terris vigebitis, servandas curate has inseriptiones. 

" Utátaiy taum& vaéaiy biyà. Rawl. Ef tibi proles 
numerosa sit (and may thy offspriny be numerous); Benf.: 
und dein Stamm móge sich vermehren; Opp.: et que ta race 
801, puissante, 1851, — qu'Ormuzd te bénisse, qu'il .étende 
s race, 1859); Spieg.: deine Familie müge viel sein. Quod 
ad me, in versione mea, significationem o9 vasaiy, si vocem 
cum Kernio ad vaíáa | 


' ; Sive vaàiy, si eum Spiegelio ad va$ 
referas : t 


: Strietius e valore rad. va$, ut in anieriore ver- 

Slone gu: "lius feei : 
" - Oppertius feeit, deducendam putavi. 
Conf. praec. annot. 


]V. 19. INSCRIPTIONES. BEHISTANI. 53 


sit, atque-tua-stirps ne existat ' amplius, e& quae 
perficienda-volueris, haee-tibi Auramasdas sub- 
vertat. 

d Darius rex: Hi sunf mortales, qui 
tuno hic [1. €. in imperio meo, mihi ad manus, 
praesto] fuerant, quando ego Cometem quem 
Magum [qui Magus fuit] occidi, qui Smerdim se 
nominabat; tune hi mortales adjuvabant qme, 
amici mei: Intaphernes nomine, Vayaspari filius, 
Persa; Otanes nomine, Tukri filius, Persa; Go- 
bryas nomine, Mardonii filius, Persa; Hydarnes 
nomine, Dagabigni filius, Persa; Megabyzus no- 
mine, Daduhi fiiius, Persa; Ardumanis nomine, 
Yahuci filius, Persa. 

19. Edieit Darius rex: Tu quicunque rex, 
qui posthae fueris, quae-me ... quod Darius...feci?. 


| Rawl.: et tibi proles non sit (and mayest thou be 
childless); Benf.: dein Stamm vergehe!; Opp.: et ta race ne 
vivra pas, 1851, — que tu n'éléves pas tes enfants, 1859; 
Spiez.: deine Familie móge zu nichte werden. Conf. annot. 
ad S&-um 16. 

* Quum finis tabulae in Persico archetypo desideratur, 
in Assyriea versione partim, in Seythica autem integer 
remansit, liceat hie, leetorum commodo, has in clarissimo- 
rum virorum, Oppertii et Norrisii, interpretationibus appo- 
nere: 

Àd versionem Assyrieam: 

[Toi, qui seras roi aprés moi, soutiens les hommes de 
la valeur de ceux qui furent avec le roi Darius, et. par 
l'assistance desquels je fis de telles choses,] de tels hommes, 
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"crabula V. 
(Supplementaria) . 

1. Edicit Darius rex: Hoc esf, quod ego feei 
... Provincia haee efenzm fertum a-me descivit, 
unusque fuit mortalis .. imaimis nomine, Susia- 
nus: hune imperatorem fecerunt. Protinus ego 
exercitum misi in-Susianam. Unus mortalis, Gob- 
ryas nomine, Persa, mihi subjectus — hunc-eorum 
[scil. mei exercitus] imperatorem feci. Inde hie 
Gobryas cum exercitu profectus est Susianam 
certamenque conseruit cum defectoribus. Post... 


4. Edieit Darius rex: .. £pse perrexi contra 
Sacas.. occidi [superavi] hostem cepique .. Contra 


Ad versionem Seythicam: 

These men were with me when I killed Gomátes, the 
Magian, who said: «I am Bardes, son of Cyrus»: and as 
these men aided me, thou, who mayest be king herafler, re- 
member that thou be favourable to the descendants (?) of these 
men. 


Notatu dignum omnium, quantum scio, imperatorum, 
qui armorum vi atque gloria celebres extiterant, nisi duo, 
Darium Hystaspi nempe et Napoleonem I-mum, commilito- 
num nomina, victorias suas recensendo, in publieis monu- 
mentis, memoriae tradidisse. 


' Tabula, nune nisi e fragmentis constans, evidenter in 
saxum jam aliis exsceulptis, rebus, quae iis continentur, 
supplendis destinata, translata fuit, versionibusque tum 
Assyriea, tum Seythiea carendo, nullam jam spem ipsius 
quodammodo supplendi praebet nisi nova ejus cum praesenti 
collatio, quam clarissimo Rawlinsonio, quum seeundo Behi- 
stánum visitaverit, perficere a fatis non fuit concessum, 
quaeque huie aliquantulum lueis addendae promittebat, ab 
aliquo strenuo et docto viatore, ui Spiegelii voeibus utar, 
perfieiatur. 
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me Sakukas nomine — hunc cepi.. tum alium 


imperatorem. 
6. .. Auramasdam colite .. 
(«195 


Inscriptiones Hehistuani mino1d'es 


Super 3n. Darii. 
js Ego sum Darius, rex magnus, rex regum, 
rex Persiae, rex provinciarum, Hystaspi filius, 
Arsamae nepos, Achaemenides. 

2. Edicit Darius rex: Mihi pater esf Hystas- 
pes, Hystaspi pater Arsamas, Arsamae pater 
Ariaramnes, Ariarammae pater Teispis, Teispis 
pater Achaemenes. 

3. Edicit Darius rex: Ideirco nos Achaeme- 
nidae praedicamur. Inde ex aevo regno probati 
sumus; inde ex aevo quae nostra stirps reges 
fuerunt. 

4. Edieit Darius rex: Octo meae stirpis sun, 
qui antea reges fuerunt, ego sum nonus: novem, 
dupliei descensu, nos reges sumus '. 

b. 
Sub imagine prostrati hominis. 

Hic est Cometes qui, Magus quum esse, 
mentiebatur, sie emzm dicebat: Ego Smerdis sum, 
qui Cyri filius fw, ego rex sum. 

C. 
Super imagine primi stantium vinetorum hominum. 


Hie Airinus mentitus est, sie em dicebat: 


" 


Eg 


£0 rex sum $Susianae. 


"Conf. T3 —4 
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invoking the guardianship of Ormazd and his angels, but. 
SEE an elaborate workmanship on historie and geo- 
js bs records in various quarters of his empire, which 
Sue cou politieal forethought, and earnest recard 
for truth, and an ambition, natural and hardly to be qua- 
relled with, to transmit the glories of his reign to future 
cenerations, to guide their conduet and invite their emulation. 
At Persepolis, in the high place of Persian power, he as- 
pired to elevate the moral feelings of his eountrymen, and 
to seeure their future dominaney in Asia, by ostentatiously 
displaying to them their superiority over the feudatory 
provinees of the empire; while upon the saered rock of 
Baghistán he addressed himself, in the style of an historian, 
to colleet the genealogical traditions of his race, to describe 
the extent and power of his kingdom, and fo relate, with a 
perspieuous brevity, worthy of imitation, the leading inci- 
dents of his reign. We are hardly prepared, indeed, im the 
narrative of an Eastern despot, to meet with the dignified 
simplieity, the truthfulness, and selfdenial, which charac- 
terize this eurious record. His grave relation of the means 
by which, under the care and favour of a benificent Provi- 
dence, the crown of Persia first fell into his hands, and of 
the manner in which he subsequently established his autho- 
riy, by the successive overthrow of the rebels who opposed 
him, eontrasts most strongly, but most favourably, with the 
usual emptiness of Orienthal hyperbole (ibid. p. 47). cet. 


Ma c tmn m - Ra Ld. 


Inscriptio Alvandensis. 
O. 


ds M 1 

ri Mad pun cs Auramasdas, qui hane 
terram Sd » qui illud caelum creavit, qui ho- 
minem creavit, qui praestantiam ' creavit homi- 
nis [eui hominis reliquorum animantium prae- 
stantia debetur], qui Darium regem fecit, unum 


! Hya 5iyátim adá martiyahyá, Lass.: is fortunam 
creavit. mortalium: Rawl.: who cave life (?) to mankind; 
Benf.: weleher des Menschen Herrlichkeit geschaffen; Opp.: 
il a donné à l'homme la supériorité (in Suezensi inseript.: 
voluntatem,—sa volonté); Spieg.: weleher Annehmliehkeit 
schuf für den Menschen; Ménmant: qui potentiam (?) dedit 
hominibus (a donné à l'homme sa supériorité); G. Rawl.: 
felicitatem. Vocem $iyá&ti Spiegelius explicat sequentibus: 
Wohlbefinden, Annehmlichkeit, ad analogiam Sendici $à, 
$áti et Neo-Persici 5. In versione mea secutus sum clariss. 
J. Ménantium, voeabulum ad Sendicum $1, ire, reducendo, 
quum notio eundi, in Aricis linguis, etiam praestantiae 
designandae interdum inservit (conf. ex. gr. Ross. npe-Boc- 
XOR-CTBO, à Y. XOX-HTb, ire), quamvis eadem radix, notio- 
nem sese movendi exbibendo, etiam ad significationem 
hominem in terris distinguentis eique propriae, ut rerum 
naturae a summo numine designato eultori (conf. yasna 
XXIX), actionis liberique ejus arbitrii transferri potuis- 
set, a qua significatione forsitan non adeo est remota, quam 
Seythiea phraseos versione Norrisius in universum elicuisse 
videtur (who the land had ereated for man, p. 116). Cont. 
Barat. g. L, 9, ubi vates summum numen precatur de adi- 
mendo seelestibus libero gressu (vase itóis), quo nisi bonis 


hominibus frui par est. 
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multorum regem, unum multorum moderatorem '. 

9. Ego Sum Darius, rex ceder rex regum, 
ovineiarum multigenarum rex hujus terrae 
spatium ad * [quod ad spatium, magnae 
ystaspi filius, Achaemenides. 


rex pr 
magnae 
spatio], H 


— 


! In Assyrica versione, secundum Oppertium: «qui impe- 
rium hominibus dedit, et Darium regem qui rex regum 
multorum fecit, in Seythica, tamen, secundum Norrisium: 
who Darius king him hath made, one of the many king, one 
of the many lawgiver, quod ad Persicum archetypum accedit. 
Uteunque sit, Assyriea versio evidenter ad ineutiendam 
alienigenis, praecipue Babyloniis, venerationem et nescio 
quem terrorem erga Persiae regem, Orientalium more, est 
accomodata, quum Persis, una cum Dario, ut supra notavi, 
Ahuram Masdam profitentibus, sat fuit cu.osozwoc indicasse 
regem eorum ab hoe designatum esse, ut unus tam multis 
sui similibus imperet, regemque regum in hae, ut in aliis, 
inscriptione publiea nisi semel nominari. 

? KsS&yütiya dahyunàám parusanánüm. Lass.: regio- 
num multis populis habitatarum rex; Rawl.: the King of 
the many peopled countries; Benf.: Künig volkreieher Làün- 
der; Opp.: roi des pays trés peuplés, 1851 (rex terrarum 
multilinguium, — roi dés pays oü tant de langues se parlent, 
1869, in inseript. Suez. ad f. vers. Assyr.). 


3 


K$áyatiya ahyàyá bumiyáà vasarkáyà duraiy 
apiy. Lassen: hujus terrae magnae sustentator; Rawl.: the 
supporter also of this great world; Benf.: Kónig dieser 
grossmüchtigen Erde fern und nah; Opp.: roi de eette terre 
vaste au loin et auprés; Spieg.: Künig dieser grossen Erde 
auch fernhin. — Explieando phrasin, Spiegelius Sendieum 
a1pi in mentem revocat (Die alipers. Inschr. p. 99), quod 
ansam mihi praebuit nostrum apiy cum Graeco ixi, ad quod 
etiam clariss, Rawlinsonius mihi paene inelinari videtur 
(The Journ. of the R. As. S., 1817, p. 288), conferre, ut 
n rex hujus terrae magnae quod ad latitudinem 
vel Spatium (quum etiam diversitate videlieet centium 
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descend par une pente rapide des sommets de 
la montagne couverte d'une neige éternelle. On ein ce 
ravin en passant plusieurs fois le torrent ps Mee " 
milieu de nombreux vergers parfaitement m n 8 bus antés 
en vignes et arbres fruitiers de toute espéce. Le c iarme et 
la fraicheur de cette vallée faisaient, à la fn de juin, un 
agréable contraste avee la chaleur de là piss mais au 
fur el à mesure que l'on avance, cet aspect riant, prend une 
teinte sévére et devient de plus en plus suuveges les roches 
ochent, et ne laissent plus qu'un passage 
elles et furieuses, bondissent 
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assez qu'il 


escarpées se rappr 
étroit aux eaux qui, arrétés par 
de l'une à l'autre avec un fracas étourdissant. 

Aprés mille abstacles produits par la nature des lieux, 
on arrive enfin à un espace peu étendu, mais dégagé, situé 
à environ einq kilométres de l'entrée de cette gorge. Là, 
au pied d'une eascade qui si précipite du haut des sommets 
successifs d'une suite de pyramides gigantesques de granit, 
entre lesquels le soleil cherche vainement la neige, est un 
rocher sur la face méridionale duquel sont les tablettes d'in- 
seriptions. Aprés les difficultés qu'il faut vainere pour arri- 
ver en ce lieu, ot les Hamadànis prétendent qu'Ali dut 
se frayer, d'un coup de son cimeterre, un passage à travers 
les roches, on se demande pourquoi et dans quel but les 
anciens y avaient placé ces caracteres. 

Dans ce site sauvage, il n'y a point d'autre apparenee 
du séjour des hommes; il ne semble pouvoir étre hanté que 
par les bétes fauves et les oiseaux de proie; et si quelque 
chose à pu y attirer dans l'antiquité, comme dans les temps 
modernes, cela n'a dà étre que le désir d'y venir chercher la 
fraicheur et la solitude, auxquelles se préte d'ailleurs éga- 
lement l'endroit. 

Sans doute ees inscriptions auront été gravées là par 
l'ordre de l'un des monarques qui y trouva cette double 
Jouissance, e£ voulut y perpétuer le souvenir des exeursions 
quil y faisait, loin de la pompe et du faste de la cour. 

Ce sont deux tablettes l'une à eóté de l'autre, ereu- 
ires dans là pierre, au moyen d'un refouillement qui a de 
Ving à vingl-einq centimétres de profondeur sur deux métres 


dix centimétres de profondeur 
centiméitres de large, et un mé 
de haut. Elles sont toutes de 
verticales d'inégales largeurs 
de petites bandes horizontales 
iàres. Le nombre des lignes, d 
les trois colonnes, est de vingt, 

On apercoit sur d'autres rOchers qui sont prés de là 
d'autres tablettes semblables, préparées pour recevoir sang 
doute des inscriptions du méme Senre; mais elles n'en con. 
tiennent aucune, et sont restéeg ebauchées;. (Voyage en 
Perse, texte, pp. 19— 20). 

Duarum inscriptionum, quae in Alvandensis saxi ima. 
gine, ad nostram Palaeo-Persiei textug editionem apposita, 
conspiciuntur, quae est ad sinistram atque loco superior 
Dari H., altera vero est Xerxis, Superque planitiem soli 
circiter 10 p. sunt elatae (Vide Lass. Zeitschr. f. die Kunde 
des Morgenlandes, VI, p- 122, et Spieg. die altpers. Keilin- 
schriften, p. 73). 
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h. 


1. Deus magnus es/ Auramasdas, qui illud 
caelum ereavit, qui hane terram GE6R iE qui ho- 
minem creavit, qui praestantiam prae EA is ant- 
mantibus dedit [creavit] homini, qui Darium regem 


«Darius, grand roi, roi des rois, roi des pays, roi de 
cette vaste terre, fils d'Hystaspe, Anime (inseriptio a 
Persice à me inter archetypa reposita). 

Le texte médo-scythique et le texte assyrien prennent le 
méme espace que le texte perse à lui seul, comme c'est 
généralement le cas. Mais presque rien ne reste de ces deux 
légendes, sauf la premiére ligne du texte médique; quant à 
l'assyrien, le temps n'a épargné que les traces des lettres 
itu, fin de rabitu «grande», et le dernier signe du mot 
Achéménide. Et ces débris ont leur grande importance, 
attendu qu'ils prouvent dés aujourd'hui l'existence d'un texte 
assyrien, dont rien, d'autre part, ne nous révélait l'existence. 

Au-dessous de cette lésende se développe sur toute la 
largeur de la stéle, un texte perse en douze lignes, en 
pariie conservé, en gx írés facile à restituer, mais dont 
une autre portion n'a pas cédé à des recherches trés-longues 
et trés-laborieuses. Ce texte perse se trouve au-dessous 
de lienes remplies de caractéres médo-scythiques, trés-peu 
lisibles et trés frustes. Au dessous de ce texte, immédiate- 
ment sur le sol, se trouvait la traduction sémitique; elle a 
été détruite, dit-on, par les ouvriers de l'isthme de Suez. 

Voiei le texte tel que nous avons pu le restituer. 

[:Baga va]zarka» cet. (inseriptio b). 

Initium Suezensis inscriptionis a nisi e vocibus: Düra- 
yavus K&áyatiya (naqa) vasarka constans a elariss. Spie- 
gelio.ad DariumIIrelatum fuit (Nb),ratione,puto,habita,vocem 
regiae dienitatis in ea non literis phoneticis, sed ideoeraphico 
signo, quod ad posteriora tempora perlinere videbatur, ex- 
pressam esse. Nune autem quum haee, pariter ae BSuezensis 
inseriptio p, quae in eodem monumento invenitur, nomen 
Dayii H., ad fidem elariss. Oppertii, continet, atque codem 

5 


» 
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it, qui Dario regi auctoritatem detulit quam. 
;nam [quae est magna]. p 

9. Ego Darius Sum, rex regum rex provincia- 
multigenarum, rex hujus ditionis [Persiei 
i longitudinem ad [quod ad 
.. pex immensi imperii], 


fee 
magn 


yunt 
scil. imperii] magnae 
longitudinem , spatio, : 
Hystaspi filius, Achaemenides. 

3. Edieit Darius rex: Ego Persa sum, opeque 


Persae [i. e. Persarum, civium, popularium 
meorum] Aegyptum cepi. Ego imperavi istum 
canalem. effodi, a. Nilo nomine flumine, quod in 
Aegypto fluit, usque ad mare, quod a Persia 


venit....' 


ideographo (ut ex inseriptione 0b colligere licet) in eadem 
voce scil. exprimenda utitur, nullum jam impedimentum 
putavi hane, et aliam, vreviusculam Londinensem, ad eundem 
Darium referre. — Inscriptiones has etiam .per totum eanalis 
tractum à Dario repetitas fuisse clariss. Oppertius in eodem 
praestanti libro suo docet (p. 126), eujus rei documenta 
eo magis desiderabilia essent, quod plenioris harum inserip- 
tionum exemplaris possidendi aliquam nobis spem utique 
dedissent. ET 
! (letera quum, prae corruptissimo archetypi statu, plane s 
incerta sunt, interpretatione praetermittenda putavi, neque 
ipse clariss. Oppertius se, in fine hujus inscriptionis 
restaurando, ut vidimus, plane felicem fuisse censet; quum 
iamen etiam universus deperditarum Darii H. linearum sen- 
sus longe alius mihi fuisse videtur atque hie, quem vir doe- 
tissimus, conjeetando, exhibere conatur, liceat hie decurrentis 
inscriptionis Palaeo-Persieum textum, ut a doetissimo Op- 
pertio est restauratus, nee non utramque ejus versionem 
apponere hisque quae nobis aliter visa fuerint subjungere. 
P[aceáva]. iyam. yuviyà. [akaniy. ava[dà]. yathà. adam. 
niyastáyam. ut[à. athaham.] üyatà. hacà. [birá]yà. [nai ]màm. 
yuviyüm. abiy. pá[ram. vika]tá. yathà. má[m. kàma. àha |. 


INSCRIPTIONES SUEZENSES. 61 


Postea ille eanalis fi illi i 
alis fossus est illie, sieut ego decretum 


feci et dixi: «Ite, inde & Bira. dimidium canalem usque ad 
littus diruite», sicut penes me voluntas erat 

(Puis ee canal fut crengé ici, comme je 1 
alors je dis: «Allez, à partir de Bira, 
détruisez la moitié du canal», eomme e'é 


'avais ordonné; 
jusqu'au littoral, 
tait ma volonté ). 

"Talem sensum ultimis inscriptionis hujus lineis dare 
movit doctissimum Oppertium citatus ab eo Strabonis locus 
ubi Darium a perfieiendo canali destitisse refertur. Sed 
canalem a Nilo usque ad Arabicum sinum, Dario auetore 
perductum neque unquam dirutum fuisse luculentissimus Este 
es Herodotus, eujus verba in extenso hie exseribere placet: 
Amet 96 abvm (seil. 3 'Apafin), ob kyoos ei ui VÓUQ, ic z5y 
xóAzoY 16v "Apdgtov, éc vày Aupetos &x «o0 Ne(Aoo 2iópoya 
eed] 18 (LV, 39). Et alibi (IL, 158): Vauustyos 22 Nexoz zai 
&£ievevo, xai &fastAsoss Alyómcoo: óc cd Suopoyt ereyelproe xp- 
ec cm "Epolpnv 0aAaccay Cspobom, civ Aapeio à IIépon: 


* 
T 


*ü 
ie ee X4 ne : 
epx Owopots, Tz U3xoc uiv 'sow mÀóo: Tiu.epat. ReSoupec, e5poc 


e Q2 Q2 dà 
0-4 0- (m 
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€ d 
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zl 


yU", dore xptmpsae ü0o mÀéew 0po8 sÀaxorpeouévac. Ta 
- 


*o9 Ne(oo xà ÜOop &c abcrv: Tta Oi xaü1omepÜs OÀivoy 
Boopastoc m6Àtos wap llacooyov vi» "Apagur» mov 'eaéyet 
6 cc v$v '"Epoüpnv» 0alaocav. dpoxtat Oi Wpütov uiv toD «cOíon 
zoü Atyozzioo và «pc "Apafiww £yovza, £ysum 0i xatbxepÜs cob 
zsüioo và xaxà Mépow celvov opos, 'ev cà ai Addozoutat Évevat. 
toD oy OT, o0psoc cobro mapa TQV Ümopémy xat 7 Qubpot dx 


: , a : : c IE ASB DUNS 
eonepms Vaxpy zpüe tT» TjÓ, xai metta celyet "ec taxes, 
LI hj * —J E A , e ' , N - a. 
Qspouza a6 X0) obpsoc mpóc tsoxpfptqv vs xal vocoy Svspov "ec 
Toy xülzov tóv "Apafwoy. vij 0i 'eAdywatóv "soci xal govcotu ato 

E - ^ " . e E D , Ke quc D 
ex vit Dopminz ÜaAzssns UmspfTzvat ic cdv vottny xai "Epoüpiy 
1 » 0c , , ias - TI , m ER C RES 
TüY aotrv taocQ» xaÀeopevmv, axo roD Kaotoo oUpsoz x0) obptzov 


E , * , 4 UN , T cc Js t ec tO 
To; Álrozzóy «e xal Yoptqw, &mÓ xooroo cigi ovaOvot yütot 82 àv 
E ; A ad H Ae n o ) Hd (p 
Apafuy xokmov. coUto Ue tà covtoporaroy, T] O8 Otopot moÀAq 


$9 
UzXpotipm., Got oxoluscépY| Sai, tT &mi Nexo Bau. sos Meer er 
Anuzt(oy GzdÀovro Oocüsxa popiiüez. Nexo; péy vov PASSIM 
0p0320v "exaósaro, u.a vTiton $yumo0ton Tevouévao. roto8e, 2: Bappapo 
aUtoy Tpospya^ecüa. [apfapeog O& mavrac oi Aion pos 
T0US Wf Scio. óuoYAesooo;. llaocágsvoz üe tí; Üwopoyos 0 Nexox 
e1pameTo mp: gipavmtae cet. 
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Minime erg neque diruti, sed a Nilo | 
ad Arabicum sinum 
navigabilis Suezensis € 


a scriptore, qui ipse non i | 
Aegypto fuit; promanans nullum admittendi dat locum, in. 


plane doetissimo Baehrio consentio, Herodotum omnia 
de Suezensi canali a se ipso effica posteritati tre li 
Quum itaque omnia haee certissima sunt, restat, ut 
nem, eui doctissimus Oppertius innixus, Suezensem e: 
ductum ad finem atque adeo dirutum 


a Dario non per 
mavisset ultimasque inscriptionis lineas evidenter ad e 


sensum restaurasset et interpretatus esset, aliosque 
res, ut Diodorum et Plinium, qui similia asseruerunt, a 
de Aegyptiorum rege Necone, Psammetichi filio, quaeque. 
ipso Herodoto in loco supra citato referuntur, aliquo la 
ad Darium H. retulisse affirmemus. De ulterioribus 
Suezensis, a Dario confecti, canalis vide ejusdem doc 
Baehrii annot. ad Her. 158 (Her. Halic. Musae, Vol. I 3 


alterae edit. p. 790—792). 


quae in osthusus 


patet, inscriptionem. € : 
non Auramasdae imagine ips ne 
alieunde delineationem amm " pu 


lium ferto op : m» 
3 ad : 
stam regionem Auramss : 
sion as bostes a sterilitate, 8 fallaei . H 
hanc regionem ne adoriatur, neque incursi ». Bi 
sterilitas, neque fallacia. Hoc ego benef 
ab Anramasda expeto cum gentilibus-di: 


mihi Auramasdas dato cum gentilibus-di 


1. Ego sum Darius, rex magnus, rex reg 
provinciarum quarum multarum [quae mul 
tioni meae parent], Hystaspi filius, Achaeme 

2. Edicit Darius rex: Voluntate Auramasdeg 


! Conf-annot. ad Beh. IV, 12 et B. n 

? Vox archetypi manea sensum Sendiei yáàném hah uis 
videtur. 

? Lass.: Ex voluntate Auramazdis hae regiones illae (sunt) —.— 
quas ego tenui. Hac in re hi Persae actores (fuere); Rawl.: 
By the grace of Ormazd these are the countries whieh 
have possessed, together with the Persian State (or Power); - 
Benf.: durch die Gnade des Auramazda sind dies die Lünder, 
welehe ich mir mit dieser Persischen Macht unterworfen 
habe; Opp.: Par la volonté d'Ormazd, ce sont ees pays 
y Jai gouvernés avee l'armée perse; Spieg.: Durch die 
Gnade Auramazda sind eg diese Lünder die ich regiere mit - 
diesem persisehen Heere. 3 


B. INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAg. T3 


quae à me timebant [quae me timeb 
meo subjectae erant]. mihigye ty 
Susiana, Media, Babylonia, 


ant, imperio 
ibutum afferebant: 
Arabia, Assyria, 


Aegyptus, Armenia, Sparda, Ionij qui continentis 
et qui maris [ maritimi, Ionii tum in continente 


age SUE degentes], alque proyineiac quae 
ad-orientens lem sunt — Sagartia, Parthi, ARE 
[ Drangiana], AER RUE Sogdiana, Choras- 
nia, Battagydae, Arae 108ia lia. di 
run Macae. ! PEDES Gandarii, 

3. Edicit Darius rex: gj sic mente-teneg. ét 
hoste ne timeam» [ne timeam ab hoste, minime 
hostem timeam], istum Persicum populum eura 
[fove et protege]: si eng populus Persicus cura- 
tus erit [bene a te erit curatus]. quae in lop. 
gissimum  fenpus Praestantia, incolumis haee 
quaelibet, Dea, usque descensura erit e caelo ad 
hane fuam stirpem? [5i Persarum populum colas, 


' Conf. Behist. I, 0, et Nagsi-Rust. NR a), 3. 
* Lass. (1845): Generosus (sum) Darius, rex venerandus. 


Talis mihi (sit) adoratio consecraia, mne conspiciam hune 
Persam actorem. humili (conditione). Venerandus (est) actor 
Persa (utpote qui) fufor sit (in) longissimum (tempus) for- 
ma. incolumis, o celebrande, divine, juste, apud hanc gentem; 
Rawl: Says Darius the king: —If thou shalt thus observe 
(namely) protect this state of Persia, let me not fear from 
ihe enemy. If the Persian state shall be protected, the lon- 
S68t endurino life,; sueh shall be the existence continued to 
this edifice; Benf.: Darius der Kónig hat verkünden lassen: 
Wenn dn go denkst, dann müchte ich nicht irgend für diese 
Persische Macht von einem Feind fürehten. Wenn diese 
Persische Macht herrschend bleibt, dann, o hochzupreisender 
Aura, weleho Herrlichkeit bis in die fernste Zeit unverleizbar, 
diese Senke herab auf dieses Volk; Opp.: Le roi Darius 


L 
INTHRERETATIQ & COMMENTARIIL, : 


75 
wor ND^U! N35 SPINE , ND ID P3 JU n3u nno "15 o-5 
ize 125. mss Spyro we bm rra "pru win sni uno os 
JN . UADYN NW'HD^TN CÓv JN "mp. veyw "SNU:C. uoSUM Cy) 
LSZN I2ONUA! COM smi bs mW ub eq 
Oromazes magnus qui maximus supra deos omnes, qui 
coelum et. terram erenvit, et homines creavit, et auctoritatem 
omnem dedit hominibus inter animantia, qui Darium regem 
creavit, e Dario regi imperium dedit in terra ista ampla 
quae provineias multas in medio (continet): Persiam, Mediam 
el provineias alias cum lingua alia montium ei vallium 
quae eitra [hae] mare, et ultra [istae] mare, quae,citra hae 
terram. deseriam, et ultra [istae] terram desertam. Darius 
rex dicit: in umbra Oromazis (hae) sunt provineiae quae 
ista fecerunt, quae hie coiere: Persis, Media et provinciae 
aliae cum lingua alia montium et vallium quae eitra [hae] 
mare et ultra [istae] mare, et eitra [hae] terram desertam 
et ultra [istae] terram desertam: sieut ego jussum faeiebam 
iis. Quae ego feci omnia in umbra Oromazis feci; me Oro- 
mazes protegat cum diis omnibus et me et quae ego feci 
(Expéd. seient. IT, pp. 252—256). 


INSCRIPTIONES PERSEPOLITANAE. 


Inscriptiones sepulchrales Naqsi-F 
NR a). 

1. Deus magnus Auramasdas est, 
terram. ereavit, qui illud  eaelum erea 
hominem ereavit, qui praestantiam hominis. 
celeris. animantibus  eveavit, qui Darium m 
fecit, unum multorum regem, unum mul 
moderatorem ' [Darii seil. potestas a. Deo. 
2. Ego Darius sum, rex magnus, rex 
rex provinciarum omnigenarum [rex provir 
quae e diversis gentibus et populis con 
rex istius terrae magnae longitudinem 1 ] 


suboles * : 

3. Edicit Darius rex: Hae sunf provir 
quas ego eepi extra a Persia [extra — 
Bis -eas meae-ditionis-feci*, mihi tributum 


'Oonf, Alv; 0. €* 

? In. Assyriea versione Darius misi Persa nominatur 
nullaque fit mentio eum ex Aria esse stirpe, hae, puto, 
ratione habita, alienigenas Persiei imperii populos minime 
genealogicam dominorum suorum originem curasse, quum 
nisi unum eis gravioris momenti esset Persas hos a&que - 
Persarum esse nepotes. 

? Patiyáksiy, legente Kernio, est praeteritum (imperf. 
vel aor.) r. Kái. Voeem ad eandem radicem referunt Raw- 
linsoniug, Benfeyus et Oppertius. Secundum Spiegelium re- 
fertur ad aKs (adams$áüm patiyak$aiy), ieh überwaehe sie. 


NRa) INSCRIPTIONES NAQSI-RUSTAMI. rin 


rebaní. quodgue-eis a-me edicebatur, hoe obse- 
quentissime faciebant; lex, quae mea «esf haec 
ab 5s observabatur [alii, nisi meae legi non 
obediebant]|: Media!, Susiana, Parthia Aiii Bae- 
triana, Sogdiana, Chorasmia, Zafra [Dran- 
giana], Arachosia, Sattagydae, Gandarii, Indi 
Sacae Amyrgii*, Sacae Bagittarii ?, Babylonia: 
Assyria, Arabia, Aegyptus, Cappadocia, Sparda, 


'* Valde probabilem rationem, eur Medi in Beh. A 5 
decimo, in I, 2 secundo, hic vero primo (post Persas 
scilieet) loco recensentur, affert elariss. Spiegelius, cujus 
verba e novissimo suo opere exsceribere placet: (Charakte- 
ristisch. ist die Stelle der Meder, in der grossen Inschrift 
von Behistàn erscheinen sie an der zehnten, in I an der 
dritten, in NR. aber an der zweiten Stelle. Es scheint mir 
wahrscheinlich, dass unmittelbar naeh der Usurpation des 
falschen S8merdes das Ansehen der Meder im Achümeniden- 
reiche bedeutend gesunken war, dass sie aber wührend der 
Regierung des Darius Gelegenheit fanden dasselbe wieder 
zu befesticen, denn darauf als zweites Volk im Reiehe der 
Perser zu gelten hatten die Meder ein entschiedenes Anrecht, 
theils durch ihre glorreiche Vergangenheit, theils durch 
ihre relieióse Bedeutung, weil der Priesterstamm der Mager 
aus ihrer Mitte genommen war. (Eránische Alterthumskunde, 
191121 012133. 

? $aká haumavarká (in secunda voce, quae in arche- 
typo est manca, kà est adjectum ad fidem coaevarum ver- 
sionum). Probabiliter, sunt, ut jam  Lassenius notavit, 
Herodoti Yx50at "Apopjwt. Clarissimus Spiegelius innuit in 
Sháh-nahmii gio bÓ 5, eui regioni bellum Kai-kàus inferre 
parabat. 


) 


* Saká tigrakudá. 'Eztüecov istorum Sacarunt sagitta- 
rios esse tum vocis significatione atque probabili «o5 tigra 
(Send ti£&ri) etymologia, tum versione Assyrica confirmatur. 
Justio snis in sinistra parte "Dieris (luminis in montibus 


Tur j t pm Dorocions 2405 M 
Vivebant (Beitrüre zur alten Geogr. Persiens 1. p ) 


no 
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sub. flagitiorum regimine COnfici, protinus-eam mihi 
cin m gue Nez aD ego rex sum 
voluntate ses  Áuramasdae. Eoo- : 

terram]. super basi constitui, NOR Tm 
perio meo regnorum subjectorum incolis] ego 
imperabam, hoc faciebant, sieut me veniebat de- 
siderium [plane ad meum desiderium]. Si-forte 


mente-agitas, quam multiformiter hae provinciae 


— 


contineri putat: Oromazes quando vidit terras istas super- 
stitiosas in modum doetrinarum perditionis, tune 
mihi dedit eas, cet. (Voyage seientif. en Mésop. II. p. 176— 
117 et p. 167); Palaeo-Persiei vero arehetypi verba, in libro 
citato (p. 188), vir doctissimus reddit sequentibus: Oromazes 
quum vidisset hane terram superstitioni addietam tune eam 
mihi tradidit (Quand Ormuzd vit que ce pays s'était adonné 
à des doctrines perverses, il me le confia); Seythicae ver- 
sionis verba, quae remanserunt, explicationem desiderant. 
Quod ad me, nullam ideoneam eausam video Darium, quam- 
vis unius Dei eultui addictus fuerit (vide annot. ad 12 et 18 
Beh. tab; IV), aliorum populorum religionibus inimieum inque 
superstitiosas earum doctrinas vel praetieas sese immiscen- 
tem statuere, qualis necessario evaderet, si, quasi ad erudien- 
dos in vero Dei cultu traditos sibi populos, se ab Auramasda 
missum asseruisset; neque id, si Darius talis esset, seam 
proximos ei tempore Graecos scriptores fugisset, qui nil de 
Dario, eontra aliorum populorum religiones agitante, tradunt. 
Verisimilius est Darium Hystaspi in deperdita voce se, s vin- 
dicem potius perversorum regum (qualem, ex. e., Assyriorum 
Xenophon in Cyropaedia vividioribus coloribus depingit); 
qui. post Cambysi mortem, in omnibus imperii Persici cQ 
lübus, falgj aique legitimi (quod etiam minime dubio " » 
jectum esse videtur), exsurgendo, antiquam regendi normam 
"6stituere eonabantur, a summo numine designatum esse s 
luere, : apsum esse üna legitque 


Kernius putat in archetypo el 
E itat in. arehely] egitqu! 
: schutzbedürftig.: 


r4 ^ E ' 
Younaunám, eum sensu: schutzloss, 
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80 
Darius rex tenebat' [Si fo 


ant, quas : : 
cud scire quam varias faeies et. 
nieresi 98v. a ext 

xul Darii imperio subjeeti tenebant], 
lu 


adspice qui meum solium cT. [inspi 
ginem, in qua diversae popuiorum gente ; 
num meum sustinent ], ut pernoscas-eos, n 
tibi cerfe manifestum * rm Persae viri. 
longe progressam esse , tune tibi man 
puto, erit Persam virum proeul a Persia. 
[bella] gessisse". T 

5. Edieit Darius rex: Hoc, quod a me 
erat, istud omne voluntate Auramasdae 
feci, Auramasdasque mihi continuo auxilium 
usque-dum peractum confeeissem. Me Aur 
custodito ab* omn malo, et meam stirpem, et. 
regionem [Persida scil., in qua monument 


! Oppertius (Voy. scient. en Mésop. p. 188 
cogitas: «quomodo varium istae terrae quas Darius r 
cebat» (si tu penses ainsi: «Combien sont diffé 
provinees que le roi Darius gouvernait»). 

* Vide annot. ad Beh. I, 10. 

? Parágmátá, secundum Spiegelium, est par 
referens se ad vocem arstis, quod sensum phraseos min 
puto, difficilem praebet. Kernius legit: parágamatà i 
forma videt 3. sing. indie. m. I-mae sie dictae conjugatio 
(—Sanser. parügamata). 

* Vide annot ad Beh. I, 10. Hn 

* Conf. Graeeum *óÀeuoy dysw. — Gloriatio haee optime —— 
quadrat cum his quae de vetustiorum Persiae regum erga : 
Persas affectibus Xenophon per totam fere Cyropaediam tra- - 
dit. Conf. inseript. Suez. 6,3, et Persepol. I, 3, ubi Darius H. 
se Persam esse gloriatur resque a se gestas itidem civibussui$ —. 
Phesine adscribit. Confer etiam Inseriptionem Xerxis. D, 9- 
ird rem. supplendo, legit garani, euim 
*99 1njuria tribuit. 
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In Guze 


ephemeridibt 
hic, quum liber aput 


Justio communicatam et; 
scriplam, apponere lubet, eo magis, Q i 
gis, quod in hae : 
studiosi 
81 


juvenes auctoritatem atque effectum Spiegelii nostri, eti 
apud remotos  Parsos, ut in sacris eorum libris des 
intelligendis et explicandis, sic ef in hisce 1 1 rectius 

inscriptionibus 


cummaxime vigere perspicient. 
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Qpsé Oueppam s»3933» 1c m 


opeaav! (st) 
.3)53)4N020 auc 


— His addere licet elarissimam Naqsi-Rustami sepu] 


r-Porteri. descriptionem, qui ipse haee loea vigsitay: 


e es 
K eo unum sepulehrum, eum vitae peri 


depinxit, atque ad 


est ingressus. dc e. 
«The. face. of mountain 18 almost a perpendieular 


continuing to an elevation of scarcely less than three. 
red yards; the substance is à whitish kind of marb 
this have been cut the celebrated sculptures and e 
tions, so long the subjects of diseussion with the tray 
the artist, and ihe antiquary. These singular. relies - 
Persian greatness are placed very near each othe 
are all contained within. the space of not quite the 
of the mountain. 

Those highest on the roek are four; evidently 
for tombs, and as evidently of a date eoeval with the 
dour of Persepolis. ... 

These four sepulchres differ in no way exteriorly 
we may suppose they vary as little within, and the d 
tion of one may, generally, describe them all. The one 
mined consists of an excavation of about fourteen feet, 
into the solid rock, in a form something resembling 
Grek cross (Vide p. 68). The upright division of it'cann 
less than a hundred feet from end to end. The transverse 
lines present the front of the tomb. The face ofthe division 
below them, is a smooth surface; its base terminating ina - 
deep hollow eut in the rock. The highest compartment i$ 
thiekly seulptured with figures. The front of the tomb i$ — 
ornamented by four round pilasters, distant from each other - 
about seven feet, and as far from the caverned sides of 
the. exeavation. Their bases terminate by a tor on a plinth, — 
projecting from the faee of the tomb ome foot six inches. 
Their Shafts are crowned dy the double-bulls.. But a horn 
155008 from the foreheads of these. An additional capital 
P RDUM of three square stones piled on each other, the. 

aest and lowest filing into the cavity between the 


1 
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bullsnecks, with the largest stone at the top 

. * 4 b 
arehitrave, without any docoration, 
modillions near its upper ledge. 


) supports an 
excepting a range of 
ou The perfect elevation of 
the front of a building, where that sort of pillar was 


used, being shewn in the facade of thi 

intention. of the hollow Wc. the bul bci RECTO 
(he strength of its form is calculated rather for the sup- 
port of a roof, than the connecting material of a mere 
eolonnade. Hence we may conclude, that wherever we find 
these capitals, the structure to which they were attached 
was covered in ........... Between the two centre pilasters, 
is the entrance. The door-frame is finely proportioned, 
with a eurved projecting architrave nicely fluted and divi- 
ded into leaves. But the greater part of the apparent door 
is only marked like one; the entrance being confined to a 
square space of four feet six inches high, in its lower 
compartment, The breadth in the rock, which the whole 
front oceupies, is fifty-three feet..... 


The division above the front of the tomb in the excava- 
tiom which contains the seulptured figures, and is cut in 
the way of a sort of frame inclosing them. The representa- 
tion within consists of a double tier of fourteen figures each, 
in the style of caryatides, with their hands raised over 
their heads, supporting two beautifully friezed cornices. 
The figures are all habited the same, in short tunie8; some 
having their waists bound with a simple belt; and others 
with a dageer pending from it, on the right hip; all are 
bare-headed, but the hair being very bushy, has the appea- 
rance of a wig. These persons, with the corniees they 
support, form the face of a kind of elevated platform, 80- 
mething like our ancient table-tombs, but there is no com- 
parison in the dimensions. Each side of the struelure 1$ 
finished by a pillar of a very extraordinary shape. We 
may divide it into four parts; the base resembles an urn, 
oh which rests the huge paw and limb of a lion, descen- 
ding from the columnar part of the pillar, which is fluted 
summit issues the 


horizontally halfway up; and from its 
e without ornà- 


head and shoulders of the unicorn-bull, bul 
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he b : 
tite, vhieh forms ihe tap of ihe irum 
heads of the two bulls which form the pillars 
end, rise higher than the. plane they support. On ; 
stands a figure, elevated on & pedestal of three : 
is dressed in an ample robe flowing Ao his aneles; 
left hand he holds a strong bow; his right arm is. 
iched half out with the hand quite open; bri 
vound the wrists, his head is bare, the hair bushy 
and neatly curled; his beard falls to the breast. € 
to him, rises another pedestal of three steps; this 
mounted by an altar, evidently eharged with 
fire, a large flame of it appearing at ihe top; 
it, to the right, we see a globular shape, doub 
ded for the sun, of which the fire below was the 
and the emblem. These altars always stood t 
East, that the worshipper might face the point w 
great source of light ascended; and we here find 
iu the same direction. Another figure floats aloft in 
between the altar and the Archimagus or High 
(for such, it is probable, we may regard the man 
robe,*) appearing as if it had issued from the sun; it. 
proches the man from that point. This aerial perso 
or rather, perhaps, divine intelligence, seems support 
something like a collection of sun-beams, thiekly carved | 
waving horizontal and perpendicular lines, interspersed with. 
several divisions of narrow cloud-shaped masses of stone. 
The radiation is not eireular, but forms three distinct eol- 
lesions i rays, pointing east and west, and downwards; 
.Cy verge from a ring or halo, out of the midst of which: 
os tha figure; it being entirely above this «beamy cha-- 
ie Mies — upwards. It is habited in a robe si- 
exe : the man on the pedestal with the hair. 
with a fluted be — Babion; bu ih Mad : 
damn Mito the left hand holds a large and massy 
8; the right is elevated and open, as if in the act of. 


ack of the neek unites if with. 


* Nune 5 
J9m exira dubiu , : 
hie regum. effirios, 7) €5b slanles ante altaria arcilentes imagines esse Sep 
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admonition; a couple of bands, apparently the ends of his 
girdle, flow down through the eirecle and beams in whieh 
ihe figure DIMUS ihus proving the aerial texture of the 
seeming vetuelo; But when we compare its forms, and the 
workmanship of its details, and its position with regard to 
its occupier, with the wings and finely wrought feathers 
of the bas-relief at Pasagardae (Vide imaginem Cyri p. 8), 
we, can be in no doubt, from the entire difference between 
them, that the radi? we have been describing, form a means 
of passing through the air totally distinet fr 

s uses il. - Pip MDSCEIRNIS 

I have mentioned that this monumental elevation, with 
iis altar and other appendages, is comprised within a 
square frame of stone; on the four exterior surfaces, at the 
front and the sides, we find figures three deep, stationed 
one abovethe other; those to the right of the altar, with 
their faces towards the back of the man on the pedestal 
are elothed in robes similar to his; and they have bonnets 
on their wig-lihke hair resembling in shape the erown on 
ihe head of the spiritual being deseribed, but with the 
difference of not being fluted; these persons are armed with 
spears; there are three of them in a perpendicular line on 
the front of the western aspect of the frame; and six, rank 
and file, on the side. In the opposite direction, on that 
part of the frame which is to the left of the altar, in the 
ífront, is a perpendicular line three deep, of figures in 
precisely the same sort of dress as the spearmen, with 
the difference of these having no weapons whatever. These 
also look towards the altar, and appear as mourners, their 
left hands being raised to their faces halding a part of 
their garments as if wiping away their tears. Another line 
of figures is seulptured on the side of the frame, to which 
the three mourners are the front; but here, only one in 
ilhree is in g weeping altitude. 

Having fully examined the exterior of the tombs, my 
DeXt objeet was to penetrate their interior; an attempt of 
no little danger, as well as fatigue. There were no other 
d these heights could. reach 


*, 


Ine: 1 " 
-"An8 by which a stranger to 
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thirty -four feet, its height nine; each -- 
top of its arch to the bottom of the cavity; the lenoth : 
(he sarcophagus cavity is eight feet three inches by m 
foot, its depth four feet four inches; the rest of the heieht 
being contained in the bend of the arch, "The open Enos of 
(he chamber, between the catacombs and the door is about 
five feet; the entrance had originally been closed 5r à block 
or blocks of stone, the deep holes being visible on eh 
side which received their pivots. I observed some vestiges 
within of the mode of hanging so ponderous a seeurity: but 
the avidity of the spoilers for lead and iron has injured 
every part where the objects of their cupidity could be rent 
away. The surface of the door, as it appears without, is 
divided into four compartments; the lower one is entirely 
taken away, beeing now quite open to the air, with a small 
part also.of the second division broken off, which probably 
happened when the passage was forced.... The actual door 
of entrance, from every mark that remains of its former 
position, eould not have been more than four feet in height, 
but the space is now six inches higher, since that mueh 
was broken away from the compartment above. 

Quae sequuntur Darii H. sepulehrum respiciunt lueulen- 
terque strenuum. atque eruditum peregrinatorem recte de hoe 
sepulehro sententiam tulisse produnt. 

Among the three remaining tombs, that which lies far- 
thest to the eastward of the one I had explored, is cut in 
à receding angle of the mountain, and therefore faces the 


west; from which fortunate position, its seulptured surface 


is less exposed to the burning effect of the sun, or any 
other injurious extreme im the weather; hence the delieate 
"hiselling of its figures and their ornamenís, with other 
exterior parts of the tomb, are in finer MN am. 
the others whieh look directly south-east. The secon ds 
: | marks 
Irom this last mentioned, is the only one whereon the mar 

d; BuT OVER THE WHOLE TABLET 
IBLE WHEREVER 
WEEN THEM 

6* 


ol inscription ean be trace 
ÜF THE UPPER COMPARTMENT, LETTERS ARE VIP 
TVEY COULD pg INTRODUCED; ABOVE THE FIGUREB; BET 


INTERFAETATIO d COMMENTAUIT 


INTERPRET ATIO & COMMENT ARI 


90 

HE ALTAR, G THE SIDES, FROM TOP TO BOTTOM, IW 
ia ApEE wnukRE, WH SER IT COVERED WITH TEN ARROW- — 
ss RS, AND IN GOOD PREBERVATION. In the eom-- 
the seulptured division, inseriptions are ; 
he two pillars on the left of the door; - 
dred lines, but these appeared in 4 - 
very impaired state; any of the writing is with diffieulty 
discerned with the naked eye, the tomb being so very high — 
from the plain where I stood; but with my glass, I could - 
discover every letter perfeetly distinct. What a treasure of it 
information doubtless was there to the happy: man who . | 
could decypher it? It was tantalizing to a painfull degree, — 
io look at such «a sealed book», in the very spot of mystery, — 
where, probably, its contents would explain all. But it eer- — Pi 
tainly is à very distinguishing peculiarity of this tomb, - 
that it alone should contain any inscription, and that the - 
writing on it is 80 abundant; a cireumstanee that might 
warrant the supposition of this being the tomb that was 
eut by the express orders of Darius Hystaspes to receive | 
his remains; for Strabo mentions that an inscription was 
on it, and part of whieh he gives. By great labour, and —— 
patience, and time, and the aid of a telescope, this inva- 
luable relie might be copied». (Travels in Georgia, Persia, 
Armenia, aneient Babylonia etc. ete. By Sir Robert Ker 
Porter, 1821, vol. 1, pp. 516—524). 


Utinam ingeniosissimi viatoris vota verbaque, praesertim 
autem, quae hie dietinetis characteribus eonsilio exeudenda 
curavi, postquam in hocce volumine etiam una majorum sepul- 
chralis Darii H. praeelara inseriptio, ad elariss. Wester- 
gardii apographum publici juris factum, typis repetita atque 
explieata sit (pp. 77— 79), vires novo alieui strenuo viatori 
addidissent, qui etiam reliqua, quae sunt Naqsi-Rustami, 
Darii H. describeret, optimeque locato labore, puleherrimum — .—— 
sie philologieis et historieis scientiis inerementum alferret. 


ALON 


SHOR 
HEADED CHARACTE 
partment below 
there also between | 
I counted several hun 
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inseriptio- 
| S : edictum ejus de restituendo 
Hierosolymis unici Dei templo, quem Chaldaico sermon 
conseriptum. Esdras (VI, 6—42) servavit, nee non focói : 
Graecis scriptoribus, quorum motitia nobis fuerit, ubi vel de 
aliqua inseriptione nobilissimi regis agi, vel hb TÉEO 
deprehendimus, apponere placet. 


Plenitudini atque absolutioni alieni Darii H 
nibus praebendis, his etiam 
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; , ^d 
Herod. III. 88: llpüxoy gév vov cómov mots&uevos Alüwov 
sioe (sc. Darius): Càov 8é ol évi|» vip Umrmeóc éméjpas 68 
"Uk piaca. Aéovxa xà0s* Aapeioc 0 Yordoneoc c0y ze toD ixmoD 


ext1oaco vij» Iepoéoy factAmntnv. 


Onesicritus, apud Strabonem (XV, 3), mentionem facit se- 
quentis inscriptionis, quae super Darii H. sepulchro ineisa 
s T : " n ' , FA 2d "e *. 
essei: Dilec Ty «oig quotus, Vrmebe xai vofotrs Gptotoe Gyevopm 
")VRYGY "expávooy* mávra moteiy Tj0DVauiY. ; 
. : ; : pt 
His addere licet quae Porphyrius philosophus at P 
Toy1. "uboyay) de Darii H. quadam inseriptione, ab "S 
Anni S E ; " " : FS | t6 Üsciov gomot 
parata, tradit: IIap& & pav tois Ilipoaie ot mspt tO n 
:  ESLAR ; a RA UT HEEAS xo OnÀot 
X9 toUTo Ücpgmoyrec Mar[ot 6v mpooa[opsuovtdt eS 12p d 
X018 ty 'emvyopuoy. Ovkkexcov, ^ Májos' oro 66 pea «5 
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III. 
INSCRIPTIONES XERXIS. 


Inscriptiones Persepolitanae. 
it- 
Super unaquaque quatuor pilarum propylaeorum Xerxis. 


1l. Deus es? magnus Auramasdas, qui hane ter- 
ram creavit, qui illud caelum creavit, qui prae- 
stantiam creavit hominis prae ceteris animantibus, 
qui Xerxem regem fecit, unum multorum regem, 
unum multorum imperatorem. 

2. Ego Xerxes sum, rex magnus, rex regum, 
TCéX provinciarum multigenarum [quas diversi, 
imperio meo subjeeti, populi constituunt], rex 
hujus terrae magnae longitudinem ad [quod ad 
longitudinem], Darii regis filius, Achaemenides. 

J. Edieit Xerxes, rex magnus: Gratia Aura- 
masdae, hane portam omnium-regionum [per quam 
omnibus eentibus, quae provineias Persiei imperia 
constituunt, libera ad me aecessio patet]' ego 

' Vide J. Fergusson: The palaces of Nineveh and Per- 


:enDo]i 9. Tjass.: Exrv | Auramaa- 
Sepolis restored, 1851, p. 112; Lass.: Ax voluntak 

ls E : sfruri hawl.: by 
dis hanc portam populis intrandam . ego exsiruai; Dav 
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extruxi. Valde aliud-quodque efiam 
[valde venustum] faetum est ab hoe Persa 
Persarum ope, qui populus et potestatis, et 

tudinis nostrae, unieus est auctor], quod D ? 
perfeci [eujus perficiendi vel ego auctor sum 
multa etiam alia elegantissima architecto. 
artis monumenta, peragentibus Persis, vel 
sunt extructa], et-meus quod pater fecit [vel 
ejusdem populi Persici ope, a patre meo 
exstructa], ?/« u£ quodeunque ad hie e 
conspieitur elegans [respieiendo ad qui leu 
exstructum, si pulchrum arm Í- se | 


fecimus. zs 
4. Edicit Xerxes rex: Me: Auramasd Lis 


the grace of Ormazd I have made this gate of ir 
this great portal?) "Up cs vd qui bees i 


Uihqun antiqua versio nisi Persicam vocem visadahyum, 
ut jam Rawlinsonius notavit, characteribus Assyrieis et 
Seythieis expressam refert, quod portae strueturam shomoteone 
ium Persicis regibus CRAS esse indieat. c 
! Notetur etiam architeetonicas maenifieas constructiones 
pietatis fuisse filii Darii eivium suorum fortitudini et ingenio — — 
adscribere [Confer quae ad NR a), 4, annotavi]. Voces tamen 
aná Páür$à a plerisque interpretibus explieantur: in hae 
Perside. Spiegelius suspicatur anà Graeco ava respondere, 
ut sit: per Persida, in Perside, quod Assyriea versione 
confirmari videtur (ad fidem elariss. Oppertii in Assyriea — 
versione est: in Perside ista). Sed vidimus jam arehetypi | 
Sensum versiones, quae alienigenis destinatae erant, nom 
semel in his, quae nisi Persarum interesse potuerant, immu- 
tasse (conf. ex gr. inseript. Alvand. O. 2). 
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dito. e& meum regnum; et quod a-me-est factum 

; 5 
et quod-a-meo patre es? factum, omne hoc unum- 
quodque Auramasdas custodito. 


Super postibus palatii Xerxis. 


Xerxes, rex magnus, rex regum, Darii regis 
filius, Achaemenides *. 


E2) e Eb). 

Super pariete inter sealas utrinque et super oecidentalium 

scalarum parietibus Xerxis palatii. 

1. Deus magnus es Auramasdas, qui hane 
ierram creavit, qui illud eaelum creavit, qui 
hominem ereavit, qui praestantiam jrae ceteris 
animantibus creavit hominis, qui-Xerxem regen 
fecit, unum multorum regem, unum multorum 
imperatorem. 

2. Ego sum Xerxes, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum multigenarum [quae ex mul- 
tüfariis hominum gentibus constant], rex hujus 
terrae magnae spatium ad [quod ad spatium, 
spatio ], Darii regis filius, Achaemenides. 


iptio 1 i Cerxis imagi iqu 
' Inseriptio in postibus, super Xerxis imagines, utrob q * 
repetita, eademque etiam in inferiori vestis regiae pat ie 
e notabilium venditoribus 
|. J. Rieh, Narra- 


1839, pl AXLEL 


exarata erat, sed a rerum raritat 
le : : 7i Y 
hie paene omnino jam est deleta (Vide € 
üve of a Journey to the site of Babylon, 
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Ca) a € p). 


Ad summam pilam prope meridionales sealas palatii Darii H. 
et in earundem sealarum parietibus. 
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1. Deus magnus Auramasdas esf, qui hane 
terram creavit, qui illud caelum creavit, qui ho- 
minem creavit, qui praestantiam prae ceferis qni 
mantibus feeit hominis, qui Xerxem regem fecit 
unum multorum regem, unum multorum mode- 
ratorem. 


2. Ego Xerxes Sum, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum multigenarum [quas multifariae 
hominum gentes incolunt], rex hujus terrae magnae 
longitudinem ad [longitudine], Darii regis filius, 
Achaemenides. 


9. Edieit Xerxes, rex magnus: Gratia Aura- 
masdae hanc aedem Darius exstruxit, qui mei 
pater fuif. Me Auramasdas eustodito cum deis; 
et quod-a-me conditum esf, et quod-a-meo patre, 
Dario rege, est conditum, omne hoc-quodeunque 
Auramasdas servato cum deis. 


D 


A. 
In scalis palatii Xerxis. 


1. Deus magnus esf Auramasdas, qui hane 
lerram creavit, qui illud caelum ereavit, qui ho- 
minem creavit, qui praestantiam prae ceteris ani- 
Mntibus creavit hominis, qui Xerxem regem fecit, 
num multorum regem, unum multorum mode- 
ratorem, 


Inscriptio Alvandensis. 
F. 


1. Deus magnus es Auramasdas, qui maximus 
est deorum, qui hane terram. creavit, qui illud 
caelum creavit, qui hominem creavit, qui prae- 
stanüam prae ceferis animantibus | fecit hominis, 
qui Xerxem regem fecit, unum multorum regem, 
unum multorum moderatorem. 


2. Ego Xerxes sum, rex magnus, rex regum, 
rex provinciarum multigenarum [quae ex multi- 
faris hominum gentibus constant], rex hujus 
terrae magnae longitudinem ad [quod ad longi- 
tudinem, longitudine], Darii regis filius, Achae- 

 menides. 


——Á—á 
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2. Ego Xerxes SW, rex magnus, rex regum 
rex provinciarum multigenarum [quas maltifariae 
ipo dee d rex hujus terrae 
magnae longitudinem ad [quod ad itudi 
spatio]. Darii regis eie hace 

3. Edieit Xerxes rex: Darius rex, qui mei 
pater fuif, iste, gratia. Auramasdae multum, quod 
elegantissimum esf construxit, atque hune locum 
[saxi nempe latus] ille edolare imperavit, ubi' 
literas non inscriptas perfecerat [inscriptione tamen 
hoc saxum munire non illi datum erat]. Postea 
ego imperavi istam inscriptionem inscribi...? 


promis, par un homme que l'on s'était proposé de descendre 
d'en haut, à l'aide d'une grande corde» eet. (Journ. As. 1940, 
i. IX, p. 277). His clariss. Rawlinsonii liceat verba ad- 
seribam, quae spem genuini utique inseriptionis exitus quan- 
doeunque possidendi eonfirmant: M. Boré's manuseript ob- 
serves, that the closing lines of the inscription are concealed 
from view. by weeds and moss, and it is likely, therefore, 
that these obstruetions may be some day cleared away, and 
we may thus obtain a complete copy of the writing. (The 
Journ. of the Roy. As. Soc. Vol. X, p. 936). : 

! Yr Y pro locativo pron. rel. ya eum Rawlinsonio 
accipio. Relativum in ya vidit etiam elariss. Oppertius 
qui phrasim novissime vertit: Pourtant il n'inserivit rien sur 
velle table (Exp. Sc. Il, p. 441). Rawl. yanaiy valorem 
Sanser. yasmimn habere suspicabatur (The Journ. of the R. 
À. B., X, p. 336) opinionemque in Palaeo-Persiea lingua 
etam rel. yg extitisse derivatorum exemplis (yatá, yadiy) 
confirmat. Neutri harum interpretionum, neque Bollensenb 
QU yana naiy legendum esse censeb, uices —€— 
Vertique simpliciter t yanaly Germaniee: aber. Vide: 
alipers. Keilinsehr., p. 109. 

* (''onelusio inscriptionis a el 
^n Ássyricam, suppletur sequentibus : 


ariss. Oppertio, ad versio- 
Mám Auramasdà 


pütuv had bagaibis utàámaiy 
( Exp. Se., t. H,Pp. 150), quae. 


Müge mich Au an 
moin Reieh und mein erk 


a Dario H. edolato, 


(quamvis rupes, 
structa, ips& monumentum. 
lapsu evanuit, illus destinat: 
pertius Assyriene. versioni innitendo, 
apponere licet: «Nous n'avons pas vu 
mais nous soupconnons. quil ne 8" 
toute seule, mais d'une stéle éntióre, 
rien, l'inseription se trouve au 
Darius n'avait pas fait sip dE 
n'y point mettre d'inscription; mais. 
sur lequel son fils fit graver cette l 
circonstance est, toujours intéressante, 
plique pourquoi nous n'avons pas iei 
tionis) dans l'assyrien le mot o 
«table», mais celui dont on se sert 


Scient., IT, p. 148). 


Super vaso Comitis Caylus'. 
Q a). 


Xerxes, rex magnus. 


' Asservatur Parisiis in Louvrio. Fragmenta similium 
quatuor vasorum ex alabastrite eum eadem quadrilingui 
inscriptione etiam in Susa a clarissimo Williamo K. Loftus 
sunt invenía hodieque in Britannico Museo asservantur. 
(W. K. Loftus, Travels and Researches in Chaldaea and 
Susiana, 1857, pp. 409—410). 


IV. 
INSCRIPTIO ARTAXERXIS I. 


Inscriptio Veneta. 


(Super vaso e cineraeeo porphyrite). 


Ariaxerxes, rex magnus'. 


! De rationibus, quibus inscriptio et vasum ad Arta- 
xerxem I-mum (Longimanum) referri potest, vide Spieg.: Die 
altpers. Keilinsehr., p. 110. E celeberrimi regis tempore, in 
ejus vernacula lingua nisi tres voces, interque has proprium 
ejus nomen, ab extraneo artifice foedatum, supersunt. Hie 
rex tertius, post Cyrum, fuit, a quo edictum de unici Dei 
cultu in Hierosolymis firmando deque restituendis in juribus 
suis Judaeis, quibus patrii soli possessio, quo ab Assyriae 
regibis privati erant, reddebatur, promulgatum erat. Notafu 
dignum in edicto hoe, quod itidem annotationi nostrae 
subjungimus, Persiae regem juxta se etiam septem eonsi- 
liatores suos, ut regiae auctoritatsis oeios, nuncupare (Conf. 
Her. III, 84 ibique annotationem Baehrii ad voces: yagésw 
U7| Sfejva). Edietum scriptum est ad ipsum Esdram, eui 
rerum Judaicarum eura et administratio a rege demandatur. 
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Vasum Artaxerxis I, in quo quadrilinguis inseriptio est 
exseulpta, Venetiis in S. Marci aerario asservatur, quumque 
imaginem ejus possidendi nulla nobis facultas data fuisset, 
inseriptionibus, quas Adrianus de Longpérier in doctissimo 
tractatu suo: Vase fabriqué en Égypte pendant la domination 
perse publici juris fecit (Revue archéologique, 1844, I, p. 446), 
quaeque toties jam a doctissimis viris, a Lasseno incipiendo, 
repetitae sunt, absque ulla. ipsius vasi delineatione (quod, 
ceterum, Xerxis vaso, operis nostri p. 111 exhibito —quum 
utrumque, Aegypti fabrieatum, plane eandem inscriptionum 
dispositionem, ut ex de Longpérieri apographo constaí, prae 
se ferret —faeile unieuique simillimum putandum erat), super- 
sedimus hasque operis nostri 114 p. aeeuratissime |exhi- 
bendas enravimus. His ita positis inseriptiuneulaeque textu 


; xi : n, xe : PIS 
et transeriptione jam exeusis (pp. 115 et 49), laetissim: 
delineationem 


-——" 


- H 
[^P] DANS Í 


omine, Petrus Lerchius, vir mihi amicissimus, 
ue publiei juris facti, eum qua- 
ili r h ifato 
drilineuj ejus inscriptione, quam, cura atque humanitate 
: * . M . z 
doctissimi Regiae  Bibliotheeae — Marcianae Bibliothecaril 


Josephi V i . Aileentissime Venetiis in 8. Marei 
Josephi Valentinelli, diligentissim! Ven 


!psius$ vasi, nondum hueusq 


Berari : PET Abi inuit, meeum eom 
Vrario deseriptam atque missam sibi obtinuit, : 
i 


INTELPHITATIO & COMMUNTAMIT. 
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munieavit, mihique, sie, quod operi nostro arehaeologieum 


- documentum deesset, eopiam hie apponendi dedit. Ipsae etiam 
inseriptiones in hoe novo apographo verius: atque diligentius 
deseriptae videntur nomenque regis non adeo barbarum hie 
apparet, quum in voee Longpérianum " (), quod a doetis 
viris in n (6€) mutari debuerit, plane et distincte literam 
n (d) referat, genuinoque Persieo z!yY (t) elarissime utrobique 
sonorior litera n (d) respondeat; quae Scriptura etiam eum 
biblieo (NhUUwnnmWN) ubi utrumque 5» non est aspiratum, 
mea quidem sententia, sat commode quadrare videtur. Ulti- 
mae denique inseriptionis voees AN et a3 Yr, quae 
Longpériani &xoYypzosoz ineuria, nescio quibus maculis 
obrutae exhibitae erant nee, nisi divinando, a doetis viris 
sunt repositae, in apographo nostro itidem elarissimae sunt, 
ita ut in textu. operis nostri pro Yr Yr «YT e me e 
x Ye rx! phe ut p. 115 est expressum, mune tutissime 
VETAT EY S -Te Ye 8T E83, im transerip- 
tone vero (p. 19) Ardakéasda Ksáüyatiya vasarka, 
pro Ardakéaséa KSáyatiya vasarka reponere possis. 


bsc 
INSCRIPTIO DARII II. 


Inscriptio Persepolitana. 
L. 


Super fenestrarum postibus in palatio Darii H, 


Culmen palatii [palatii fastigium] « Darii regis 
cognato exstructum '. 


' Inseriptio, seeundum Ouseleyum et Flandinium oeto- 
decies, ad fidem vero illustr. collegae mei, qui itidem Per- 
sepolim visitaverat, Eliae Berezin, octies, in duorum con- 
clavium, quae probabiliter Darii H. palatii fastigium effi- 
ciebant, fenestrarum aedieulis, repetita, nusquam tamen, ad 
ejusdem doctissimi eollegae relatum, inteerum statum eon- 
servavit, quae praecipua causa est, ut opinor, maximae diffi- 
eultatis, quam viri doctissimi in hae explieanda sunt experti. 


En doctissimorum interpretum, a. Westereaardo incipiendo, : 


breviuseulae inscriptionis versiones—W .: Alta (haee) arx (est) 
Darii regis gentis palatium; Lass.: Altis substructionibus (ex- 
structa) arz gentis Darii hominum tutoris; Rawl.: Done by Arda- 
stá, the builder, the relative of King Darius, eui versioni 
tamen vir doctissimus praefert suam alteram: «a worthily 
plaeed building (or the building of Ardastana) made for 
ihe family of Darius the King» huieque adjieit temporariam 
tertiam: «Exeeuted by Ardastá, the architect for the palace 
(or in the palace) of King Darius; Opp.: Chambranle de 


a3 odd SR n did 
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pierre (7), fait dans le palais du roi Darius; Norrisins: marble 
hall (or arch) built for the family of Darius the. King; 
Berezinius, ad Seythieae versionis sensum: Bosewwenuaio 
apka (muragexm Bs ABOpmonrs Tocynapsm) /fapia Pocydapa 
annüpmawewmo?; Spieg.: Hochbau von Stein, dureh einen 
Clangenossen des Kónigs Darius nusceführt. Quod ad me, 
accedendo prope ad interpretationem Spiegelii, minime velim 
ut quisquam me sub vitiy&, 1. e. regi cognato, ürchiteetunm 
palatiifastigii, sive aedium fabrum, hic intellimere voluisse 
arbitrebur: quin potius pars haec palatii, ut Berezinii inter- 
pretatio suggerit, sumptibus, vel, quod probabilius mihi 
videtur, e consilio alieujus regis cognatorum exstructa, mea 
quidem sententia, esse potuit, ipsaque inseriptio, sie, quasi 
aliquod erga regem affinium ejus amicitiae monimentum, 
ipsius regis forsitan jussu, effecta fuerit. 

Quum regis nominis delineatio -K, ui Suezensis in- 
scriptio probavit, jam in Darii H. inscriptionibus nsitata 
esset, inscriptiuncula eérte ad hunc regem, ut quae in Lon- 
dinensi eylindro servata est, referri posset; non tamen a 
Splegelio, qui ad Darium II eam retulit, in praesentia, 
recedendum putavi, quum, quae in ea sunt diffieilia, ut e 
grammaticis saltem legibus, explicentur, semper etiam dege- 
nerantis linguae, qualis est posteriorum temporum inserip- 
tonum, aliquam speciem prae se ferre videntur. 


INSCRIPTIONES SUSIANAE. 


b. 


Super pilae basi in magna columnarum serie. 


1]. Edieit Artaxerxes 


111 


GAL ;Fex magnus, rex regum', 
rex provinciarum, rex hujus terrae, Darii? regis 
filius. : 


2. Darius fwif Artaxerxis regis filius, Arta- 
xerxes Xerxis regis filius, Xerxes Dari regis 
filius, Darius Hystaspis filius, Achaemenides? 


by the after-races who secured possession of the site. Amonr 
these were fluted shafts, bases of small columns, panels and 
eorniees of marble adorned with the favourite rosette. The 
later edifice was equally destroyed, only eight feet of earth 
remaining above the rudely constructed pavement, Here and 
there were dug up column: bases, miniature copies of the 
large bell-shaped monoliths in the great palace, elegantly, 
but, of course, not so highly sculptured. Immediately below 
ihe torus, around the swell of the bell, upon one of these 
ran the trilingual inseription: 

«I am Artaxerxes, the Great-King, the King of Kings, 
of Kónig Darius the Son». Travels and Researehes in 
Chaldaea and Susiana by William Kennet Loftus, 1857, 
pp. 401—402. 

! Seriptura archetypi zo Ye mm ideographum 
Ey hie pro themate vocis Ks&yati usurpatum vocemque 
$ic minime esse barbaram, ut quae KSáyatiyànàm pro- 
nuneietur, affatim mihi probare videtur. 

? Dárayavusahyáà, soloec. pro Dàrayavahus. — De 
ceteris soloecismis vide in annotationibus ad sequentem 
Artaxerxis Ochi inscriptionem, eujus duo integra exemplaria 
remanserunt, quum haee iisdem eliam scatet. 

* Anomalia usus et formae casuum admittit, ut hie Pus 
eliam eum 1-mo jungatur ad normam versionis Assyricae, 
quam vide in sequenti annot. 


, 


INTERPRETATIO S € 
ne eopy remained entire — written unf 
: ince whieh is least known of the three. 
s: e uu T. the fate which awaited the edifice, an 
up that one eopy at least. might escape ihe general 4 
struction, eneh set of inscriptions was répeated four tin 
The Scythie version occupied the western side, the Persas 
faced. towards the south, and the Babylonian pointed . M 
ward. Phe fourth side was plain. Each yero was deeply 
cutin five lines, and extended six feet four inches-in lenggj ; 
and seven inches in breadth. E 
Upon pedestal Je 1, the Seythie version was. 
the Persian had lost the last two lines, and the whole. ob 
the central portion in the Babylonian copy was destr od 
by the fall of the bull-eapital. * d 
Of pedestal M 3, a few characters of the Persian 
remain. The monolith » 2 is likewise much damaee 
having only fragments of the Persian and Babylonian eop 
still existing. It had been injured on some previous 
sion, eitber by flaws or otherwise, because pieces of. 
same stone had been fitted in and secured with iron 


lead, over whieh the inseriptions had been cut. — 


Of the pedestal Né 4, nothing is leít but the bas 
slab to determine its former position. There ean, however, be 
little doubt that it was inseribed like the others, because 
these four columns mark the position of the principal facade 
(Travels and Researches in Chaldaea and Susiana by William 
Kennet Loftus, 1857, pp. 310—941). , 


Totius Susianae regionis iehnographiam, de qua supra, 
ad minorem inseriptionem, mentionem feei, ad ejusdem 
clarissimi viri auctoritatem descriptam, vide in iehnogra- 
phiarum tabulis operis nostri p. Vll; hie vero antiquam 
Ninivensem Susorum situs delineationem, quae a clariss. 
Layardo est detecta atque publiei juris faeta, ex eodem 
Loftusii libro desumptam (p. 428), in qua Assyriorum proba- 
biliter vietoria atque triumphus depingitur, ipsius itidem 
claris. viri verbis praemissis, non absque re alienum gub- 
Jungere duximus. 


114 
that only 9 
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.. But a farther convineing 
fureated in ancient time 

: is 8, and that its 
necting it with the Kürán, was the EGlaeuge, "URS 
found in one of Mr, Layard's Mr Qu RE 
Sennacherib at Kouyunjuk (Ni 
representation of Susa as it s 


pal (to whom this monument is due) : 
E 


ecognise upon it a 


faithfull pieture of the modern ruins Seen from the south 
uthern 


side! 


The large mound on the left of this sculpture is without 
doubt the great mound or citadel, the smaller mound * s 
palace, while the town, with its walls and date-trees, exactl 
corresponds with the low eastern ruins (Compare this mu 
ture with the Plan of the Ruins). Nothing ean be more 
correct than this identification. The inseription upon it reads 
«district of Madaktu»; and the inscription on the adjoinine 
slab, whieh is a continuation of the subject, states that the 
Susians were defeated by the Assyrians near the disiriet 
of Madaktu, and near the city of Shushan. 


In the large river flowing from the mountains, and laving 
the fout of the citadel, I distinguish the Choaspes or mo- 
dern Kerkhah —the Sháour being then absorbed by this 
or the smaller stream, and therefore not shewn on the 
seulpture. The true Eulaeus — the extinct river-channel above 
described — is undoubtedly to be identified with the upper 
and smaller river. The angle made by the two streams, 
and their direction, flowing towards the large river, the 
Tieris, at the bottom of the slab, must be regarded as in- 
tended to represent a bifureation, and not a junction. "The 
pond between the larger rivers is the great Chaldaean 
marsh at the mouth of the Kerkhah. It is unfortunate that 
the adjoining slab on the right is destroyed, Lipsins I Vfnie 
: » there seen the other rivers, and thus 


not. we should have and 
of the ancient province of Susiana.» 


had à skeleton map 
(pp. 428—430). 
üish Museum. 
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Quod ad hodiernam Susorum conditionem, Iubet doe- 
tissimi Baehrii, quae elarissimorum viatorum de liliorum 
antiqua regione relatibus innitendo, protulit, aliquot verba 
hie apponere: 

pene ruinae multae eernuntur per duodeeim ferme 
milliar, Angliec. spatium sparsae inde a fluvio Ditzful, qui 
i5 maxime ad oceasum verrit, in Eulaeum deinceps. se 
infündens, usque ad orientalem. ripam fluvii Kerah s. Ker- 
khah, qui est veterum Choaspes: per hane planitiem, quae 
nune desor(a, foro est; ferarumque omnis generis sedes, omnia 
lu. videg Obteeta, opere laterieio, quale in. Babylonis veteris 
80lo adhue reperitur: exsurpgunt hie illie. similes tumuli, 
inter QjJuoós unug potissimum eminet reliquos. ambitu. et alti- 


INSCRIPTIONES SUSIANAE.- E dA 


iudine superans, eui nomen Xala i Shwsh, i.e. arx Susorum». 
(Her. editio altera, IIL, 70, ad voces &c tà Xo 
xov). : 

Quum non solum omnes Palaeo-Persiens, quae hucusque 
repertae sunt, inseriptiones inseriptionumque reliquias, sed 
etiam harum, quantum fieri potuit, vestigia 
collecta voluerimus, Saxi Nigri, quod Susis, in Danielis sic 
dicto praecinetu, huc a Moslemieis phanatieis , postquam 
discisum fuerit, ut e narratione Loftusii (pp. 418—423) 
patet, est translatum, ex opere ejusdem  Loftusii (p. 419) 
eum ipsa Danielis sepulehri, quam e Flandinii opere (t. V 
p. 100) desumpsimus, delineatione, Saxique Shusteri, eujus 
descriptio nusquam, quantum seio, invenitur, a Bodeo deli- 
neati atque itidem e IV-to vol. Flandinii operis (pl. 226) a 
nobis excerpti imagines, operis nostri pp. 123, 122, 125 ex- 
hibendas curavimus, hisque basis et capituli, Susianarum 
columnarum (Loft, p. 369), quae a Persepolitanis aliquan- 
iulum differunt, exempla adjecimus (p. 124). 
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Inscriptio Persepolitana. 
12; 


1. Deus magnus esf Auramasdas, | 
terram? ereavit, qui illud else dcce- 
minem creavit, qui HU Nec jeu /1 
mantibus creavit hominis", quu me 


'* De inscriptionis locis Claud. J. Rieh affert sequens i: 
Tablet in the centre of the N face of the Platform H, directly 
facing the place whenee A 5 (C b) was copied; there s | 
building now standing on this Platform. This Tablet like 
- 5 (a) is in the centre of a row of Guards, and was also. 
concealed under the rubbish, The corresponding Tablets of 
this inscription have entirely disappeared (Pl. XXIII). Verbis 
Richii elariss. Spiegelius addit: Eine gleichlautende findet 
sich an der óstlichen Wand der Plattform H, wührend die : 
dritte auf der westlichen Treppe zum Gebáüude G zu finden 
ist. Diese Inschriften Sind, wie Ca und C b, nur durch die 
Lünge der Zeilen verschieden (Die altp. Keilinsehr. p. 115). 

: Bumám, 80loee. pro bumim. 

: vératfar, soloee. pro Slyátim. 

Martihyà. 
lapsus pro m 


Dp 


lorsan, 


"t jam Benfeyus notavit, scalpri 
arilyahyà, 


regem ' fecit, unum multoru 
torum moderatorem. 


nS e rt 

: 2. eee Artaxerxes, rex magnus, rex regum 22: 
rex provinciarum, rex hujus terrae, Ego Artaxer- 
xis regis" filius sum, Artaxerxes pero Darii regis* 
filius f/f, Darius Artaxerxis regis* filius virt 
xerxes Xerxis regis filius, Xerxes hri. re is' 
filius. Darius Hystaspis nomine filius, iba 
Arsamae" nomine filius, Achaemenides ^^, 


3. Edicit Artaxerxes rex: Hoe palatium '' sa. 


*. z E 

! Artaksatrá Ksüyatiya, nominativi pro aecusativis. 
Vide casuum usum inconsequentiam, quum in ejusdem S-phi - 
fine eadem. vox Ksáyatiya cum pron. aiva prouda Pur 
atque genuinam formam induit. Anomaliae ratio a clariss. 
Spiegelio ceterum explicatur sequentibus: der Aeeusativ ist 
dureh mám genügend angedeutet, und man lüsst dann die - ] 
Apposition im Nominativ folgen (ibid.). " x d 

?CKSüyatiyanam, soloee. pro KSáyatiyánàüm. Á aed 

? Artaksatrü Ksáyatiya, nominativi pro genitivis. — 

* Dárayavus Ksáyatiya, itidem nominativi sensu ge 
nitivorum. »e ias 

* Artaks$atráà K$áyafiya, nominativi pro genitivis.- 

* K$ayár$à kSáàyatiya, nominativi pro geuitivis. - 

" Dàrayavus K$áyatiya, nominativi pro genitivis. 

* Vistáspahyáà, sen. pro nom. 

?* Ar$áma, nom. pro gen. 4 

" Conf. hane eum praecedentis inseriptionis genealogia. 
Quod ad enunciati construetionem, nil puto melius quam 
clariss. Spiegelii verba afferre: «Sehwierig [dagegen] ist es, 
dem Geschleehtsregister ll. 16—17 (8 2) eine bestimmte 
Consiruetion zu finden. Wir wissen sehr wohl, was der 
Verfasser der Inschrif sagen will, aber richtig construiren 
làásst es sich nicht (ibid). 

" Usatasanám, soloec. pro usatas$anam, 
*X uf, phonetieo a adjecto (ut in Sendiea lingua usé), et 


quam vocem 


MNA 
La&anam, eum Spiege 

ad vocem ta&ananm, haee 

dere (conf. Ross. Tec-wTh. 

in Arieis linguis signifient, d 

für ein. Neutrum, verb 

und imam steht ima, der 
Inschrift: auffallend, wie. 
eireumdolatis, sine dub 

lionem suam acceperit, hie Per 

iurae saxorumque jungendorum 1 
Q. Rawlinsonii libro (4. IV, p. 2 
placet, eum quo eonferas, sis, al 
H et T exhibens. cpu 
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rn PME probabiliter, pro kartnm. Si müm hie peo 
alivo 160 ndo m uau i inis. 
; irpatum est, in kar i inis 
Pus cap gp ur ; in kartà etiam nomi 
i5 "5 siguillentio ndmitti posset (Vide Spieg.: Di [s 
xr D. 415) u— 
2 (r » : 
S Aa Sjuae seriptura. etiam. in. Susiann. Arta 
"t I8, Inseripltone i-H 
babiliter. i puone, ubi litera I v 
ies m M evanuit Je. 
|! usnm voeata luit, Similia seriptio, qua 1 Ys 
: Kio, e in 
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regionem, et quod a-me conditum esf, 

(mi, sine expressa voenli) archaienm syllabiemm. | scribendi 
rationem, in Y( Y (tra) vero archnicum suffixum (pro tra) 
refert, mihi clarissimo demonstrare videtur posteriorum 
Achaemenidarum linguam, dum nnliquam intecritatem deper- 
deret atque peniius jam collaberetur, externig nihilominus 
graphieis et passim grammalieis nntiquioribug formis stu- 
duisse hisque deerepitam. netatem 8uaüm qunsi ornaro alque 
obtegere voluisse. In inseriptione Arlaxerxis Ochi hue refer- 
rem ium ideographorum («4 »)E* lum. syllabieae Serip- 
tionis (3, E); tum pro ideographo, etium plenae (Darium 
H. videlicet ct Xerxom imitando) in voce Káüyatiya gerip- 
lionis, tum. formae paruvnüm (in 1-mo 8.pho), quae, uf 
Anliquior, in uno ejus exemplari (nempe quod 35 lineis 
constat) pro parunám occurrit, usum, tum denique exordium 
enunciationumque ordinem aique modum, quae ad Darii H. 
et Xerxis exemplar procedere gestiunt; in inseriptione autem 
Artaxerxis Mnemonis similem, inter cetera, füeum ideographi 


(Y atque etiam syllabae WW (pro Y) in voce nWanmwy nt- 


«8500 m "sus mihi redolere videntur. De &nomalis 


posteriorum | Palaeo - Persicarum inseripionum v. uberius 
exposita, apud Lasg, Z. 
f. d. K. d. M. 1545, 
pp.159 —177;Rawl. 
The Journ. of the 
R. As. B., 1847, 
pp. 341—347, Op- 
pert, Journ. Asin- 
lique 1852, pp.205- 
206;  Spiegelius, 


simili sensus atque 
vocum eontextu (ex. 
gr. d, Ea), est; 
ulü tyamaiy 
karíam. Aceusa- 
livus  mám — hie 
ertro usurpatus est 
pro loc. maiy, 
kartá vero nomi- 
uafivus — neutrius 


Die altpers, Keil- | 
insehriffen, 1562, 453 
md 


paginae 112.415. T n m emeAewee- pen. pro kartam. 
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| 
(Compulatio. 


| 
| 
| 
l 
| 
! 
| 
l 


Literarum contextus. 
Vocales. 
Delineatio. 


Vocalium species. 


GUTTURALIS 


PALATALIS 


LABIALIS 


LITERARUM P4 


LARO-PERSICARUM DNUNTIATIO 


Valor. 


B. 


26 


II. DENTALES 


IV. LABIALES 


. PALATALES 


n 
EY (ante i) I 


z et xY 


«(t (ante u) 


Ns 
nm 


-M 
Yt (ante i) m | 
E- (ante u) ] 
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Consonantium Species, 


V. SEMIVOCALES 


-«4 (ante v) 


p 
» 
Yx 


VI. SIBILANTES: 


Transcriptionis explicatio et enunciationis 
regulae. 


1. Longae vocales designantur signo ^ (ex. 
gr. à). 


2. Consonantes, signo ' desuper notatae, his 
aspirationis vim inesse designant, ut «Y K sit 
Banser. ET sive Gr. y, Germ. ch, Ross. z; Wf, 
Banscr. "T, sive Gr. 9, Angl. /à; « $, Sanser. 8, 
siye Angl. sh, Germ. sch, Hoss. w; notatae 
Signo ' — palatalem enunciationis modum, ut y e 
velut Italicum c in voee Cicerone, Ross. *, -$, ut 
Italicum g in voce giro, Angl. j,  $, ut Sanscr. 3T, 
enuncientur. S indicat enunciationem literae Y] 


" r "y" r 
eandem esse ut Angl. z, Ross. 4, Neogr. 5 


6 
Litera. €4 profertur 


Germ. J.— XU ois 


3. Vocalis TT (a) in | 
syllaba quum brevis, BIO T 
media autem vocis syllaba semper. 

4. Vocalis &, ut in Sanserita. 
suum persaepe cum antecedente: 
junctum habet ipsaque non serit 
q da, cet. 

5. Vocalis &, si etiam. seriptione. 
pressa, cum subsequentibus vocali 
(y (u) diphthongos a£ et aw efficere 
una syllaba sunt enunciandae. 


6. Vocales Y (1) et 4 (u) quum per 
possunt esse, tum etiam adjectis sem 
huic -|x (v), illi ««- (y), ut longae desi 
ex gr. Pire e — tàtt, wine quee d 

7. Semivocalis «- (Angl. y, Germ. j) in 1 
vocum post €( sonum brevis 7 (i) habuisse vide- 
tur (ex. ge. X Rr GC — (ahi). 

8. Quamvis Palaeo-Persicae scriptionis ratio 
"numquemque sonum, uf nostra fere alphabeta, 
peculiaribus signis denotet, manent tamen vesti- 
Eve ex antiquiore syllabica et ideographica 

T 586. Documentum est quum literae 4 in 
praecedenti fro 


d quens consonante praesentia (4); 


quod eti: s NEU 
^ Quod etiam aliae vocales, nempe 2 post d 
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(v) et * post. (f (Kk), atiquoties seribendo praeter- 


euntur, nempe 7 in voce Wm mes (Vis 

: J / E ES » : 3 
tà$pa), et w in z(zY (i (mz E Y (Nabukudraéar 

raéara), 

qualium consonantium forma quum sit duplex 

* | raetior ] 1 | zr 

in hae contraetiore seriptura simpliciter antiqui- 

ores syllabas ev et A» conservasse videtur Eodem 

modo et aliis quibusdam signis (4E $&. xl d 

» 
cet.), quamvis non ad exprimendas syllabas, sed 


jam nisi literas adhiberentur, antiquior tamen 
syllabiea, etiam. voeali adjecta, forma remansit. 

9. Quum voealis « conjunctim persaepe, ipsa, 
ad syllabicam. seribendi rationem, non expressa, 
eum praecedente consonante enunciatur, neque 
haee, etiam absente vocali, formam mutet, incer- 
ium nonnunquam fit quando, sub ejusdem eonso- 
nantis forma, syllaba aperta, ut 6a, zd, et quando 
syllabae clausae fulerum, ut in ad, ar, enunciari 
debeat, quae diffieultas quum, vivente in populi 
ore lingua, si ex gr. Palaeo-Persicam vel cum 
Arabum diffieiliori seribendi ratione conferas, 
nullius certe momenti fuerit, nune nisi proferen- 
dis Palaeo-Persieis literis ad eognatarum dialee- 
torum (ubi omnes fere Palaeo-Persicae radices et 
Voces occurrunt) auctoritatem, aliqua. ex parte 
tolli utique potest. 

10. Dentalem nasalem sonum (n) ante alias 
dentales et labialem (m) ante labiales e serip- 


* E DE ; E m 
üonis Palaeo-Persicae more fuit omittere. Sed, 


8 LITERARUM PALA 
uum Persicae voces, in qu 
vel labiales syllabam inci pi 
perio coaevis Graecis 
nasalibus vel labialibus e 
et in dialectis 


nasalium usus 


in enunciando hae necessario 


ita ut € eT Hindu, non Hieu, 
Kambufgiya (Kapfoonz), non 
11. Dentalem nasalem etiam in j 
plur. imperf. act. enunciando sup 
Kernius facit, cognatarum itidem 
comparatio suadet, praesertim quum, aiii er,: 
plur. aeque ae 3 pers. s. persaepe sonare 
mim (abava, s.) et Wm (abava[n],. 
me qme (anusiyava, s.) et Wr 
e^ Ye (anusiyava[n], p/.), cet. G 


12. Similiter et aspirata 5, quamvis constan- 
ter ante vocalem & omittatur, quum in Sendieo - 
sermone semper Lh sonet, in Graeco vero partium 
aspirata 7, partim sibilante s, partim gutturali 
z, in vocibus Palaeo-Persicis respondentibus 
reddatur, in enunciatione absque ullo scrupulo 
itidem voce efferri potest. 


a3. Litera £Y, quae nisi bis in nominibus pre- 
priis viri Armenii et Babyloniae regionis occurrit 
(CETT SIT et Ep ret mrzy B, IIL, 13), pecu- 


liarem 
1 TENA x » : 
nasalem sonum, Signo hoe ex Assyrico, 


spieitur ', ex ASSyr 
in hoc a Ménantio 
pronominis indefiniti 


tationem abiit. 


17. Signum distinetivum | 
d Hluxisse videiuts A s 


tóres des inre pete Sd Ae 
in Revue de linguistique, t. IIT, 1869, p. 61, 
ralissime de ideographieis et additielis Persici E 
signis a doctissimo viro disseritur, quae opiniones quam 
vis ingeniosissime ibidem p. 459 a clarissimo Opertio refu- 
fantur, argumenta tamen ejus hac in re contra Ménantium 
prolata non plane rem aeu mihi tetigisse videntur, quum ex. 
gr. acutissimus vir, valorem 1] literae »E| probaturus, Neo- 
Persicaom linguam, quae literae | sono gaudet, directe à 
Palaeo-Persiea derivando, quod plus quam dubium est, 
minime eliam se persuadere patitur, in hae si sonus 4 


extitisset, eerte in praesente inscriptionum copia vel semel 
occurrere debuisse, neque in Sendiea lingua, quae multo 
celeris Palaeo-Persieae eognatis est propior, literam 7 plane 
desiderari animadvertit. 
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graphis Niebuhrii et Behist 


! anensibus Rawlinsonii 
etiam singulae liter 


àe puncto constanter distin- 
guuntur, quem distinguendi modum non Palaeo- 
Persicum, sed a recentioris aevi viatoribus in- 
ventum. esse jam Lassenius, Westergaardianas 
inscriptiones explanando, asserebat. Quum tamen 
ipsi viatores nil de Slgno a ge Palaeo-Persicis 
inscriptionibus addito produnt, ldque etiam in 
Westergaardiü Nagqs$irustami inseriptionis accu- 
ratissimo apographo passim occurrit, unicuique 
literae in archetypis, a me expressis, ad Raw- 
linsonii normam, omnium Darii H. inseriptionum 
subjungendum putavi. Quod ad ceterorum regum 
inscriptiones, harum omnia fere archetypa (Xer- 
xis Alvendensi excepto) sine punctulis edidi, 
quum eorum nisi in Sehulzii Alvendensi raris- 
simam praesentiam animadverterim, in aliis vero 
sive temporis lapsu parvulum signum evanuit, 
sive jam post Darium H. mox extra usum fac- 
tum est. 


18. Quum Palaeo-Persica dialectus omnium 
Ariae stirpis linguarum eum Sendica et Banscpa 
maxime sit cognata, lubet hie Palaeo-Persieis 
etiam Sendicas et Sanseritas literas, quae ana- 
logum soni valorem exhibent, juxtapositas, studio- 


; eS d *ulos ponere. 
sorum juvenum alicui commodo, ob oet l 


Vocales. —— 


s [NE 
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19. Ne tamen tirones putent Sanseritas 
Sendicas et Palaeo-Persieas r 


x aue adiees, quum unius 
UE ES EE SERIE semper iisdem sonis enun- 
ciatas fuisse; quin certae phoneticae leges sunt, 
ad quas US KE: cognatarum linguarum, post- 
quam peculiarem quasi faciem induerit, nunquam 
hane fere sibi abjiei patitur. Palaeo-Persicorum 
sonorum in cognatarum linguarum radicibus mu- 
tationum leges tum in Spiegeli ', Justi * et 
Boppii * praestantissimis operibus, tum in glossa- 
rio opusculum meum concludente, ipse cognata- 
rum linguarum sonos conferendo atque inter se 
comparando, haud eum magna, puto, difficultate 
attentus et studiosus juvenis perspieiet. Notioni 
tamen alicui ad haec studia accedenti tironi 
Palaeo-Persicae cum Sendiea et Sanserita lingua 
uno aspectu necessitudinis praebendae, lineas ali- 
quot e Palaeo-Persicis inscriptionibus excerpere, 
hisque easdem Sendico et Sanscrito phonetieo 
indutas vestitu subjicere placuit. 


WE nr se X mme Y meme 


E Y Cmm X «ume Wme Vm: Temm 


———— 


Arzt f. '9.. (irammatik 
! Die altpersisehen Keilinsehriften. 1862; Gramu 


der altbaktrisehen Sprache. 1867. 
* Handbuch der Zendsprache. 1564. 


! ; sabe. 1869—71. 
? Vergleichende. Grammatik. Dritte Ausgabe. 


ee hr X Ter en 
spe Y sem m m 
e An m rre 

qreqenKme x mae 
mem oue Wm jte T 
ye m Y mem IESIET 
mie X mme a EESTI 
g«m- e Yee Bis edis f 


PhepeE Pasàva Kambu£iya m 2 
diyam avàf$a. Yatà Kambu£iya Bardiyam dp 
kàrahyá asdà abava tya Bardiya ava£ata. PalkvN E 
Kambufiya cet.). - 


E 


Edieit Darius rex: Hoe es? quod a-me esf fae- E 
fum postquam rex fui. Cambyses nomine Cyri — — 
filius nostrae stirpis, iste ante hie rex fuit. Hujus 
Cambysis frater, Bardiyas (Smerdis) nomine fuit, 
unius-maíris, unius-patris Cambysi. Postea Cam- 
byses hune Bardiyam occidit. Postquam Camby- 
ses Dardiyam oec idisset, populo eognitum fuit 
quod Smerdis occisus um Postea Cambyses eet. 
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Sendice, 
CU»O ges HAMO a Gr balas dO» 
xe] c30O(je0s ex», MANTO Mar m (015-900 25.150; 
es ee» ble, bo biscls Suns G£33vceu I buys 
bsatoy avus); EX"UYyU j6»9 toss eus oetpagplo 
ANE USPOtP (623 aee ces aro ve us 


ceveYe3. quc 


ap n2 
bspyjess anda, £p ana 623 coo bujus 
ST £330 £9» Gto EVE, epp» 6231 


cet. bsp» jeus XO FO AX 45.07 esp» 

(Sasti Dàrayó Ksaeta. Imad yad mana kérétém 
pas$caéta yatà KSaótá bavam. Kambu£yó nanma 
Kuraos putró ahmákém taokmanó, hó paourvim 
idà Esaétà áà$. Avanhà Kambuéyéhé brátà Bar- 
dyó nanma a$, hamáta, hamópità Kambugyéhe. 
Pascaéta Kambu£yó aom Bardim avaganad. Yafà 
Kambu£gyó Bardimava £anad, kárahé (ma$yànànm) 
vistém bavad hyad Bardyó ava$ató. Pa&séaóta 
Kambu£yó cet.). 

Sanscrite. 

SITET WTIT: VETl. Fé G GTH GWDT TUIS 
TTD *TT-T SI-ET7T 1 CREZTISTT TD "ES: TH S HT- 
TUT TPETUT: T THUT T8 SUTT HT (TT AT4I- 
ST73 TNT D CTUTTTD TIHTI IDHTTUT GRUB 
TTUT CTXIRT GRTZCTIST ITTW GIAI GENTE 0 GUT 
WIUGTSTI ZH CANTE CRIUITSDTTO JD 
I S T: (TETET FRTEGT: cot. 


boéyasya brátà Bi p 
pità Kàmbófyasya.- Pa& à 
dyam avühan. Yafà Káàmbó yó 


kárasya (lókànàm) add 
tah. Paáéàt Kámbódyah cet). —— 

30. Valore singularium Palaeo 
literarum nee non has jungendi 1 
omnes Palaeo-Persicas inscriptiones l lit 
Latinis'repetendas censui, additis in hae 
scriptione nasalibus, labial? m. et. aspirata. hy 
inclusis, quas, ad certas graphicas le 
annotavi (10—12), Palaeo-Persica scriptio 


INSCRIPTIO CYRI. 


M. 


Inscriptio Murghabi. 


ü. 


Adam Kurus 


k$àyatiya Hakümanisiy 


Inscriptiones Be. 
'll'Abula I. 


1. Adam Dári)yyavus Ksáyatiya 
yafiya ksáyafiyánàm, KSáyatiya Pár$aiy, 
dahyunàm, Viüjstá$pahyà putra, Arsümah 
pà, Hakáàmanis$iya. 

2. Tàtiy Dárayavus Ksáyafiya: Manà 
Vüstáépa, V(jstá$pahyà pità Arsáma, Arsàán 
hy& pità Ariyáràmna, Ariyàrámmahyà pità 
Spis, Caispáis pità Hakàmanis. 

9. Tàtiy Dáàrayavus k$áyatiya: Avahyarádiy. 
vayam Hakámanisiyà fahyámahy, haéà paruvi- - 
yata àmàtà amahy, hacá paruviyata hyà amakam - 
faumá K$áyatiyà áham). DM 

4 Tátiy Dárayavus KSáyattya: VIII maná& Lp. 
taumáyà tyàly paruvam Ksáyafiyà &ham, adam 


nàvama: [X duvitátaranam vayam Esàyafiyà 
amahy. 
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5. 'Tatiy Dàrayavus Ksàyatiya: Vasnáà Aura- 
masdáha adam Ks$àyatfiya amiy: Auramasdà ks$a- 
iram manáà frübara. 

6. Tàtiy Dàrayyavus KSáyafiya: Imà& dahyáva 
tyà manà patiyáisa; vasnà Auramasdàha adamsám 
Ksáyafiya àham: Pársa, (Houvaga, Bábirus, Afurà, 
Arabáya, Mudráya, tyàiy darayahyà, Sparda, 
Yaunà, Màda, Armina, Katiajpatuka, Parfava, 
Saraka, Haraiva, (Hiuvàragmiya, Bàktris, BSuguda, 
Gamdára, Saka, Táàtagus, Harauvatis, Maka; 
fraharvam dahyáàva XXIII. 

7. Tàtiy Dàrayyavus Ksáyatfiya: Imá dahyáva, 
tyá maná patiyáiSam) manà baindaká &hamjà, 
manáà bàéim abaraintá, tyaSàm hacàma atahya, 
kSapavà raucapativà, ava akunavyatà. 

8. Tàtiy Dàrayyavus KSáyathiya: A(ntar imàáà 
dahyáva martiya, hya ágamità àha, avam (hu- 
bartam abaram, hya arika áha, avam (hyufra- 
stam aparsam. Vasnà Auramasdáàha imà dahyáva 

tyanà maná dátà apriyáyan: yatàá$àm haéáma 
atahya, avafà akunavyatà. 

9. Tàtiy Dárayavus Ksáàyafiya: Auramasdà 
maná k$atram frábara: Auramasdàmaiy upa$stàm 
abara, yátà ima kSatram adàry: vasnà Àurama- 
sdáha ima K$atram dárayàmuy. 

10. Tatiy Dárayavus Ksàáyatiya: Ima tye 
maná kartam, pa$àva yatà kKsáàyatiya abavam: 
Kamjbufiya náma Kuraus putra, amákam tau- 
mayà: hauv paruvam idá ksàyatiya àha. Avahyà 
Kaimibu£iyahyà brátà Bardiya nàma àha, hamáàta, 
hamapitá Kaimibuéiyahyà. Paíáva Kamy)bugiya 
avam DBardiyam avá$a. Yatà Kamuibusiya Bar- 
diyam aváóa, kárahyà áàsdà abava, tya Dar- 
diya avaóata. Pasàva Kaumbugiya Mudràyam 


TRANSCKRIPTIO 


hya Kur am 
Qva kara haruva hamitriya 


buéiyà abiy avam. aSryavüs bes 
utà aniyà dahyàva; hsatram hau 
Garmapadahya màhyà IX Tau 
avafà ksatram agarbüyatà. Pa$àva : 
dhuuvàmarsiyus amarilyatà. e 
12. Tatiy Dàrayavus Ksáyafiya 
tya Gaumáta, hya Magus, adinà Kam 
aita Ksatram hacá paruviyata amákam ta 
üha. Pasàva Gaumáta, hya Magus, adinà Ka 
giyam utà Páàrsam, utà Màdam, utà aniyà dah 
hauv ayastà (huvàipasiyam akutà: hauy ksày 
abava. 
: 13. Tàtiy Dàrayavus ksàyatiya: Naiy àha 
m E TAN, naiy Máda, naiy amàkam 
ken hya avam Gaumàtam, tyam Ma 
: Uam ctam éakriyà: kàrasim hacà 
atarsa : kàram vasal "nni " 
Bardi —| vasaty avàganiyà, hya pe 
lyam adànà, Avahvarà liv kàr 'àg 
Mie mA BE T. ahyaràdiy kàram avàga 
e Snüsütiy tya adam naiy Bardiya am 
(aótanaiy m pura, Kaséiy naiy adarsnaus éiseb 
adam ede Y Gaumátam, tyam Magum, yátà 3 
: Fàsàva, adam Auramasdiüm patiyd- 3 
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vahiy, Auramasdámaiy upaátàm abara: Bágayádais 
máhyà X rauéabis, tfakatà àha, avatà adam hadà 
kamanaibis martiyaibis avam Gaumátam, tyam 
Magum, avüó$anam utà tyaisaly fratamáà martiyà 
anusiyà ühamita. Sikafauvatis nàma didà, Nisáya 
nàma dahyàus, Mádaiy: avadas$im aváganam, 
Ksatramsim adam adinam. Vasnà Auramasdáüha 
adam Ksáyafiya abavam: ÀÁuramagdà KsSatram manáà 
fràbara. 

14. Tàtiy Dàrayyavus Ksáyatiya: ksatram, 
tya haéà amàkam faumáyà parübartam áha, ava 
adam patipadam akunavam, adam&im gátyà avà- 
Siàyam; yafáà paruvaméiy, avafà adam akunavam. 
Áyadanà, tyà Gaumáta, hya Magus, viyaka, adam 
niyatrárayam, kàrahy A AhAtsriS, gaitamé&, má- 
niyaméà, vüfibiséà, tyádis Gaumáta, hya Magus, 
adiná. Adam káram gàtvà avástàyam, Pàrsaméá, 
Màdaméà, utà aniyà dahyáva, yafà paruvaméiy, 
avafá: adam hamataksiy, vasnà Auramasdáüha, 
yatà Gaumáta, hya Magus, vüitam, tyàm amákam, 
naiy parábara. 

15. Tàtiy Dárayavus k$àyafiya: Ima, tya 
adam akunavam, pa$áva yatà K$àyatrya abavam. 

16. Tàty Dárayavus kKsàyatiya: Yafà adam 
Gaumátam, tyam Magum, avàóanam, pasáva, 
martiya Atrina nàma, Upadarmahyà putra, hauv 
udapatatà | 'Hiuva£aiy, kürahyá avatà ataha: adam 
Huvafaiy ksáyafiva amiy. Pasáva, (Hiuv agiyà ha- 
mitriyá abavam), abiy avam Atrinam aSiyavam: 
hauyv k$áyatiya abava üHjuv agaly. Uta Y martiya 
Bábiruviya Naditabira, Ainaüralhyà putra, hauv 
udapatatà Bábirauv, kàram av afá aduru&iya: Adam 
Nabukiudracara amiy, hya Nabunitahyà putra. 
Pasáva, kára, hya Bábiruviya, haruva abiy avam 


E. 


23 m 

itabiram aSiyavss 
ee tya Bábirauv, 

17. Tatiy De 

Aisayam (Hjuvagam: AN? 

duy men adamsim avüfanam: . Pa 
18. Tàtiy Dàrayiavus Ksüyafiya: a 
Bàbirum a$iyavam abiy avam N T 
Nabukiudracara agaubatà. Kàn 
rahyà, Tigràm adàraya. 
nàviyà áham). Pasàva, ac 
avàükanam: aniyam dasabàrim aku 
asm... anayam. Auramasdàmaiy up 
vasnà Auramasdáha Tigràm viyataray: : 
avadà kàram, tyam Naditabirahyà. adan aganar 
vasaly. Atriyàdiyahya máhyà XXV 
í(akatà àha, avatà hamaranam akumà. 

19. Tàtiy Dàrayyavus K$áyatiya: Pasàva ad: 
Bábirum asiyavam. Afi Babirum yafà........- 
yam Básàna nàma vardanam amuv (Hiufratau- — — 
và—avadà hauv Naditabira, hya Nabuktudraéara | 
agaubatà, aisa hadà kàrà patis màm hamaranam. 
Cartanaiy. Pasàva hamaranam akumáà, Auramas- 
dàmaiy upaStàm abara: vasnà  Auramasdáha 
káram, tyam Naditabirahyà, adam a$anam vasaiy. 
Aniya àpiyà (a htyatà: apisim paràbara. Anàmaka- 
'hya màhyà II raucabis, takatà àha, avatà hama- 
ranam akumáà. 


"labula EI. 
ma * m EN $e F1 
: E Tàtüy Dárayavus Ksàyatiya: Pasàva Na- 
( ita rà hadà kamanaibis asbaraibis abiy Bàbirum 
asryava, Pasáva 


, adam Bábirum asiyavam: vasnáà 
Auramasdàha, itn Vasns 


utà Bàbirum agarbüyam, utà avam 


TI. e. INSCRIPTIONES BEHISTAN; ——— 


aditabiram aga. Sec one 
Nac ver agarbáyam. Paí£áva avam Naditabi- 
ram d ábirauy avücanam. 

: ati A 3 tt Y 

: 2. e ». Dàárayavus KSàyafriya: Yátà adam 
Bábirauv àham, ima dahyáva, ty&à hacáma ha 
mitriyà abavam; Pàráa, luvaga, Máda, Afurá 

"mina. rfÍa taa * 
bct CBE Margus, Tatagus, Saka. 

3. : e S avus K$àyafiya;  Martiya Mar- 
tiya pros 2 A a Pitra. Kuganakà nàma var- 
danam f ps adáraya. Hauv udapatatà 
Huvagaiy, kárahyà avafá afaha: Adam Imanis 
amiy iHiuvagaiy Ksüyafiya. ' 

4. Tatiy Dara yavus Esàyatiya: Adakaiy adam 
asanaly áham abiy (Huvasam. Pasáva hacüma... 
Huvagiyà avam Martiyam agarbàyam, hyasám 
mafista àha, utásim aváéanatn;. 

5. Tátiy Dárayavus ESáàyafiya: Y martiya 
Fravartis nàma, Máda, hauv udapatatà Màdaiy, 
kárahyà avafá ataha; Adam 'Ksatrita amiy, (Hiuva- 
ksatarahyà taumáyà. Pa$àva kára Màda, hya 
vifàpatiy àha, haéáma hamitriya abava, abiy 
avam Fravartim a$iyava: hauv Esàyatiya abava 
Màdaiy. 

6. Tàty Dárayavus ksáyatiya: Kára Pária 
utà Máda, hya upà màm àha, hauv kamanama 
àha. Pasáva, adam káram fráisayam. Vidarna 
nüma Pár$a, manà baindaka: avam$àm mafis- 
tam akunavam, avafüsàm ataham: Paraità, avam 
kàram, tyam Máàdam, $atá, hya manà naiy gau- 
bataly. Pafáva hauv Vidarna hadá kárà aSiyava. 
Yafà Mádam paráraéa— Marus náma vardanam 
Màdaiy—avadà hamaranam akunaus hadà Màdai- 
bis. Hya. Mádaisuva mafista àha, hauv adakaiy 
naly... adàraya... Auramasdáàmaiy upastàm abara: 
ICTUE CU ;dàha kára, hya Vidarnahyà, avam 
vasnà Auramasdáha kàra, hya ó ? 


manà-— 
màn ét hok 

v foy DRr E 
darsis nàma, i UA am, avafüsaiy 
adam fráàisayam Eier manàá nan 

np A hva, hamitrrya, - Y! 
Paraidiy, SA MEE Paíàva DádarSis a$iya) 
bataiy, avam Dico hanfitriyà ha 
bs ems wo Dádarsim hamaranam 
ue náma ávahanam nei CE 
hamaranam  akunava(n. Auramasdümaly u 
átáàm abara: vasnáà Anramasdàha kára, hya m kb 
avam káram, tyam hamitrryam, aca vasaiy. 
Turavàharahya máhyáà XI raucabis, takatà àha, 
avafásàm hamaranam kartam. 

8. Tàtiy Dàrayavus KSáyafiya. Patiy duviti- 
yam hamitriyà hamigmatà, paraità patis Dàdar- | 
sim hamaranam éartanaiy. Tigra nàmà didà Ar- - 
maniyai— avadà hamaranam akunavam. Aura- | 
masdàmaiy upaétàm abara: vasnà Auramasdàha 
kàra, hya manáà, avam kàram, tyam hamitriyam, 
aga vasaiy. Turavüharahya máhyà XVIII rauca- 
his, fakatà àha, avafàSàm hamaranam kartam. 


9. Tàtiy Dárajiyavus Ksáyafiya: Patiy tritiyam 
hamitriyà hamjgmatà, paraità patis Dàdarsim ha- 


sy 
[AL t. 
FÉ 


maranam éartanaiy. Uhyüáma nàmà didà Arma- 
nyüy: avadà hamaranam akunavam;. Auramas-  -— 


Pisis upastàm abara: vasna Auramasdáha kára, 
ya maná, avam kár; " amitri : 

m i. n am káram, yam hamitriyam, aga 

àha 2, ,Baréais máhyà IX raucabis, fakatà 
| àvafásám hamaranam kartam. Pasáva. Dà 

h E «7 


Uomvr MINES 


] 1.25. IN SCRIPTIONES BEHISTA NI. 25 
darsis étà màáàm anm 
SIS t : üanaya &.. y : 


SR enn DEREN TONO T cx 

misa n Qrsa, maná, bamdaka-— avam adam 
fràisayam Arminam, avatásaiy afaham: Paraid; 
kàra, hya hamitriya, manà& naiy gaubat 1 Piu 
éadiy. Pasáva, Vaumiáa asiyava. Yafà A») Pins 
paráraa, pasàva hamitriyà hamgmatá iin ità 
patis Vaumisam hamaranam cartanaiy , i n 
dahyàus Aturáyà: avadà hamaranam eL DUE 
Auramasdàmaiy upa$táàm abara: vasnáà y opnénde 
dàhakára, hya manà, avam káram, tyam hamitri- 
yam, a$a vasaiy. Anàmakya máhyà XV raucabis 
fakatà àha, avatásàm hamaranam kartam. i; 


Pa$Sàva, Vau- 


11 Tàtiy Dáàrajyyavus Ksàyatiya: Patiy duvi- 
tiam hamitriyàá haimgmatà, paraità patis Vau- 
miéam hamaranam éartanaiy. Autiyàra nàma da- 
hyàus Àrminaiy— avadà hamaranam akunavaim. 
Auramasdàmaiy upastàm abara: vasnà Auramas- 
dàha kára, hya manáà, avam káram, tyam hami- 
triypam, a$a vasaiy. Turavàáharahya máhyá: ityama- 
nam patiy, avatá$àm hamaranam kartam. Pasàva, 
Vaumi£a cità màm amánaya Arminaiy, yàtà adam 
araéam Máàdam. 

12; Tàtiy Dàra)yavus ksáyatiya: Pasàva adam 
nigáyam hacà Bábiraus, asiyavam Màdam. Yatà 
Màdam parára$am — Kudiurus nàma vardanam 
Mádaiy—avadà hauv Fravartis, hya Màdaiy Ksàya- 
fiya agaubatà, aisa hadà kárá patis màm hama- 
ranam éartanaiy. Pasáva, hamaranam akumá. 
Auramasdámaiy upa$Stám abara: vasnà Auramas- 
dàha káram, tyam  Fravartais, adam aganam 
vasaly. Adukanais máhyà XXVI rauéabis, takatà 


^ TOME AK à 
àha. avatà hamaranam akuma. 
2t 
TRANSCRIPTIGO 


e 


uta 1 
ups Duvarayàma 


sm kara avaina. Pa marti $ 
mint lunam d nU 
à anu : i 
aar didàm iràbamiam. bano d 
14. Tàtiy. Dira artius DRIN NN 
Gitratakma nàma; esee s ksàyafiya a 
abava, kárahyà avafà a hyü taumáyà. Pa£áv 
Adagartaiy, (Hjuvaksatarahy dii. 
dam káram Páráam ut Màdam y: ar LE 
sdfde nàma, Màda, manà bamidaka—avamsüm | 
matistam akunavam, avatàsám afaham: ees 
küram, tyam hamitriyam, hya maná EE í 
laiy, avam £atá. Pasàva TEN à kàrà. 
asiyava, hamaranam akunaus hadáà Citratakmà. | 
Auramagdámaiy upa$tám abara: vasnà Auramas- 
dàha kára, hya maná, avam küram, tyam hami- 
triypam, aga, uta Citratakmam agarbàya, anaya 
abiy mám. Paéávasaiy adam utà nüham, utà 
gausá fráfanam, utásaiy.. $am avagam. Duvarayà- 
maiy baéta adáàriy: haruva&im. kára avaina. Pa- 
Süvasim Arbiráyà usmayápatiy akunavam. 
15. Tàtiy Dàrayavus kà 


àyafiya: Ima, tya mana 
kartam Mádaiy. 


16. àtiy Dárajyavus kSáyatiya. Parfava utà 
arkana.,.. va.. Fravartais,.. agaubatà Vj 


'arkana, istas$pa 
màanà pità h... lcára àvahar... àtara. Pasáva Viis- 
tàápa ab... anusiyá ,.. 


4ya Vi$paus.. tis nàáma 


1l.a. INSCRIPTIONES BEHISTANI. PY 
vardanam -... dà hamaranam akumnavam... ava- 
iàsàm hamaranam kartam. es 


: 'abula XIX. 

: 1. Tàtiy Dàrayavus KSàyatiya: Pas$àva adam 
kàram. Pársam fràisayam abiy Vüstá$pam hacà 
Ragàyà. Y atà hauv kàra paràra$a abiy Viüjstàspam 
pasáva Vistáspa, ayastà avam káram, aBiyayn. 
Patigrabanà nàma vardanam Paríavaiy — avadà 
hamaranam akunaus hadà hamitriyaibis. Aura- 
masdàmary upastàáàm abara: vasnà Auramasdàha 
Yistüfpa avam káàram, tyam hamitriyam, afa 
vaéaiy. Garmapadahya máhyà I rauca, fakatà àha, 
avafüsàm hamaranam kartam. 

3. Tàtiy Dàrayyavus Esáyatiya: Pasáva dahyàus 
manà abava. Ima, tya manáà kartam Partavaiy. 

3. Tàtiy Dàrayavus KSàyatiya: Margus nàmà 
dahyàus — hauvmaiy hasitiyà abava: | martiya, 
Fráda nàma, Máàrgava —avam mafistam akuna- 
vantà. Pasáva adam fraisayam — pàdarsis nàma, 
Páréa, maná bandaka, Báktraiyà KSatrapàvà—abiy 
avam, avafásaiy afaham: Paraidiy, avam kàram 
fadiy, hya manà naiy gaubataiy. Pasàva Dà- 
dar&is hadà kárà a$iyava, hamaranam akunaus 
hadà Margayaibis. Auramasdàmaiy upastàm abara: 
vasnà Aurumasdàha kàra, hya manà, avam kà- 
ram, tyam hamitriyam, apa vasaly. Atriyàdiyahya 
máhyà XXIII rauéabis, fakatà àha, avafüsàm 
hamaranam kartam. 

4. Tàtiy Dárayyavus ksáyafiya: Pa$sàva da- 
hyáus maná abava. Ima, ty8 manà kartam Bàk- 
iraiyà. 


6. Tatiy Dárayavus 
kàram Pàriam utà Mà« 
màm àha. Artavardiya nài 
daka—avamsàm matistam £ 
kára Páréa pasà maná asi 
Artavardiya hadà kárà a$iyava 
Pàríam parárasa—Rakà nàma vi 
avadà hauv Vahyasdàta, hya 
aiSa hadà kárà patis Artavardi 
cartanaiy. Pasàva hamaranam ak 
masdàmaiy upaé$tám abara: vasna 
kára, hya manà, avam káram, tyam 
tahya, afa vaéaiy. Turavüharahya 
raucabis, fakatà àha avafásàm hamaranai [ 

7. Tàtiy Dàrayavus ksàyafiya: Pasàva b 
Vahyasdáta hadà kamanaibis a$báüraibis ; 
asiyava Pisiyáuvàdàm: haéà avadása, kàram áya- 
$tà, hyáparam aisa patis Artavardiyam hamara- 
nam éartanaiy. Paraga nàma kaufa—avadà ha- 
maranam akunavam). Auramasdàmaiy upa$tàm | 
abara: vasnà Auramasdáàha kára, hya manà, avam 
káram, tyam Vahyasdáàtahya, aóa vaéaiy. Gar- 
mapadahya máhyà VI rauéabis, takatà àha, ava- 
fásàm hamaranam kartam, utà avam Vahyasdà- 
tam agarbáyain), utà martiyà, tyaisaiy fratamá 
anusiyà áhainita, agarbàyam;. 


8. Tàtiy Dárayavus Ksáyafiya: Pasàva adam 


1H. 11. INSCRIPTIONES. BEHISTAXI. 


avam Vahyasdàtam utà martiyà, tyaisaiy fratamá 
anusiyà hana — Uvádaidaya nàma vardanam 
Pársaiy — avadasis usmayápatiy akunavam. 

9. Tàtiy Dàrayavus Ksàyatiya: Hauv Vahya- 
sdáta, hya Bardiya agaubatá, hauv káram fráj- 
$aya Harauvatim — Viyána nàma, Pàráa, 
bandaka. Harauvataiyà Ksatrapày 
utásàm Y martiyam matistam aku 
afaha: Paraità, Vivànam £at 
hya Dàrayyavahus ksáàyatiyah 
hauv kára aSiyava, tyam 


29 


manà 
& —abiy avam, 
naus, avafásüm 
à utà avam kàram, 
yà gaubataiy. Pasáva 
Vahyasdáta fraisaya, 
abiy Vivànam hamaranam éartanaiy. Kápisakànis 
nàma didà —avadà hamaranam akunavam). Au- 
ramasdàmaiy upa$tàm abara: vasnáà Auramas- 
dàha kára, hya manáà, avam káàram, tyam hami- 
triyam, aga vasaly. Anàmakahya màhyà XIII 
raucabis, takatà àha, avatásàm hamaranam kar- 
tam. 


10. Tàtiy Dàrayavus ksàyatiya: Patiy hyàpa-- 
ram hamitriyà haingmatà, paraità patis Mies 
hamaranam éartanaiy. Gaimdutava nàmà - yáàus 
—avadà hamáranam akunavan. Auramas dh 
upastàm abara: vasnáà Auramasdàha ni ee: ; 
maná, avam káram, tyam Em 2B ond 
Viyaknahya máhyà VII rauécabis, taka : 
avafásàm hamaranam kartam. 


11. Tàtüy Dàrájyavus ES paga 
martiya, hya avahyà RARE "A Ec Ln 
Vahyasdáta fráiSaya abiy V irünam AME 
hadá ^ kamanaibis | a$báraibis as; Mc uec 
námáà didà Heranyaiaiyà e RXBpR ME d AE 
$áva Vivàna hadá kàárà RT m ien 
avadàsim agarbàya, utà martiyà, ty 
anusiyà àhamjá, avàfa. 


páríaiy utà M í 
ruviyà hamitriy& abav? 
Araka nàma, Arminiya, t 
udapatatà Bàbirauv. 
hacà avadasa hauv udapatat 
Adam Nabukudraéara amiy, h 
Pa£àva kara Babiruviya hi 
abiy avam. Arakam asiyava: B 
bàyatà, hauv kKsáyafiya abava 

14. Tàtiy Dáriyyavus ksáyatiya: P 
káram fraisayam Bábirum. Vimjdatrà,. 
manà bàmdaka—avam maftistam 
vafásáàm afaham: Paraità, avam | 
Bábirauv, £atà, hya maná naiy gaubataiy 
Vinidafrà hadà kárà asiyava abiy Bübirum. A 
ramasdámaiy upa$tàm abara: vasnà Auramasc 
Viindafrà Bábirum agarbáya.. màhyà II rauca 
fakatà àha, avatà ava...... àpàtiy a$ariyatà. — 


XD 
s 


"LDabula IV. 

1. Tàtiy Dàriayavus Ksáyatiya: Ima, tya manà 
kartam Bábirauv. 
2. Tàtiy Dàrioyavus KSáàyatiya: Ima, tya adam 
SNMP AE vasnà Auramasdàha àha hamahyáyà 
arda. Pa$áva yatà ksáyafiyà hamitriyà abavain) 
adam XIX hamaranà 
€ )amaranà akunavam: vasnà Aura- 

8 Aha ada tA M ? LAN et A 
kiere: damsàm afanam, uta IX K$áyatiyáim e 
sarbàyam. | Gaumáta nàma Magus àha. Hauv 


IV.4. INSCRIPTIONES REHISTA Xr, 


aduru£iya,. aváfá afaha: Adam B 
MT Vese Hauy Páráam 
naus. | Atrina nàma—/Hinvaés; : 
. avafà afaha: Adam "PEL ida ya, 
Hauv iHuva£am hamitriyam dd E 
Naditabira nàma, Bàbiruviya. Hauy 
avatà ataha: Adam Nabukudraéar 
Nabunitahya. putra. Hauv Bàbiru 
akunaus. | Martiya nàma, Páría, hauy ad 
giya, avàfà ataha: Adam Imanis amiy su £aiy 
ksàyatiya.  Hauv (Hiuvaé$am hamitripam aku 
naus. Y Frávartis nàma, Máda, hauy AU. 
£iya, avafa afaha: Adam 'Ksatrita amiy, i«Hiuva- 
ksatarahya taumáyá. Hauv Mádam hamitriyam 
akunaus. Y Citratakma nàma, Asagartiya, hauv 
adurugiya, avafà ataha: Adam Ksáyafiya amiy 
Asagartaiy, -H'uvaEsatarahya taumáyá. Hauy A£a- 
gartam hamitriyam akunaus. | Fráda nàma, Màr- 
gava, hauv adurufiya, avafà ataha: Adam ksáya- 
fiyva amiy Margauv. Hauv Margum hamitriyam 


ardiya amiy. h 
hamiéijat aio 


akunaus. | Vahyasdáta náma, Páría, hauy a- 


durugiya, avafà afaha: Adam Dardiya amiy, hya 
kuraus putra. Hauv Pár$am hamitriyam aku- 
naus.Y Araka nàma, Arminiya, hauv aduru£iya, 
avafà afaha: Adam Nabukudraécara amiy, hya 
Nabunitahya putra. Hauv Bábirum hamitriyam 
akunaus. 

3. Tàtiy Dàrayávus ksáyatiya: Imaiy IX Ksà- 
yafiyàn; adam agarbüyam amtar imà hamaraná. 

4. Tativ Dárayavus k$áyatiya: Dahyàva imà, 
tyà hamitriyà abavam)—draugádis hamitriyün: a- 
kunaus, tya imaiy káram aduruéiyasam. UMEN 
dis Auramasdà maná dastayà akunaus: yafà màm 
kàma, avafa di.. 


patiparsáhy, tya n 
mátya durugiyàhy. 

3. Tàtip Dára 
taiyiya, yatà ima ha$iya 
akunavam hamahyáyà t: 

8. Tàti Dàrayavus 
masdàha tyàmaiy aniy. : 
ava ahyàyà dipiyà naiy nipi: 
ram imàm dipim patipar$àtiy 
fà... tya maná kartam nisam 
tam maniyáhy. iud 

9. Tàtiy Dárayyavus ksàyatiya: 
Esáyatlyà ..à ham) avaisàm maiy 
yafà maná, vasná Auramasdáha, han 
duvartam. 


; n. s 
10. Tàtiy Dàriajyyavus ksàyatiya... nuram tw 
varnavatíám, tya manà kartam, avafà... Av 
hyarádiy mà apagaudaya. Yadiy imàm hadugàm | 
naly apagaudayáhy, kárahyà tàhy, Auramasdà tu 5 
vàm daustáà biyà, utátaiy taumà vasaiy biyà, utà — 
dargam £ivà. E. 
11. Tàtiy Dáàrayyavus Ksáyafiya: Yadiy imàm 
badugàm apagaudayáhy, naiy fàhy kürahyà, Au- 
ramasdátay éatá biyà, utàtaiy taumáà mà biyà., 


12. Tàtiy Dáàrayavus káàyafiya: Ima tya adam | 


IV. 18. INSCRIPTIONES BEHISTANTI. 


akunavam, hamahyáyá farda 
dàha akunavam: Auramasdá i 


^ 


utà aniyà bagáha, tyai ham 


vasnà Auramas- 
o upastám abara. 
2 ity. 
13. Tàtiy Dáàravav tA wn 
EE "n rayavus ksáyafiya: Avahyarádi 
Auramasdà upastàm abara utà ivà Mu 
tvaiy ham)itiv. vafáà nai sco ODIT. Dag&hn 
yary namiy, yatà naiy arika ham i 2 
*ana àham, maiy 'ak à c auc 
gana anam, nary surakara áüham.... imaiy taumá 
uparly abastam, upariy màm naiy Bakiurim : 
huvatam sura akunavam tyamaiy. Hya binds 
iaksatà manà vifiyà, avam dhiubartam abaram, 
hya jyani ...avam ihufrastam apars$am : 

14. Tà(iy Dáàrayavus Ksáyafiya: Tuvm kà 
ksayafiya, hya aparam, ahy, martiya hya drau- 
Sana ahatiy, hyavá.. tar... ahatiy, avaiy mà 
daustà, avàly ahifrastádiy par$à. 

15. Tàtiy Dàrayavus Ksáyatiya: Tuvm kà, 
hya aparam imàm dipim vaináhy, tyàm adam 
niyapisam, 1maivà patikarà, mátya viSanàhy: yàvà 
givahy, avà avatà parikarà. 


16. Tàtiy Dàrayyavus kK$Sàyatiya: Yadiy imàm 
dipim vainàhy, imaivà patikarà, naiydis viSànahy, 
utà maiy, yàvà taumà ahatiy, parikarühadis, Au- 
ramasdà fuvàm daustà biyà, utàtaiy taumá vasaiy 
biyà, utà dargam £ivà; tya kunavàhy, avataly 
Auramasdà m..m éadanautuv. 

17. Tàtiy Dárayavus ksàyafiya: Yadiy imàm 
dipim imaivà patikarà vainàhy visanàhadis, utà- 
maiy, yávà taumà ahatiy, naiydis parikarühy, 
Auramasdátaiy $atà biyà, utàtaiy taumà mà biyà. 
utà tya kunavàhy, avataiy Auramasdà nikan tuv. 

18. Tàtiy Dàrayavus Ksáyatiya: Imaiy mar- 
üyà, iyaiy adakaiy avadà àhantà, yàtà adam 
Gaumáütam, tyam Magum, avàganam, hya Bar- 

hdd 1 3 


(ONES PALAEO -PE 


diya agaubatà: da 
me anusiydà manà: 
párahyà putra, Páráa: 


utra, Pürsa; Gaubaruv 


utra, Párs 


ksáyafiya, hya aparam, ahy, 
tiyànà.. tya Dár(yavus.....- 


"Tabula V. 
1. Tàtüy Dàrgyavus Ksáyafiya: 
akunavam mà r... fardam.. tà ksàya 
é6anam.. dahyàus hauv haéáma hamiti 
| Martiya...imaima nàma — Hoiuvagiyà, a 
fistam akunavain). Pasàva adam kàram fi 
lHiuva$am. Y martiya Gaubaruva nàma, 
manà bamdaka: avam$àm mafistam akunayv: 
Pasàva hauv Gaubaruva hadà kàrà asiyava (E 
va$am, hamaranam akunaus hadà hamitriyaibis. - 
Paíáàva ...utà$aiy marda, utà... agarbàya, utà 
aniya abiy máàm... dahyàus... $anam, avadasim... . 
2. Tàtiy Dàrayyavus KSàyatiya: A... utà dah... - 
Auramasdà... àya.. vasnà Auramasdàha... fadis - 
akunavam. i 
. 9. Tàfiy Dàrayavus ksàyatiyà: Hya aparam 
imam ya... hatiy, utà givahyà... 
A4. ,Tàtiy Dàrayavus kKsáyafiya:.... asiyavam 
abiy Sakám.. 
avam....à pis 
bàyam... ably máüm utà.... 
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vs y * * 
agarbàyam... avadà aniyam mafistam... àm áha 
pasáva da... : 


5. Tàtiy Dà: ü'yavus ÉK$áyafiya:... mà naiy 
Auramásdàá...vadiy vasná Auramasdáha... aku- 


navam. 


6. Tàtiy Dàrayyavus KSáàyafiya:. 


rs - Auramasdám 
yadàtà... utà $&ivahyà, utà... : 


Inscriptiones Echistani minores. 
A. 
Super imagine Darii. 

1. Adam Dàrayavus Ksàyatiya vasarka, kSáya- 
fiya ksàyatiyánàm, Ksáyatiya Pár$aiy, ksàyatiya 
dahyunàm, Vüjstá$pahyà putra, Arsàmahyà napá, 
Hakàmanisiya. ' 

2. Tàty Dárayavus Ksáyatiya: Mamnà pità 
Vüstáspa, Vüjstá$pahyà pità Arsáma, Arsàmahyà 
pià Ariyürammna, Ariyárammahyà pità Caispis, 
Caispáis pità Hakámanis. 

3. Tàtiy Dárayavus ksáyatiya: Avahyarádiy 
vayam Hakàmanisiyà fahyàmahy: hacá paruviyata 
àmátà amahy, haécá paruviyata hyà amákam 
taumà, k$áyatiyá àham). 

4. Tàtiy Dàrayavus ksüyafiya: VIII maná 
taumáyà, tyai paruvam, k$àyatiyà àham; adam 
navama: IX, duvitütaranam, vayam ksáyatiyà 
àmahy. 

b. 
Sub imagine prostrati hominis. 

1. Iym Gaumáta, hya Magus, adurugiya, 
avafa afaha: Adam Bardiya amiy, hya ]|Xuraus 
putra, adam K$áyafiya amiy. 


TLANSCRIPTIO, 


Iym Naditabira aduru 

Nabukiudracara amiy, hj 

adam K$üyatiya amiy DBübi : 
Eu 

Super inferiori parte vestis 

Iym Fravartis adurugiya, ava 

Ksafrita amiy (IDuvaksatarahya 

Ksáyatiya amiy Màdaiy. 
2s 
Super quarto vineto. 
Iym Marüya adurugiya, avafà 


Imanis amiy, iliuvagaiy Ksàyatiya. j 


- 


Gc , 

: Super quinto revinoto. E 

Iym Citrafakma adurugiya, avafa afahá:. 
^ 


Rsàyatiya Asagartaiy, IHiuvaksSatarahya 
ir 


Super sexto revineto, : 
x Iym Vahyasdàta aduru£iya, avafà afaha: Adam —.— 
ardiya amiy, hya Kuraus putra, adam Ksáyatiya ———— 
amiy. E 
n 
Super septimo revineto. 
ddurufiya, avafà afaha: Adam | 
amty, hya Nabunitahyà pura, 
à amty DBábirauv. 


lym. Araka 
abuktudraécara 
adam Ksàyafiy 


K. 


Iym Fràda Nu avafà al 
Ksàyafiya amiy Margauyv. —— 
K. : 

Super nono revinoeto, - 


Iym Sakuka, hya Saka. 


1. Daga vasarka Auramasdáà, hya imám bu 
mim adà, hya avam aámánam adá, hya martiyam. 
adà, hya $iyàtim adà martiyahyà, hya Dárayavum | 
ksàyafiyam akunaus, aivam parunàm Ksáyatiyam, | 
alvam parunàm framátàram. 

2. Adam Dárayavus Ksáyatiya vasarka, ksà- 
yatiya. Ksáyafiyànàm, K$áyatiya dahyunàm paru- 
sanünám, Ksáyafiya ahyáyà bumiyà vasarkàyà 
duraiy apiy, Vistáspahyà putra, Hakàmanisiya. 


yatiyànàm, kéhyafi 
Hu ; 


es adà, a &iyàtim. 
(alyavum ksàyatiyam icu h 
isárafiyahyà Ksatram fr bara t ya. 
2. Adam Dárayavus, ksá; 
ksàyafiya dahyunàám  paruvsan 
ahyay& bumiyà, vasarkàyà duraiy 
hyà putra, Hakàmanisiya. E 
3. Tàtiy Dárayavus ksàyafiyà: - 
amiy: hadà Páàréà Mudráyam agarbày 
niyástàyam imàm yuviyàm katntanaly 
nàma rauta, tya Mudráyaiy dànuvatiy, abiy d 
1ya haéà Páróà aitiy. Pasàva iym yuviyà... 
yafà adam niyastàyam ut..... àyatà hacà... 
máàm yuviyàm abiy pà....tà yatà mà..... 


vitibis bage 
hadà vitibis | 


afiya lisàyatiyàn 
dus parunám, Vistàópal 

9. Tàtiy Dárayavus kó; 
dàha ima dahyáva tya a 
Páráà kárà, tyà haéàma atars 
abaram;: (Hiuvaga, Máda, Bábir 
Mudrárá, Armina, Katía)p 
tyaiy biuskahyà utà iyai darayahyà 
tyà parauvaiy; Asagarta, Parfav 
va, Dàktris, Sugda, (Hiuvàrasmiya, 7 
rauvatis, Ilimdus, Gatdàra,. Sakà, Maka. - 

3. Tàtiy Dàrayavus Ksàyafiya: Y: 
maniyühy: hacà aniyanà mà tar$am, imam x 
küram pàdiy. Yadiy kàra Pàr$a pàta a ài 
duvaistam Siyátis aksatà, xs. aurd, 


abiy imàm vitam. 
us 


B. 
Super postibus in Darii H. palatio. 


Dàrayavus k$àyatiya vasarka, ksüyafiya Ksà- 
yafiyànàm, Ksàyafiya dahyunàm, VistàsSpahyà pu- 
tra, Hakàmanisiya, hya imam taéaram akunaus. 


1. Baga vasarka Aura 
mim adà, hya avam aámánan 
adá, hya "Siybtini adà martiy 
Ksàyafiyam akunaus, a 
yam, aivam paruvnàm fr 

2. Adam Dárayavus 
yafiya. Ksáyafiyànàm, Ks 
sanànàm, k&áyafiya ahyày 
pL Vistàs$pahyà putra, Hak 

a. Pársahyá putra, Ariya, Ariya i 

3. Tatiy Dárayavus ksàyafiya: V 
masdàhà imà dahyáva, tyà adam agar 
ram hacà Pàr$à; adamsám pa: iyaksiy 
abaramnjta; tyasm. hacáma afahy 

dàátam, tya maná, aita -adà i 

Par Ene Haraiva, Báktris, 
Saraka, Harauvatis, Tatagus, Ga: 

Sakà haumavarkà, Sakà IRE Dàbi 

Arabàya, Mudráya, Armina, Kata pa ui 

Yauna, Sakà tyaiy taradarayá, Skudra, | 

fakabarà, Paumtiyà, Kusiyà, Maéiyà, à 

4. Tàtiy Dàra;yavus k$àyafiya: Auramasdà yafà 
avaina imám bumim yu... pasàvadim. maná frübara, : 
mám ksáyafiyam akunaus: adam Ksdyatiya: amly 
vasnà Auramasdàha. Adamsim gàfvà in ee 
iyaàm adama faham, ava akunavamità yatà m E^ 

kàma àha. Yadipadiy maniyàhy, tya M 

dahyàva, tyà Dària aiyavus aos hora, và Bad 

ram didiy, tyaiy manà gat um barantiy, yà 


TRANSCRUPTIQ, 


durayarstis paràgm 
a martiya duray hac 

5. Tàtiy Dàraya 
tam, ava visam vasn 
Auramasdàmaiy upaát: m 
navam. Mám Auramasdà 
maiy vitam, utà imàm dah; 
masdàm $adiyàmiy, aitamaiy 
Martiyà, hyà Auramasdáhà f 
gastà: ma fàdaya pafim, n um 


rada, mà $tabava. 
NRb). 


1. Baga vasarka AuguetdE 
tya va...adà Siyütim martiyahyà 
vastam. upariy Dàrajyavum Ksáyafiyam 

9. Tàtiy Dàrüyavus Ksàyatiya: Vasnà. 
masdàhàá.. kar...iya tya ... à ... tam... ya... : 
ally n... 8... uva... yà...yim karimis ..- 
tya T... ]ya ... im ...riyis .. aya. m... m. 
m dar....us...à...uvis à.... miy ...yà ... a&tiy 
Sama dà....ya...au.... iyahyà darsama... 

NR c). - e 

Gaubaruya Páàtisuvaris Dàrayavahus Ksàya- 

fiyahyà sarastibara 


T us 


NR d). 


A$paécanà Dár()yavahus Ksdyatiyahyà i$uvàm — 
dà$yamà. 


NR e). 


Iym Maéiyà. 


Super unaquaque quatuor pilarum propy r 

1. Baga vasarka Auramasdà, hy 
mim adà, hya avam a$mànam adà, h 
adà, hya siyátim adà martiyahy&, hya. 
ksàyatfiyam akunaus, aivam paruná 
aivam parunàm framütàram. 

2. Adam 'K$ayársà, ksáyafiya vasarka, ksáye 
fiya kSáyatiyáànàm, ksáyafiya dahyunàm paruvsa- 
nánàm, ksáyatiya ahyàyà bumiy&à vasarkàyà duraiy 
apiy, Dàra;yyavahus ksàyatiyahyà putra, Haküma- — 
nisiya. TR 

3. Tàtiy "KSayársà Ksáyafiya vasarka: Vasnà 
Auramasdàhà imam duvartim visadahyum adam 
akunavam. Vasaiy aniyasély naibam kartam anà 
Pür&à, tya adam akunavam, utamaiy íya pità 
akunaus: tyapatiy kartam vainataiy naibam, ava - 
viéam vasnà Auramasdühà akumá. 


pátuv 5. 
kartanr, 


'Ksayàrsà, ksàyatiya 
(iyànàm, Dára;yavahus K$8; 
manisiya. EE 


Es) Hh E 


Super pariete inter scalas utrimque et super 
sealarum parietibus Xerxis palatii. 


1. Daga vasarka Auramasdà, hya 
mim adà, hya avam a$máànam adà, hya 
adà, hya siyàtim adà martiyahyà, hya 
Süm KsSàyafiyam akunaus, aivam parunüm 
fiam, aivam parunàm framàtàram. ———— 

2. Adam 'Ksayár$a, K$àyatiya vasarka, Ksá 
fiya KSàyafiyànàm, Ksàyatiya dahyunàm paruv 
nànàm, Ksáyafiya ahiy&yà bumiyà vasarkàyà du- 
raiy apiy, Dàrajyavahus K$àyatiyahyà putra, Hakà- 


manisiya. 


9. Tàtiy Kéayàrsà, KSüyafiya vasarka: Vasnà. 
Auramasdáha ima hadis adam akunavam. Màm. 
Auramasdà pàtuv hadà bagaibis, utamaiy KSa- 
tram, utà tyamaly kartam. P 


E 
eX s 
ey 


& 


T A^ h y a i 
P 'g - z LI b: imám ^ 
mim adà. hy à avam asma n d j Qh ü bu 


adá, hya $iyátim adà martivahca aeg: j 
Biijatiyour akunaus, RUE id ársàm 
aivam parunàm framátàram. NODE 
, 5. Adam Kéayürsà k&áyaiya vasarka Ksàya- 
fiya Ksüyatiyànàm, Ksàyafiya dahyunàm paruv sa- 
nànàm, Ksáyafiya ahyáyà bumiyà vasarkàyà duraiy 
apiy, Dàrajyavahus ksàyafiyahyà putra, Hakáàma- 
nisiya. 

3. Tàtiy "KSayársà Ksáyafiya vasarka: Vasnà 
Aurahya Masdàha ima hadis Dàrayavus Ksáyatiya 
akunaus, hya manà pità. Mám Auramasdà pàtuy 
hadà bagaibis: utà tyamaiy kartam, utà tyamaiy 
pitra, Dàra;yavahus Ksàyatiyahyá, kartam, avasciy 


Auramasdà pàtuv hadà bagaibis, E MAU 


A. 
In scalis palatii Xerxis. 
1. Baga vasarka Auramasdà, hya imàm bu- 
mim adà, hya avam a$máànam adà, hya martiyam 
adà, hya Siyütim adà mártiyahyà, hya Nue cs 
kSàyafiyam akunaus, aivam parunàm ksàyatiyam, 
alvam parunàm framátàram. : 
J t & 4A E RESCIt m -acnvrlrz «sava- 
2. Adam 'Ksayársà ksáyatiya VOS EIE 
uz E - e VE ATE eei : ^ or sü- 
fiya ksáyvafivànàm, KSáyatiya dahyunüm paru 
nánàm: EsAvafi ivàávà bumiyà vasarkàyà du- 
nànàm, ksáyatiya ahiyàyà bumiry : 
Mold, RS yall M Pn e t 'ahyà pura, Ha- 
raiy apiy, Dàrayavahus Ksàyatiya 


kümanisiva. 


ava visam vas iy 
Auramasdà pàtu m 


1. Baga vasarka Auramasdà, 
bagànàm, hya imàm bumim adà, h 
mánam adà, hya martiyam adà, "hya: 
martiyahyà. hya "Ksayürsàm Ksàyafiyam. 
alvam parunàm Ksàyafiyam, aivam paru 
mátàram. 


2. Adam 'Ksayársà, Ksáyatiya ER. 
yafiya Ksáyatiyànàm, Ksàytiya dahyunàm paru 
sanànàm, Ksàyafiya ahiyàyà bumiyà vasarkàyà - 
duraiy apiy, Dàrayavahus Ksàyafiyahyà putra, 
Hakàmanisiya. * 


K. 
1. Baga vasarka Aurai 
bagànàm, hya imám bumim 
nam adà, hya martiyam adà, 
martiyahyà, hya "Ksayársüàm Ksàya 
aivam parunàm KSàyatiyam, a 
màtáram. OE 


2. Adam 'K$Sayársàá Ksàyafiya vas 
fiya ksàyafiyànàm, Ksàyatiya dahyui 
sanünàm, Ksáyatiya ahyàyà bumiyà 
duraiy apiy, Dàrayavahus ksayati 
Hakàmanisiya. EC. 


3. Tàtiy 'Ksayársá ksàyafiya: D la)ya: 
yatiya. hya manà pità, hauv, vasnà Auramas 
vasaly tya naibam akunaus, utà ima Stànam hai 
niyastàya ka nitanaiy, yanaiy dipim naiy nipistàm : 
akunaus; paíáva adam niyastàyam imam dipim. 
nipistanaiy... s 


INSCHIPTIONES PALAEO-PERSICAE, 


Ardastána üfaingaina - 
hyà vitiyà karta. 


ARTAXERXES MyEMON. Inscriptiones 


- a 
Super pilae basi in parva columnarum serie. - 
x d eias Ksàyatiya vasarka, ksüya- 
1ya Ksàyatiyáànàm, Dáàra vavusahvà Ksàvati 
putra. i * y^ ép: 


; fuper pilae basi in SN eolumnarum serie. 
tiya rni Artaksatrà, Ksàyatiya vasarka, ksàya- 
ds ud Toa, Ksàyatiya dahyunàm, Ksáya- 
rane ATE buniri, Dira yayisahya üatiyahyd 
jurc, "s avusahyà ArtaksSatráhyà K35àyatiya- 

1 putra, ArtakSatráhyà "KsSayársahyà Ksàyatiya- 


INSCRIPTIO ARTAXERXIS OCHI. 51 


hyà putra, "KSayársahyà Dàr 
yahyà putra, Dàrayav 
Hakàmanisiya. 


,Pàrayavusahyà Ksáyati- 
usahyà Vistàspahyà putra, 


€ EE UE ^ 

zE Imam apadàna Dáària yavus apanyákama aku- 
naus. Abiyapara...pà Artaksatrà nyàkama...Ana- 
hata utà Mitra. Vasnà Auramasdáüha apadànà adam 


akunavam. Áuramasdà, Anahata utà Mitra pàtuv 


In sealis palatiorum Darii H. et Artaxerxis Ochi. 

1. Baga vasarka Auramasdà, hya imàm bumám 
adà, hya avam aí$mánàm adà, hya martiyam adà, 
hya $áyatàm adà martihyà, hya màm Artaksatrà 
ksáyatiya akunaus, aivam paruynàm ksáàyatiyam, 
aivam paruvnàm framátàram. 

2. Tàfiy Artaksatrà ksàyatiya vasarka, ksàya- 
(iya ksayatiyanàm, k$üyafiya dahyunàm, Esyatiya 
ahyáyà bumiyà: A dam-— Artaksatrá KSàyatiya putra, 
Artaksatrà Dárà vavus ksSáyafrya putra, Dárajya- 
vus Artaksatrà ksáyatiya putra, Artaksatrà: Ksa- 
yàrsà KSáyatiya putra, Ksayàrsà Dàr(ay avus ksàya- 
Üüya putra, Dáàrayavus Vistáspahyà náma putra, 
Vistá$pahyà Arsàma nàma putra. Hakàmanisiya. 


TÜLANSCRIPTIO 


52 DE TRAN 
3. fatiy Artaksatrà 
&anàm áfamganàm mà | 

4. Tàtiy | ArtakSatrà | 
masdà uta Mitra baga pàtuv. 
utà tya màm kartà. — : 


Eae : 
e 
- e - 
" * RAE Lo 


GLOSSARIUM PALAEG-PERSICUM. 


I"SCRIFTIO 


maehtemmr 
(Autiyàra), nomen regio- 


), nis in Armenia. | 


nn — a, 8. 


nw LU] (à), pref. Sen- 
CS 


dico et Sanscrito à 
respondens, ad. 

Wmrieht (aita), pron. 
neutr. Sendico aétad et 
Sanscer. état respondens, id, 
hoe. Conf. Ross. ero. 

mre... (Aina...), 
mancum nomen patris Na- 
ditabiri. 


Wr4rm| (aura) D— 
mase.,dominus, gen. aura- 
hyà; 2)fem., domina, dea. 
Conf. Send. ahura et ve- 
daicum Sanser. asura. er 
Bb wp E 
200 (Aurama$dà), nom. Au- à 
aéva, aee. óim (oim) sive de ramasdá, gen. Auramag- 
óyum, et Sanscr. éka. W dáha et Auramasdáühàá, 


n "n -P- (aiva), unus, 
aec. aivam. QConf. Send. 


manui gw (ai- p» "f nomen proprium summi ": 
»U. | *il1 INN EC UN S "n Ahur 
statà). v. tà. IS minis. Conf. Send 


GLOSSARIUM. 


akutáü 


0, uod a Parsis San- | 
ne sab AAT unu 
pretatur. Armen.: 2o pand'arg q- hs 
(Aramasqd). 

maim akutà), 
y. kar. 
mq Gku- $7 
naus), v. kar. eo 
mqeem (akuna- 
và, v. kar. AX 
mr ree mr 


(akunavantà), v. kar. 

mWqexemr G- 
kunavam), v. kar. 

m qaem 
(akunavyatà), v. kar. 

mr (aks), radix, 
ad quam forma patiyak- 
saly, seeundum Spiegelium, 
referri potest. 


Tr «TT mr (alisa- 


tà), fem. adj. aK Sata, illae- 
sus, — incolumis, integer, 
perfeetus. Conf. Sanser. vo- 
cem ak$ata. 


mm pem mw (a- s 


gaubatà), v. gub. 
mrt (gan- 


à), nom. ag. (&-gam?), 
aceedens Po 


' Sanser. p : 
ads-el, Send. as 


qexteme 
miyà), v. gam. 

demere Gi 
^ Wrenme cauy 
f fixum verb., per, 
1) Conf. Sanser. ati. 


, Wehmemm 
tiyáisa), vet 
mW (ian- 

gaina sive y 

ace, ütangainam et àtan- 

canáüm (soloec.), saxeus, 

e saxis construetus. Conf. 

cum Spieg. Neop. Do 


m X (ataha), V 


ersiei imperii in- 
slitutis, plane ad haec àeco- 


mu « Y (big. 


v. tah. 


RNV atis). prope 
m WWW meras 


(Afiyüábusana), gen. Ati- Y 
yüábusanahyàá, nomen viri. 


Tr Wr rrm CAturà), 


loco. Aturáyà, Assyria. - 

Justius: Das südlich an Atro- 
patene stossende Assyrien heisst (iu; 
in den Keilinsehriften  Athura, 
cehald. €nN, hebr. mwN, arab. 
2S5 Yaqut I, 119, 16 nennt eine 
Stadt in Ruinen eine Farsange 


stromaufwürts von  Selamiya 
L.X. sieben Farsangen von Mo- 
cul mit Namen 5£!, welche der 
Provinz einst den Namen gege- 
ben habe. 


mz CAtizIna), aec. 
Atrinam, nomen viri, Spie- 
celius vocabulum ad Sen- 
dieum átars et Neop. 5 
mihi recte retulisse videtur. 

meme mamme 
(àtriyàdiya), gen. átri- 
yádiyahya, nomen mensis. 


Lat. mei); i enel. ma 
(conf. Sanser. mat, Lat. me). 
"Pl vayam(Sanser. vayam, 
Send. vaém, Germ, wir, 
Slav. A4), gen. amükam, 
Send. ahmükém, Sanser. 


asmákam). 


Nomen est compositum ex 
átri, cum quo Sendicum 
átars conferre licet, et y &- 
diya, quod, indieante Op- 
perio, in r. yad — Sanscr. 


adadà 


E. dà. 
Rm m (adá), v. d&.. 


m mm msnm (adánà), 1 E. 
"mn n me E||e (adàra- 


ya) v. dar. 
mmmrEDW (adàri); ^8, 
v. dar. ? ; - 
nmzrwWe adáriy), f aniga y I 
Tyermecdinn, f estem 
mmsr«me (adar- | acc. i ani 
Sly), v. dar. aniyüáuvá; 2 ali 
mms! (ad- (5evóz), hostis, 


acc. aniyam, abl. 
nam), v. 3.di. THEE 


NAUES EI &  n&. Conf. Send. e 
mms Cm (adinà), ^ sna. Ross; mmol 
v. 9. di. r 


nl Er N. ( alius, Arm. ay, (ai 

m mere a- * s d 
dar$naus), v. dar&. qA 0m «€ «re (anuv). 

E eet NL] prep. c. loe., secundum, 
ie -fq «T 1«(adu- 5 ad. Conf. Sanser. anu. 
ànlS). nomen Persici men- y it a 2 
Hs  Wqeme Guo 

TT mera. SUA Siya), nom, plur. anusiyà, 
Y. duru£g. « Qi) assecla. 

Wr reme " yo WWE (antar) 
SUR ugiyasan), v. du. & prep. e. aecus., intus, 1m 
dá OX Conf. Sanser. antar, Send. 

Wrse -(anaya), v. ni. li antaré, Neop. »-9!. 

Wm «e (anay anm), m (apa), pra. verb., 
faces ab. Send. et Sanser. &p&» 


m x alil (ana- , jj Arm. «pu (apa) (post), &t- 
(As * 


atà), v M 
ya ECnE b &xó, Lat. ab. 


. dána). 


BRE -I (aparam),' 
ndv., postea. Send. apa- 
róm, Arm. supe (apar- 2, 
ni), futurus. ; 
WmrsEITY| Capar- 
sam). v. par&. : 
mi ET (Cpatara), | 
remotior, alius; aee. n. JT) 
apataram;alias,—apata- 
ram haéa, remotius a—, 
procul sane. Proprie est com- 
par.a praepos. a pa(Sanser.et c 
Send. apa, Gr. àxo, Lat. ab). 
Wer mM (pa- G2 
gaudaya), v. gud. ji» 
mrs qme reque AST 
(apagaudayáàhy), v. gud. 5gg 
ms mms C(apadàna), * 
opus, — templum, :edes. 
Spieg.: Im Altb. kommt das 
Wort nieht vor, vielleicht dürfen 
wir aus dem Sanskrit für apa- 
dàna die Bedeutung «Werk» 
herübernehmen und einfach über- 


merenm 


"m v. bar 


"S : [mmm (abs 


Stam), vox incertz signi- 
fieationis. 

Tr sn 3 Te (abi), prep. 
e. neec., ad, — eontra. Conf. 
) Sanser. abi, Send. aibi, 
aiwi eb avi. 

Wer bis), prep. 
c,loe., super, in.Conf. abiy. 

m re (amahy), 


v. &h. 


Setzen: dieses Werk (imam ap a- 


mese mp (pa- 
nyáka), abavus. 
TmEzEnC-Y (aparam), 


adv., posthae, post. 


mme me (- Y 


pariyáyan). v. i. 


amátáà 


sem amm mà 


Uem Am. DOS. (amà- A 


ma 


ya) 
UM hne (smip).* 
mme - (amuta), d 


Conf. Sanser. amu W 


na 


m opini 
Sanser. alika i 
ESL 
Arius. Sanscr. 
Airya, Arm. w, 
plur. wpbp Ari-kh): 
nuus, nobilis, b. 
mis bru Eel 
mxrnmemzrm- 
(Arryàramma, sive 
yüràmna), nomen ; 
Darii H., gen. Ariyür 
nahyà. Ex Ariya et ram 
afferre gaudium (Sanscr.ram. 
gaudere) consistere videtur. 
Wr -« qi 
(aruvastam), vox incer 
tae significationis. 


aen 
tra, ami. 


meme (ayadana) Am 


acc. plur. áyadaná, sacel- 
]um. Recte ab interpretibus * 
ad r. yad — Send. ya$, Ó 
Sanscr. yaf refertur. à 
mre weehr mr (ayas- 
1&), nom. ab àyaétar (&8- 
yat),quirecepit, possessor. 
mrPenxTW«Cra- 2^ 
kadris, sive Arkadris). Xl 
nomen montis in Perside. 
Ara kónnte—altb. hara, 
Bere sein, dass sichin Arbor] " 
(hara berezaiti) und Ar- 
parcin noch erhalten hat. 
8p. 


mx «YY (AraKa), no- ra 


men proprium Armenii, qui e m xr qUamm 
in Babylonia contra Darium ds taksatrà), gen. Arta- 
ara - tumultus conei- € ahyüà, Artaxerxes. 
Vista refert vocem ad x arta— Send. aréta, ela- 
sublimis, et K$atra, 


upnpwuj (arkl 
rex. in IR y), Hi 


E 


regnum. 


L 


$298 


Artavardiya 


m xn Enn 


Ye (Artavardiya), nomen 
unius imperatorum Darii H., 
acc. ÀArtavardiyam. 
mrm «me «m CAr- 
dakéasda), Nomen Arta- 
xerxis (forma ad Aegyptio- 
rum enunciandi modum eor- 
rupta). 
mrmmeenm m s ar- 
da-Stàna), elatum pala- 
tium (Hochbau, Sp.). 
mr erum sr 
( Ardumanis), nomen uni- 
us Persarum, qui cum Dario 
contra falsum Smerdim con- 
juraverunt. 
mxprWEIm C(Ar- 
birá), Arbela, urbs Sagar- 
tiorum in confiniis Medic. 
Loc. Arbir&yá. Graece: "Ap- 
pna. 
Vox hodie usque remansit in 
Jul.— In bira, was sieh auch in 
Naditabira wiederfindet, ist wohl 


b5, Bel, enthalten, ar is$ wohl- | 


alib. hara Berg, von welchem 
Worte Windischmann (Mithra, p. 
24) bezweifelt, dass es das semi- 
tische 5, Berg sei, Merkwürdig 


ist allerdings, dass «m gerade im | 


den aramüischen Dialekten nicht 


das gewühnliehe Wort für Berg 4 


GLOSSARIUM, 


NN 
pem welehe die Stümme zwischen 


V bene (d. i. Z 
bela, altp. A 
l]' ein semit. Wort, - 2c 


Hof des El, Fürst, Hebr. V 


)so ist zu vermuthen, dass die t 
Acgagarta in Adiabene wohnten. | 
Dafür sprieht auch, dass der — 
Yi Rebell sich für einen Naebkom- - 
FI men des Uvakhshatara (Kyaxa- - rm 
? res) ausgab; dagegen wird Aga- - Ns e 
£ garta J, 15 unter den üstliehen - 
uU Provinzen aufgezühlt und von 
3 Herodot 3,93 zur 14 Satrapie, 


Grossmedien, Parthien, Sejestan 
und Persis umfasste, gerechnet. 
Ptolemwus VI, 2 nennt Sagar- 
tii óstlieh von Zagrus in Gross- 
medien, und Herodot 7,85 er- 
wühnt wieder unter den Stüm- 


! men der Persis die nomadisehen 


? Sagartier. Dass nun unter den 


1* 


aufrührischen dud E 
Piolemsmus Zu verstehen x 


die südüstlich von Vera. 
westlich und nürdlieh von 


nien wohnten und sich 


ten, isb eine Annahme, Wc 2 
keine Schwierigkeit hat. Khosru 
II (590—628) floh vor Heraclius, | 
der von Armenien her sich der 
assyrichen Grenze nahte, in das 
Schloss Sagarth (Patkanof,Onsrrb 
nueropim pru. Caec. 75,8— Journ. 
As. VI, 7,214), was wohl seinen 
Namen von den Sagartiern er- 
halten hat. — Verba doctiss. viri 
affatim mihi persuadere videntur 
Sagártios, quod et Spiegelio pro- 
babile fuit, Arbelam Darii H. 
tempore tenuisse, sedes vero loeo 
diversas habuisse. N 
mEPWRGIe (Gar- 
.manlya), Armenia. Loc. 
Armaniyaiy.Estaliaforma 


dern Vólkern, die mit i 
nannt sind, in Armenien, 
werden muss, und Ar k 
für hebr. sm, har, oder alipers. 
ara, Berg, stehen (ef. Arakadris, 
in den Keilinschriften Name ei- - 
nes Berges) und Arminiya kónnte 
go Har-Minni, Berg der Minni, sein. 
Das Land der Minni wird in 
der oben genannten Stelle des 
Jeremia mit dem Ararat verbun- 
den und Nicolaus Damascenus 
(bei Ioseph. Ant. I, 3. 6.) er- 
wühnt eine Armeniseche Land- 
sehaft Miwoág bei dem Berge 


frequentioris «o5 Armina. 
Etiam apud vetustiores Ara- 
bieos Seriptores, notante 
Rawlinsonio, eel eb Rus 
obveniunt, ? x 
His addere licet quie a elariss, 
Spiegelio in novissimo Opere suo 
(Eránische Alterthumskunde, L 


PP. 217—218) de 
Armenig 


der elften 


appel eiiass 
9unt enuneiata: Am 


Stelle (inseriptionis 


urn 


" qegxnm 
HET me (ava- 


scl neutr. x00 
e sidquid quodlibet, 
unumquodque, omne. 


1. fr- E64 (avah) — 
Send. avanh, avó, auxi- 
lium, presidium. 


3. m px 64 (avah), 


denom. à precedenüi; €. 
pref. patiy, implorare au- 
xilium, patiyávahaiy le 
pers. imperf. 

tr Te € ET mr- 
Ene (avahya-rádiy), 


20:00 ydp, hujus rel gra- 


a (qui equo 
N de getragen). 
a$báüra, quc 
gelio, contrari 
netieis Palwo 
gui legibus. 


Vox in Neop.j!s«!, jl 


sit, formaque Huswáriea . 
(asübar) facile, mea quid 


tia, hanc ob causam, hae ra- 
tione. Conf. Palzo-Slav. et 
Ross. cero gayt,. Est. compo- 
situm e gen. pron. ava et 
loc. substantivi rád. 
WEGGO! (àva- 2 
hanam), vieus, ar. vah Wl 
(Send. vanh)—Sanser. va, 
Germ. DINE nen. Arm. ut ull 
(avan), vicus, v ): 
de SB 
istàyam), v. 6tá. 
mtm -« (avaina), 


v. vain. 


WE Iph (Aa. 


tentia, explieari potest, n 
quum ex au (av, ap, metath. 
va, pa), extiterit, in Pa 


Sica lingua seeundum syllabae, 
sive diphtongi, elementum (v, u 
est elisum. Confer. arm. «wá 
(acpet) eques, wapupunqhe (&pà- 
rapet),smaqeopanaqh (ag pürapet): 
eb mop unalos (cpahapet), equi- 
latus dux. 

m ve str ve (astiy)s 
v. ah. E 
n fs n n « n (Aspa- * 
m é6aná), nomen viri. Apud | 
2) Herodotum est nomen pro- 


E 
ENS 


1$ .— 
PALAEO-PERE 


asman 


prium Persicum "Aozalivrz. wee 251, 


ProbabiliterabaSpa,equus. 
Wr eh (aman), 

caelum, — ace. a$münam 

et soloec. asmánáüm. Send. 

ei Sanser. aámamn, Neop. 


M (Send. a$ti, 
NR Ross. eer, Lat. est 
ij); 1. pers. plur. 
(Send.mahiet m 

smah, Slav. £cwat, 


god. 4 Lat. sumus); 3. Mi 

» "n : ' : cp: 

UK «(qr (asanaiy), üiy (Send. hénti, Sam 
v. sad. 


JUS d d "Uy? santi, Lat. sunt, 
m«me-me (asiya- ey», Dor. yet); En : 
va), v. siyu. e 
mme aiialil (asi- s dg] et nakaih Hom. met 
yavam), v. $iyu. do pers. imperf. s. áham (DES 
Wr'eYwnr(asdà),cer- X àásam, Lat. eram, Hom. 
tum.Respondet,auctore Ker- |X ov); 3. pers pl. act. &han, 
nio, Sanscrito ved. ad dà. : 
Novissime Spiegelius ad r. 
dà, scire, przefixo Send. a£ 
$ic, sive a8 valde, vocem 
retulit substantivumque esse 
censet (Beitf, zur vergl. 
Spraehf., pp. 94—97). Conf. 
Armen. aq 4. (azd), cogni- 
tum, certum, ung until, i. 
(azd arnel), certiorem X 


jj Send. à$); 3. pers. imperf. 
plur. m. áhanta s. ahata 
| (Sanser. àsata). 

2. Yr € (ah), jaeére, 
mittere, — ahyatà, auctore 
Kernio, 3. pers. s. imperf. m. , 
dejectus est. Sanscr. as. 

m eare m Ye nr (G- 


hiyáyà), v. ima. 


facere, 
1. m € (ah), esse. 1. i) m eorr m 
Der$. 5. pres, amiy (Send. 5 ahifrastà), vox incertae 


Minh  Sanser. asmi, Palmo- sienifieationis. — Secundum 
985. eeu, Gr. eiut, Aeol. (r Spieg.: Bestrafung dureh das 


dd Lat, $um); 2. pers. Schwerd, loe. ahifrastá- 
&^y (Seng, &hi, Sanser. 5 diy. 


ahyàyà 


megemiem e 


hyàyà), Moro 


qi. 
"n G ire, 3 . pers. 
s. aor. aisa. Cum 


prof. atiy,pergere, 3. pers. 
s. aor, atiyáisa; cum nis, 
exire, 1. pers. 8. imperf. 
nigáyam; cum patiy; ob-« 
venire, sorte alieujus esse 


(voy vet, etvat vwvoc), 3. pers. & 


plur. imperf. patiyálsan; 
eum para, profieisei (xo- 
psoscüar), 2. pers. s. imper. 
paraidiy(conf. Ross.imper. 
n fe PSI: obire, vene- 


"n 5 vn hie. Send. 
idà et ida, Sanser, iha. 

Ti*Tr (ima), pron., hic. 

om.m. iym,s.iyam(Send, 
aém, Sanser. aáyam), aec. 
imam(Sanser, imam),instr. 


ànà (Send, àna, Sanser, 
ànéna, conf, Slav. pron. 
9Wllt, ow): nom. plur. imaiy 
(Send. et Sanser, imé); aee, 
P imaiy (Send. iman, 
eR imàn); nom. sing. 


ECC e 
yam (Sansey. lyam) 
zl 


ei imà (Send. im 


A 
1) 


et ahiyáyà ( Send. 
et anhá&o$, Sanser.. 
nom. plur.imà S 
imáo$£ et imüo£i 


ims: nom. Ls 


The (Imani 
men viri, qui in Sus 
tumultus eontra Danus 
eitabat. 


WI WI Gyam),v- ima. 

WW (5), mittere. 
pref. fra, 1. pers. s. imperf. 
fráisayam, misi; 3. pers. 
$. fràisaya. Sanser. et 
Send. i$. , 

Ye 1 Gu), sagitta, 
gen. plur. iSuvàm. Send. 
et Sanser. i&u. 


qu sm. 
V ven (u,hu), bonus, 
bene. Occurrit s0- 
lummodo in initio compositt. 


Send, hu, Sanser. su, Hom. 


8&0, e); 


qe mr utà).et. Send.' 
el Sanscr. uta, Neop. .. — 

qr mr -« (Utàna), E 
"O«avge, nomen unius sex 
virorum, qui cum Dario fal- 
sum Smerdim regno deje- 
cerunt. 

qmm (ud), pref. verb., 
sursum, dàvà. Sanscer. ut, 
Send. uá, Slav. &e3. 


qnot en Wr Quda- 2X, napens, fun. 


patatà), v. pat. Ww c 440027 
(r8 (up), net, sup, SPP EET 


ad. Send. et Sanser. upa, 


(ir. 9n6. 


ie (upà), prep. c. 


aec., sub, Send. et Sanser. 


que Guy: 
Susiana. Aec. Huva£a : 
| lo. Huvaéaiy. - z 
| De Susiana lubet e clarisiiue 
rum virorum Justi et Spiegel 
operibus sequentia exeerpere: Die 
Provinz Khuzistan (im Bund.. 
qs Sx) heisst in den Keil- 
AX — insehriften Uvazha, in der seyth. 
pem Uebersetzung Ha vazati, hei Fir- 

dosi 5, 05s:3, heute 555, plur. 
5)! (s. Rawlinson. Journ. of 
the R. Asiat. soc., IL, 87), das 
pp der Bibel. J. — Alterthümli- s as 
cher als Khuzistün ist die syrische 
Form hwaz, als Pehleviform giebt 
der Verfasser des Mujmil utte- 
wárikh die Form  Habujistàn 


upa, Gr. oxc. 


(1$ TT HY (Upadar- 


ma). nomen viri Susiani. 


Kann auch Upadranma gele- 


sen werden, Spieg. 

Wr EY Ye Qupariy), 
prep. c. ace., super. Send. 
et Sanser. upari, Gr. oxép, 
Germ. über. 

qme zy mr (upastà). | ) 
auxilium, Send. upaéta, 
Sanser, upasta (upastà- 
hàm). Conf. Germ. SBeiftanb. / 
, SIG sr (hufra- 


8là). v. par. 


as Huzwáüresch 
istán oder Khujistàn 
im Bundehesh. Schon Lassen E 
erm bemerkt, dass der Name 
der Stadt Ahváz gleichfalls "- 
obigem Uvaja zu erklüren $e1; 
es war also auch hier der Name 
vinz und der Hauptstadt 


nuts 


" [NE D 
die Form Huj 


der Pro 
gleich. Spieg. Arm. [emeBuns 


(Khujastan). ( 
qnm [eG (Buya- ri 
£iya), Susianae incola. 
Nom. pl. Huva£iyá&. 
qmm «me 
(Huváipasia), propria, 
i.e. minime ab alio quoli- 
bet dependens, dominatio 
(Selbstherrschaft), tyrannis. 
Acc. huváipasiyam. Conf. 


mia. Nom. H 
Auctore Spiegeli 
Neop ;'- (khu 
Send. sém (s&o), 
prie mala, sive 
ra, regio. 


Send. qaépaitya. JS 
eter (U- S 
vádaldaya), nomen oppidi $3 

in Persia. 


His vir elariss. nov 
jecit sequentia: Das Land h 
wohl mit den neueren Khu 
(c fa) nieht bloss den gleiehen 
Namen, sondern so ziemlieh aueh. 
den gleichen Umfang. 

Justius: Im Westen und Süden 
des Oxus (der Ranha des Avesta) 
finden wir noch das heutige Kho- 


Justius: Diese Stadt ist viel- 
leieht die Hauptstadt des Distric- 
le& in welchem der Páraga 
liegt, und welche naeh Hamza 39 
els ul Asitan Ferkan hiess; 


51€ wüàre dann da zu Suchen, wo 
dota Darabgird liegt, dessen altes 
Sehloss Qalaei dehàá 


i yeh (Ou. 
y 1 123) vielleieht Seinen 


varezm namhaft gemacht, altp. 
uvárazmi, altb. qàirizem, im 
Bund. (2 ! £A np. (22 pus (vgl. V; 
M. J Müller, Journ. asiat. ILL, 7, à 


303). Die Landschaft grenzté an 


Name Q 
» von den daidaya des 


altp. Name 
P. Nameng erhalten hat, indem 


 Huváragmiya 


jen und - 
reichte bis in die 
Oxusmündung. Nach d: 
nameh (IV. 34, 354, 58, 


Kai Khosru gegen Amüi 
dureh die Wüste und hatte zur 


rechten Khvürizm, zur linken 
Dehistan; sein Zweikampf mit 
Shideh findet in der Wüste statt, 
die einen Theil von Khvárizm 
bildet. Hiernach muss sich Khv&- 
rium weit nach Baktrien hin er- 
sireckt haben. Yima sidelte das 
Feuer Frobá auf den Berg Gad-] 
manómand (d. i. pers. Parró- 
mand) in Khvárizm an, von wo 
es durch Vistaspa auf den Róshan 
in Kabul versetzt wurde (Bund. ; 
41, 8). Das Feuer befand sich 4& 
vielleieht auf einem Hügel bei 
der alten Hauptstadt des cisoxani- 
schen Khvárizm, Jorjániya. Von 
der Landschaft erhielt auch der 
Aralsee seinen Namen Var i 
Khvárizm (25155 c.) *, Bund. 55, 
15, bei Ptolemseeus Ain "DEavi, 
von den Orientalen gewühnlich 
ios! genannt. 


a emrv-ewwe 

uvàragmiya), alia for- 
ma preecedentis. 

qi (u$), idem quod 


ud. Send. u£, us, Slav. &og. 


Vesp eb Slav. qr 
parare lieet. 

qe 0€ m» 
ma). nomen easi 
menia. (Beh. II, 9). : 
L .Uhyáüma, ein EON 
i MA welehem sieh sonst keine Spur 
«x uk «r " (usata- Py ündet. Justi. 


CRiPT ES PALAEO-PERSICAE, 


LES q-—k. 
(9 ye (ka). proprie 
uS pron. interrog. , sen- 

su pronominis indefiniti | 

(conf. Lat. qui) quisqui8- e 

Nom. ká. Conf. Sanser. et 

Send. ka, Lat. qui, Gr. 9, óc. 

Te di 4 (kaufa), ropa. 

Conf. Neop. :;; :2;f. In Send. 

kaofa est gibbus cameli. 


Fehretr- e Gia- 
tajpatuka), Cappadoci- 
us, regio Cappadocia. 

Yz( (kan), inf. kan- 
tanaiy, fodere,— scalpere, 
edolare. Cum pref. ava, 1. 
pers. s. imperf. avákanam, 
conjicere, — disponere, 
collocare; eum ni, 3. pers. 
s. imper. nikantuv, ever- 
tere, tollere; eum vi; 3. 
pers. $8. imperf. viyaka, 
diruere. Send. kan, Sans, 
kan. 


Ex (kamana), 
instr. plur. kamanaibis, 2 
fidus. Conf. Send. et Sanscr. V 
kam. I 

5$ (Kampada), no- h 
Héhn provinei:] in Media, s 
Cambadene, 


—- 
: 


conj. pres. 


pers. s. impert, 


3. pers. s. ak: 


mà;3.pers.plur.a 
3. pers. perf. pot. « 
imperf. 9. pers. s. 
navantà; 3. pers. 
passivi, akutà; im 
pers. sing. pass. 
vyatà; infin. éarta 
partie. pass. kartam | 
soloec.: karta et kartà 
facere. Cum pref. pari, 
pers. s. pres. eonj. pari 
karüáhy et parikarüha. 
(sequente dis); 2.pers.imper. 
parikarà, — custodire, 
servare. Send. et Sanser. 
kar, Neop. 24, Conf. Laí. 


Cre-are. 


Fvem Ye (kaséiy), 
pron.indef.,quilibet,quis- Qe. 
quis, — precedente naiy, $3. 
nemo. À pron. ka; conf. 
.analoga: quisquis, quis- 
que. 

Y: Y Y: (Karka), nom. 
plur. Karkáà, nomen populi; 
auctore Kernio,sunt C olehi. 

Emzmavms«m 
(Kápisakáàni), nomen ca- 
stell in Arachosia. 

fe Rr Hr (kàma), de- 
siderium. Send. et Sanser. 
káma. 

Ye EY (kára), aceus. 2s 
káram, instr. kárà, gem. 
k&rahyà, 1) populus; 2) 
exercitus. A rad. kar, fa- 
cere, agere, Send. et Sanser. 
kar. Conf. Neop. ,5, ,15, 05 
Arm. fap (kar). 

EYES (karta), v. 
kar. 

qd (Ku- d. 
ganakàá), nomen oppidi in | jn $0itrapün et SOifrapaitis. 
Persia (ad opinionem Spie- Arm. qwpuap (sháhap). — 


TTE EYE (isa 


trita), nomen viri, qui in . 
Media contra Darium tu- 
multus concitabat. 


NUECLAUÉ 
trapàvan), n 
pàvà, satrapes, 


celii, in confiniis Susiand). 


(eT mw OCu- 1I 


durus), nomen urbis in Y 


s 


T 
p, 958 


orientali Media. 


GLÜSSARIT 


xz (Ksapa), aee. s 
sut Send. K$ap. 


Sanser. k$8p- 


qramewme 
(Ksàyafiya), acc. Eéüya- 
tiyam, gen. Ks&yatiya- 
hyà, nom plur. Ksáyatiy& 
acc. K8&áyatiyàn, gen. K8&- 
yatiyánüm, soloec.: ges 
yatiyan àm (scribitur etiam 
ideographiee et semi ideo- 
graphiee: s, s frY; X 
&Qe m xqemscm m 
cse mr Chr mm 
rex. Ad conjecturam Spie- 
geli, Ksáyatiya a sub- 
stantivo KSáyati (ut du- 
varfi) est derivatum, signi- 
fieationemque initio adjec- 
tivi potens fortasse habuit. 


-. dis, K$násáha, 
K8ná$átiy,nose 


Dies sieht man, pergit vir doc- 
tissimus, aueh aus 3l2 2b was 
patikhsáyathiya im Altp. gelautet 
haben muss und noch im Huzw. 


j fà), aec. gait&m, 


und Pársi adjeetiviseh gebraucht 4 
crates pastoralés, peeus; 


wird und wofür im Altb. paiti 
khshayammnó steht. (Die Altp. possessio(conf.Gr.xrijvac— 
(4 xpo). Send. gaéta. 

QT ever Ye (gau- 
a bataiy), v. gub. 3 
qréammsrmuie 


(gaubáàtaiy), v. gub. 


Keilinschrift, p. 76). Neop. 5 ui "t 
Arm. qw4 (s hah). 


Ate mer 
Slayàrsà), aec. 'Ká'a- 


y&rsüm,gen.(solcee, )K$a- 


garmapada 


! n E: E3 n (garma- c 


qe 
nomen 

ipei Send. ^ 
ma vocis par$ certe est ) 


garéma (conf. Neop. Pun 
posterior pada, Neop. w- 


Ku yes (gasta), v 


Tm mW qi oàtu), D 


fundamentum, locus Sta- 
bilis, firmus, instr. gátvà; // (/ LU) 
2) thronus, solium, acc. 
gütum Send. g&tu, Neop. 
,U5 Arm. qw$ (gah). 

( Q (gud), celare. 
Prof. apa, latere; 2. pers. 
conj.przes.apagauday hy, [47 
2. pers. imperf. apaga u- i2 
daya (augmento post mà ÁN 
abjeeto). EA 

(& (my (gub), dicere; 
med. dici, nominari. 3. pers. 
8. pries. gaubataiy et gau- x? 
bütaiy; 3. pers. s. imperf. 
agaubatá. Neop. :/, Slav, Vl 
Tok-0p, rokoguTA. Arm. gode, Xy 
(gov-el). 


mensis. Pri- 


p 
ee 


I — 6. " 
Ker n IPERS (ais x 


» pis). nomen filii Ny 
A Tei : 
bene, (Tetorny), gen. cx 
Cai$páis, ba 


PN etymologicam voeis expliea- 
/ 


—93— 
GLOSSARIUM 


tanaly), v. ka 


SSERPCI 


et, que. Send, é& ; 
(a, Gr. cé. E: 

f -WCo ous neutr. 
et éis. Subjunetum aliis g 
nominibus, reddit heec 
finita: é6iséiy, quidqi 
aniyaséiy, aliud quoq 
dam, avaséiy, hoe qu 
cunque,paruvaméiy,pri- 
mum ex qualibet parte, 
omnino, hauvéiy, hae 
quaelibet, haee quae nque 
ex parte respicies, i. e. per 
fecta (5iyátis). Send. éi, éid,. 
Sanser. éit. be 


rium. Ex éiy et kara, quod, 
auctore Spiegelio — Sansers 
krtvah. 


pm qme (i 
CiKri), gen. CHEDEEM 
nomen viri. 5 


Wee m (tà) tam- | 


diu. Correl. xo) yütà. 


Y- Y 5 (Citra), semen, 
suboles, progenies. Quod ad 


Üitra-takma | 


tionem, lieeat hane ipsis 
clariss. Spiegelii verbis ap- 
ponere: Altb. eithra, was 
als Adj. offenbar, als Subst. 
ebenfalls Same bedeutet. Das 
Wort stammt von Sanser. 
Wurzel kit, leuchten und 
bezeiehnet das in die Augen 
fallende.  Hieraus  erklürt 
sich wie das identische citra 
im Sanskrit bunt und neup. 
?5$$ Gesicht bedeuten. kann. 
Conf. übrigens aueh "àv" 
.vom  himmlisehen  Gesch- 
lechte und neup. o2 8s altb. 
manaoscitbra (die altp. 
Keilinsehr., p. 196). 


mcn (Ci- 


tra-takma), ace. Citra- 
takmaàm, instr. Citrata- 
Kmá, nomen viri, qui tu- 
multus in Sagartia contra 
Darium concitabat. Ex éi- 
tra, semen, indicante Spie- 
gelio, et taKma, fortis. 
Posterius—Neop. «9 in voce 


3 nm opt. 
jJ. pers. S. aor. | 


S. pres. hee 2. pers. 
s. imper. éivà, vivere. 
» Send. éiv, $i, Sanser. giv. 
Te (Biv-a), gen. 
) s $ivahyàü, vita. Sanser. 
giva. ; 


^ ^ —£. 
Mali (&ad), 1) 1. 


ien ü L pers. 8. pr:es. &adi- 


£T, Wr t 


Er Yee tai-- 
pow vel Yr gt 


yáümiy, supplicare, pre- 


maiyiya 


YA. w Yé- (maiyiyia), idem ve t 
K TK € s talj vel a$2 


videtur esse quo 
maiy (Bh. 4, 7). 


ever m (taumà), 


gen. taumá y à, gens, stirps. ^ 


Send. taokma, Neop. 39. 
Conf. Gr. xéx-voy. (xxx pro 
cezéxo). Arm. animal (£ohm). 
zhryesry(taka-bara), 
nom. plur. takabará, epith. 
Grecorum, qui citra Hel- 
lespontum degebant. Conf. 
Neop., indicante Spiegelio, 
G0» ossU, ad quam etymo- 
logiam vox eoronam fe- 
rens, quod est probabile, 
significat. Secundum Assy- 
rieam inscriptionis versio- 
nem, ad Oppertii auctorita- 
iem, Homerieo xaprxopóovcez 
responderet. In  'Tataricis 
dialectis tük crines sive co- 
mam significat, quie vocis 
signifieatio in aliis Aricis 
dialectis, quantum 8cio, de- 
sideratur. Arm. Iduguinp 
(thagavor), Vide sub voce 
.Yauna. 


ETT T ez mm 

akma$pàda), nomen 
unius Darii H, imperatorum. 
Ad explicationem Oppertii, 


52) gredi, trajicere. Cum pref. 


taK8atà, plu 
£antáà, inniti, c 
hibere, laborare,— 

ferre auxilium. Sans. 
Send. tas, Slav ; 
£u. 

gui 

aedes, constructio. Arme 
amu (taéar), ae les, t 
éarapet, palatii przefe 


Neup. »s5 (cella promtuaria, à 
thesaurus) oder das arme- 
nisehe awXwp tacar (Te 
pel, Gotteshaus) zu Grunde. 
legt. Dass sowohl das neu- 
persische als das armenisehe - 
Wort mit dem altpersisehen 
tacara identiseh sind liegt 
am Tage. Spieg. Conf. prie. 


zy! EY (tar), trans- 


fra, decipere, deludere (conf. * 
Sanser. tar praef. pra); cum 
vi, trajicere. Send. et PUE 
tar (tr). 


zen ETTe (tarada- 
raya). Tara-—Send. taró, 
trans — daraya: trans- 
marinus (sive: trans flu- - 
vium incolens), — Saca- 
rum genus. 

Justius: Die ersteren (i. e. 
die Keilinschriften) nennen uns 
inEuropa die caka taradaraya 
(assyr. namiri sa ahi ului ai 
varstuv Scythe qui habitant 
trans mare), ohne Zweifel die 
Seythen, deren Unterwerfung dem 
Darius nicht gelang (Herod. 4, 
135), die er aber gleichwohl in 
der aus der spüteren Zeit seiner 
Herrschaft herrührenden Inschrift Wi unwarscheinlich, 


zu Nagshi Rustam als zu seinem ul von Tigranes, 
i) dem ülteren von Kyros 


ihre Namen bekamen, * : 
Tigrá vom Tigris benanni. zu 
sein. scheint. Vielleicht dürfen i 
wir in Tigrá das Fort Thil, wo | 
nach Mose p. 108 ein Tempel 
der Minerva stand, sehen, wel- 
ches den Uebergang über den 
Tigris beherrscht. 


erm rm (Tigra), 
í aec. Tigràm, Tigris, no- 
men fluvii.— Der Fluss hiess 


Reich gehórig ausgibt. — Si da- / 
raya etiam fluvii nomen habet, CH 
Baez hie Asiam incolentes, cum 
collega meo Basilio Grigoryew, 
sunt intelligendi (Conf. recen- 
tiora, que in Asia antiquitus 
forsan audiebant, fluviorum no- 
mina: Syr-darya, Amu-darya 
cet.). 


HY'ETyE (tar$), 3. 
pers. $. prees. tar$atiy; 1. Y/y 
pers. $. imperf. tar$am & 


9* 


GLOSBAKIUM, 


tigra-Kuda 


o im Altpersischen Tigrà' 


ls 
T wir dür- 


und nieht Tigris, 
fen wohl annehmen , 
dies Wort ursprünglieh Fe- 
mininum eines adj. tigra ist, 
zu dem noch ein weiblicher ( 
Name «Fluss» supplirt wer- & | 
den musste. Im Altb. heisst ^ 
nun tighra spitzig oder 
scharf (cf. Vd. III, T91. INS 
21). Dagegen heisst tighris 
wirklieh PfeiloderGeschoss: 4 
Cf. Yt. 8, 6. yo avavat $ 
khshvaevo vazáité avi za- 
rayo vourukashem  yatha 
tighris mainyavacáo. Spieg. 
His confert vir doctissimus 
Eust. ad Dionys. perieg. V, 
984. Tüypz cayóc s féAoc, 
M$bo. qàp "Tiygpw  xaAobot cO 
tobeopua. Neop. 52. Conf. 
Sanser. tif, Gr. nro. 
err ERQIAm 
(tigra-kuda), epith. Saca- , 
rum. Vulgo vertunt: aeutis 
sagittis armati; sed quze- 
nam quieso sagitta aeumine ^ 
caret? — Altera, multo pro- & 
babilior, interpretatio vocis 


dass * 


e&t: sagittas projiciens, € 
cui Justius accedit, En ipsa h 
doctissimi viri verba: Auf 


CMT. 


dem linken Ufer deg Tigris Z : 


syrien, die schon unt 
baddon erscheinen. | 


Tr qr--TrT Civ 
pron. 2. pers., tu. V 
tuvm, aec, tuvàm (Send. 
tw ám, Sanscer. tvàm); dat. i 
enel. taiy (Dor. cot). Send. 
tüm et tà, Neop. 5, Lat. 
tu, Dor. x5, Slav. rat, Germ. 
bu, Arm. 4m. (tu). 


zYyY Y» (tya), pron. rel., 


qui. Mase. nom. s. hya 
(Sanser. yah, Send. ya$ et 
yÓ), aec, tyam, instr. tya- 


nà; plur. nom. tyai,—ace., 
sequente patiy, tyài; gen. 


tyaisüám (Send. yaésanm, 


o im Altpersischen Tierá* 


als : 
is, wir dür- 


und nieht Tigr 
fen wohl annehmen, dass SE A57 


dies Wort ursprünglich Fe- 
mininum eines adj. tigra ist, 
zu dem noch ein weiblicher 
Name «Fluss» supplirt wer- 
den musste. Im Altb. heisst 


nun tighra  spitzig oder l. Kerr 
scharf (ef. Vd. II, 121. IX, £D 23,216), die Tsimri- 


21). Dagegen heisst tighris (). V syrien, die schon u 

wirklich Pfeil oder Geschoss: j| A baddon erscheinen. 
Cf. Yt. 8, 6. yo avavat in Sendico sermone 
khshvaevo vazáité avl za- 
rayo vourukashem  yatha 
tighris mainyavacáo. Spieg. 
His confert vir doctissimus 
Eust. ad Dionys. perieg. V, 
984. Tüypi cwXy0c oz féAoc,- 
M$8Bet y&p "TUypw  xaAobot «ó 


Pfeil, altb. 3Jw. 
schiessen, vgl. 


pron. 2. pers., tu. V 
tuvm, acc. tuvàm (Seni 
twüm, Sanser. tvàm); dat. 
encl. faiy (Dor. cot). Send. 
tüm et tà, Neop. 5, Lat, . 
) tu, Dor. x5, Slav. rzi, Germ. 
4» bu, Arm. 4m. (tu). 


zr! Y» (tya), pron. rel., 


téieopa. Neop. 5. Conf. 
Sanser. tig, Gr. 9vo. 
ammeen«em s 
(tigra-Kuda), epith.Saca- , 
rum. Vulgo vertunt: acutis 
sagittis armati; sed quie- 
nam quzi$0 sagitta acumine 5x3 
cient Altera, multo pro- £ qui. Mase. nom h 
—— interpretatio vocis M (Sanser. num Send pee 
st: ] end tar d CEN 
" t ciet ai du &^. yO), acc, tyam, instr. tya- 
P ee 3 , ] nà; plur. nom. tyai,—ace., 
Men ceni niens 2d? sequente patiy, tyái; gen. 
er des Tigris j 5) tyaisàm (Send. yaésanm, 


quet. venghré), neup. Jess | o o 
Frühling, an skr. vásamhs a 


Tag. 


&-—i. 


gel (rar), im-f- 
perf. eum przef. niy: j 


niyatrarürayam, restau- . ^ 
rare, restituere, Send. érar, N 
quod, auetore Justio, ad 
Send. frà, Sanser. trà, 
referri potest. Conf., indi- 
cante Spiegelio, Vd. XVIII, 
109: imém té narém niéri- 
naomi imém mé narém ni- 
Srürayáo. 

pre: (tritiya), 
acc. n. tritiyam, tertius. 
Sanser. trtiya, Send. tri- 4 
ya. N 


DW o rell., morari. $ 
Sanser. dar (dr 


WEIT (daraya 


darayam,gen. darapt 


Send. sarayanh. I Doch 
den sich, rectissime 
vir doctissimus, aueh Nebe 
formen wie dat. zarayé 
neup. b 


WEIT (larga), lon- 
gus,acc. n. dargam,longe, 
longum tempus. Send. da- 
réga, Sanser. dirga, Slav. — 
wan (Pol. dlugi), Gr. 
OoÀvy-os, Neop. o». 


FIET (lari), 3. pers. 
impf. adar$naus, audere. - 
Send. daréé, Sanser. 'dará 
Bi? (dri), Gr. Papa-siv, dpaos, 
io Slav. aeg-am. 2 


T. ET. (E'— d. 


marcher dau- 

star), nom. dau- * 

stà, amieus. Altb. Wurzel *& 

zush (wovon zaosho), die X 

im Westérànisehen dus wer- ae 
den musste, IHuzw. pou 

Wille, Wunsch PO" Freund, 
pürsi doet, neup. —,». Sp. [i 

P hh (da- 


uv), v, dà. 


Dárayavu 


hyá, nomen unius sex Per- 72 
sarum, qui cum Dario m 
falsum Smerdim regno deje- ** 
» eerunt. x 
pmeneeqiDa- | 
rayavu), aec. Dár(aya- 
vum; gen. Dárajyavahus, 
soleo. Dár(ayavusahyá, 
Darius. Quod ad etymolo- 
giam voeis, Grece, Hero- 
doto auctore, &p&tac (a elpy- 
vopt) signifieat, in quo pa- 
trem historize rectum fuisse, 
quum sie ad Pers. r. dar 
facillime refertur, jam ela- 
riss. Lassenius notavit. He- 
braice UY", Grece Aapeioc. 


Tm Ee e rs (dàs- 
yaman), nom. daáyamá, 
quip Orrigit,ministrans.— 
Wenn das Wort richtig ge- 
lesen ist, so kann man es 
nur an skr. dác, geben, 
anschliessen, vergl. altb. 
dath. 


L. EY (di), radix pro- 
nominalis, hie, is, Acc. dim; 
acc. plur. dis, In Sendieo 
etiam Sermone, indicante 
clarissimo Spiegelio, form:e 
dim, dis, usurpantur en- 
Clitice, ('onf. Germ. ber. 


aliqua re (secundum Spi 
^ lium, ditam, Bh. I, 12 
neutr., vocesque, sie, d 
é6aKriyà formam 
preteriti 2-di, ut bava: 
éakára inind.,in pot 
ni fallor, efficerent). D 
Kernio, vox ad Sanser.. r 
cl. 9 (&inàti) refertur, « 


r. $yà, vulgo est: senes- - 
cere), prestat eum Spie-- 
gelio in hoe di Sanser. £i, 
, Éayati videre (Conf. , indi- 
cante Spiegelio, Nal. VIL, 5: 
&itvà ra&yam Nalam urpam). 
Send. si. Conf. Sans. à-dà. 


- ET t (ditam 


didà 


Emm (didà), aec. » 


didàm, castellum. Neup. 
5», adjieit Spieselius, wohl ,: 
auf die altb. Wurzel diz, 3 
skr. dih, aufhüufen, zurück 
zuführen. 

Emme aidiy), 
vc. di. * 

EI WEN (dipi) aee. 
dipim, gen. (loei) dipiyá, 
literae, inscriptio. Conf. 
Neop. »», Gr. àugü£pa. A rad. 
probabiliter, secundum Spie- Si 
gelium, Sanscer. dip — lip. 

1 (re! mrs (Dubà- 
na), nomen regionis in Ba- 
bylonia. Vide sub Babiru. * 

(Yr EY (dura), loe. 
duraiy, duray et durai, 
longitudo, spatium. Send. 
et Sanser. düra, Neop. 5.» 
Gr. àp-ov. 

T f « 4 «Y 9 


durukta), v. durug. 
Yr K (duru£), 
fallere, decipere, —mentire, 
eriminari aliquid follaeiis, 
aliquid pro falso declarare, 
2. pers. conj. pres. duru- 
Éiyühy, 3. pers. s. imperf. | 
adurufiya; 3. pers. plur. 
aduruéiyasan, part. pass. 


—i$ta vriddin 
Thema voeis | 


& qi Tel (duvaà 


partie, duvartam, faece: 


duvará 


eire xD Ghu- 23 
vará), porta, loe. duva- NTIP 
rayá, Send. dvara, Sans. X 
dvára, Slav. Aes, Neop. 2, 
Gr. 85px, Lat. foris. 

& qr eT RICE (du- 
varti), porta. 
Tm mr m 
(duvitátarana), ace. du- : 
vitàátaranam, duplex de- JA 
scensus, linea. | 

erae me (du- i 
vitiya),seeundus. Sanscr. 
dvittya, Send, bitya. 
rre nen du- 
Siyara, nom. duáiyüram, 
abl.dusiyárá,infortunium. 
Compos. ex dus — 85e et 
yára-— Send. yár&. 

WEIGHT (drauga), 
abl.draugá,falsum,— falsi 
studium, falsi rumores, -— * | 
fallacia. Send. dr a&0ga, 
Neop. £23. 

TET Gr Y (drauéa- 
na), falsus, — fallax, — 
mendax. A rad. durug. 


Babylonia . 
tumultus con 


gis. Scribitur 
qnem 
AMEUEUE 
nita), nomen w 
Babylonis. 
AME 
/ nonus, Sanscr. 
y Send. náuma. — 
*— qm (Qàmà 
f. men, acc. nàma, i 
/ mà. Send. nanman 
ma), Sanser. nüman 
ma), Neop. ,5, Slav. 
«m qr (nàu), 


(docente Kernio), 


Hk. ((r— n. 


Id «T (naiba), 2 
CP nom. s. fem. naibá, 


náüha 


navis, Arm. tua» (nav),5 
Sanser. náàus, Gr. vaoe, "A 
Neop. :;.5 (navicula). 

zw 4e (náha), aee 
S. n&áham, nasus. Send. 
 n&onha,Sans.násá, Germ. 
3taje, Slav. wecz. 


1. £(W (n1), pref. verb., 
deorsum, xa:&. Send. et 


! — à 
^t (niyastáyam), * 8H 


Sanser. ni. 

2. z(W (ni), 1. pers. s. 
imperf anayam, 3. pers. 
s. anaya; 3. pers. s. impf. 
pass. anayatá, ducere. 
Send. et Sanscr. ni. X) 

«Geste qp Qi- E 


kantuv), v. kan. 


19,110; Ariani; 13), s d 
3 wie gewühnlich ang 
A2: wird, nürdlieh von E 
z- n -Y( (ni$), pref. € | gen kónnen, sondern 
verb., ex. Send. nis, ni$, S land von Alischter und 
CN zwischen Khorremabad 1 
histun gesucht werden 
zen Qisai 
nisma), vox signifie 
incertae. . 
Hoemy 


avus. Send. nyáka, 1 


Sanser. nis. 


RT HO mW. (Qniga- 
yam), v. i. 

-GEE TE Qiipad), ves- Al 
iüigium; loe. nipadiy (ad- pem 
verbialiter), in vestigio, 
vestigia premendo. Aus ni, 
nieder, und pad — altb. 
padha, neup. 4; Fusstapfen. 
Spieg. 


Ores mere mn 


(niyatràrayam), v. trar. 


INSCRIPTIONES PALAEO-PERSICAE: 


€ 


«M 
parikaráha GLOSSARIU : 


ExIWhxETW C Ga- d 


rikarüha), v. kar. (patiya j 
" 


gEImrxrm ege 


(parikarühy), v. kar. 


tiya£ata). 


zz! (pat ). cadere;cum gm Te 
prof. ud, 3. pers. s. imperf. $&& (patiyàvak 


somme 
ra), aec. s 
; (, acc. plur. p& 


m.udapatatà,exsurgere. 
Send. pad, Sans. pat, Slav. 


nay-aTk, Gr. mez- (mimo). 


" zm T Tux fe- 
:z wwe (patiparáàtiy), 


v. Ad 


ohms m eoe 


(patiparsàhy), v. par$. 


s We (patiy), 
prep. et pref. verb. 1) in 
(zu, de tempore, c. ace., 
paiti duvitiyam, zum 
zweitenmale,Spieg.); 2)con- 
tra; 9) ad, c. loe. (usmayá- 
patiy, ad erucem, cruci); 4) 


oppidi in Parthi: 


| Partava. 


Pati gegen, auf, : 
und pad Fuss 


distributive, per, c. instr., Er Y 
vitápatiy, per vieos, vicis (patiyàábaram), 


(je naeh Clanen vertheilt, 
Spieg). Send. paiti, Sanser. 
prati, Gr. mzpos (Hom.), 
po; et ott (Dor.), Slav. 
fip e'THRA, 


fü suis "m WW (pa- cx 


tiyàisa), v 


sm G 
acc., eontra. Ex p 
abis ex abiy. 


" CADMUE iter; aee 


paraidiy PALAEO-PERSICUM. Partava 


Wr (paru), gen. 


x) plur. parunám et paruv- 

$4, nüm,multus.Send.póuru, 

CR Sanser. puru, Neop. 5», Gr. 

V moÀO-c. 

fme (paruva), 

Àj anterior;acc.n.paruvam, 

|| Prius; nom. plur. m. pa- 

d ruvà, anteriores, priores, 

, Send. paourva. 

XXe qe Qmmme (aruvi- 
Jya), prior, anterior,— abl. E 

"haéá paruviata, inde ab 

" &evo (von früher her). Send. 

E paourvya, Sanser. Du 

gA? pürvya. 

X 


AS we " (paru- 

íi) gana), gen. plur. parusa- 

jx| nánàmet paruvsanánám, 
' multigenerus. 


RETWI-e Partava), 


(p) loe. Ep. 


EY T WWYe (parai-5 
diy), v à 

usi " "Je (parauva), 
loc. s. parauvaiy, orien- 
talis plaga, oriens. Conf. 
Sanser. pürva. 


EE] QT (Paraga), no- 


men montis Persidis. 


Justius: Paraga dessen Na- 
me in dem der heutigen Stadt 
Parg (arabisirt Forj) erhalten ist. 


SE|x( (parana), aee. 
paranam, prior, anterior. 


& xf m Qr rst m 


(paràgmatà), v. gam. 


Ww sEIW n x| js ail (pa- & 


rürasam), v. ra&. 

DW (parà), prep. 
postpos. et prsf. verbale, 
retro,—ab, ava-pará, ex 
hoe loeo, inde. Sanser. 
paàrà, Send. para. Conf. 
Gr. zapz e, gen. 

" sEIm nm; zx (parába- 


ra). v. bar. 


CBE PUB 


(parábartam), v. bar. 

SET Y (pariy), praep. 
et pref, verb., circa, de. E : 
Send. pairi, Sanser. pari, kanisehen R 
Gr. zept. peuzatis ui 


GLOSSAKIUM. 


2 de 


à GLOSSARIUM 
Partàüva 


s fehlt uns jeder sichere Àn- 
diese Stüdte geogra- 
mmen. Rawlinson 


E 
haltspunkt, 
phiseh zu besti à 
hat für Patigrabana das Pati- 
gran des Ammianus Marcellinus 
(XXII, 6, 39, er nennt als 
e Stüdte Mediens Zombis, 


grósst 
Patigran, Gazaca) mit Unrecht $ 
verglichen, da es eine medische 


Stadt ist. Der Etymologie nach 
scheint Patigrabama (von altp. 
garb, WT. altb. garew, mit Um- 
stellung der Sylbe ar in ra und d 
Prefüx pati, UfeD eine Stelle zu £ 
bezeichnen, wo der Zoll erhoben 
wird, also eine ühnliehe Benen- 
nung wie der medischen Stadt 
Baztrppágav, 0 'so:t veÀówtow bei 
Isid Charae., auf der Strasse von 
Korxofáp nach Ekbatana. Es wird 5 
also Patigrabana an der Strasse 
gelegen haben, welche nach Par- 
thien führte. Ein entferter An- 
klang an Viepauzatis lüsst sich 
in Issatis in der südwestlich vom 
eigentlichen Parthien nach Ko- 
misene hin gelegenen Landschaft 
Xov entdecken, womit doch 
das heutige Yezd nicht gemeint 
sein kann: ulteriores Parthi no- d$ 
"ades appellantur eitra deserta: V 
ni 9ecàsu urbes eorum, quas 
diriinie, lssatis et Calliope, ab 
— 
; !» medio Heca- 
tompylos et eet, Cplin. 6, 29). 


servare. 
2. pers. s. 


-—87—-— 
Pàtisuvari PALAEO-PERSICUM,. 


payauvá&, se eustodire, ca-* 
vere ab- (haéá-). Send. et 
Sans. pà. Arm. upurS , uparti 
(pah, pan in eompp.). 


s memes 
(Pátisuvari), nom. Pati- 
Suvaris, Patisuvarien- 
sis. Apud Strabonem est 
gens  llezewyopeit partem 
Persidis incolens. 

sm xY!Yz (Pársa), ace. 
Páráam, instr. Pár$à, abl. 
Pàréà, gen. Párs$ahyà, loc. 
Páréay, — Persicus, em 
Persa, — Persarum popu- 
lus, — regio Persis. Neop 
ool, Arm. qwpapi (Par- 
cik). 

EE (pitar), nom. | 
he gen. pitra, pater. 
Send. pitar,patar, Banser. 
pitar (pitr), Neop. »3. — 

RPTE T Qi&l), vox 
incerte. signifieationis. 

$T « (pis), radere, 
scalpere; e. przef. ni, 1. pers. 
s. imperf. niyapisam; ace. 
part. pass. fem. nipistá 
nom. n. nipistam; inf. ni-. 
pistanaiy, — — seribere. 


Slav. mu-vr&, Neop. $9, Cm 


How. quo 
GLOSSARIUM 


fráfanam 


y«xrm Yom (frà- Ze 


$anam), v. éan. 


XE Sp. (frata- 


ma), nom. plur. masc. 


fratamá,primus, princeps. c 


Arm. dfeup[dunF (phartham) 
dives, gravis. 


Ws ren en (fra- 


tarta), v. tar. 


KGe| Y mr Sfr Y 


framátar a rad. má), gu 


aee. framátàram et fra- 
máütaram, arbiter, domi- 
nus. Conf. Neop. 5255, 


Arm. S punlurtunnup (hra- Nus. 


man atar). 


mánà), auetoritas, man- 
datum, preceptum. Sanser. 
pramána, Neop. 5,5, Arm. 
Spalt (hraman). 

KG YE Ep 
(Fravarti), nom. s. Fra- 
vartis, aec. Fravartim, 


gen. Fravartais. Conf., d 
indicante Spiegelio, Send. " 


fravar (1. pers. s. imper. 
m. fravárané&). 


MSESECESB ES 


ra-harvam), aee. m. 


Wertes. A nndis ane 


! bignahyá, nomen Persi 


À (banb), Slav. 


Sanser. Daga, Slav. 
Arm. pam[h (Bag-in). 
cellum. 


TT: G1 TY (Bo- 


men unius conjuratorum, 
qui eum Dario H. falsum. 
Smerdim regno dejecerunt. - 

«qemaums 
(Bagübigna) gen.Baga — 

:! 3 (band), 
baáta,vineire.S 


Sanser. ban d, 


wiazaé), Ni p. 


PurcWR 


"ferre,— sustentare, tutari; 


— 89 — 
bar PALAEO-PERSICUM, tu 


Ye EY (bar), 3. pers. 
plur. pres. barantiy; 1. 
pers. s. imperf. abaram, 
3. pers. s. abara, 3. pers. 
plur. abaran; 3. pers. $. 
imper. baratuv; 9. pers. 


w loc. Baktraiyá, Baetria- 
4$) na. Send. BáàKdi. i 
mm qme mem 
(bàga-yádi), gen. Bága- 
y&dais, nomen mensis. Das 
Wort wird gewühnlich auf 
yad, verehren und baga 
Gott, zurückgeführt, so dass 
das Ganze Gottesverehrung 
bedeuten würde. Nicht zu uA 
übersehen ist aber die Lánge 


plur. imperf. m. abarantá; 


part. pass. hu-barta, bene 
tutatus, fotus, aec. s. hubar- 
tam, bene, i. e. ut par est, 


sublevando, fovendo. Cum des a in bága, für die ich 
prefixo patiy, 1. pers. s. le 


keinen Grund sehe; es liesse 
imperf. patiy&baram, re- Qm ) sich móglicher Weise auch 
ferre, reponere, restituere; A neup. £s Garten, verglei- 
eum pará, 3. pers. sing. l& hen. Spieg. 
imperf. parábara, partic. Y » ; m «n às), AP 
peri pass. par&bartam, 43]29& págim. tributum. A rad. 
| pag — Sanser. ba£, Send. 
bas, Neop. c5, 55 et jb, Arm. 
pu (baj), portio, tributum. 
T wenire «qr (Babi- 
ru), nom. $. Bábirus, 
. aec. Bábirum, gen. Bábi- 
3 raus, loe. Bábirauv. — 


Ü à Babylon, — Babylonia. : 


auferre, —spoliare; cum fra, 
9. pers. s. imperf. frábara, 
deferre, tribuere. — Send. 
bar, Sans. bar (br), Slav. '** 
&£j-Y (kgaTk), Armen. phpb, RÀ 
(ber-el), Gr. qép:o, Lat. P 
fer-o. 


AEDpEWWIe (Bar- 
1ya). Eyépow, nomen fra- 
iris Cambysis. 

je y enn Ye (as 
vàtiy), Yy.-Ds: 
ELPIELELITUS 


ktri). nom. s. Báktris, & 
*g n ' 


AK RIS Io E : 


bümi 


aor. opt. biyá; 1. pers. s.; 


imperf. abavam, 9. pers. 


s. abava. Send. bu, Sansor. Sf 


bu, Neop. o» 5, Slav. gz-Th, 
Gr. gó-e (£-go-v), Lat. 
fu-isse. 

: rem (bümi), acc. 
s. bumim, soloec. bum&m, 
gen. bumiyá (semiideogra- 


phice: 44 Y€- Wf). Send. bá- , j 


mi, Sanser. bümi, Neop. 
», Lat. humus. 
EBEN C 
tar), nom. brátà, frater. 
Send. bráta, Sans. brátar 
(brátr), Neop. ; 2! »;, Slav. 
rjaTz, Germ. 3Bruber. 


WT. Ke, E€ —m. 
-Yf (ma), .v. a- 


dam. 


"hire (mai), v. o- (Ji 


^Y Ye (Maka), nomen 
populi. 


A4 4p (Maga), 


nom. $. Magus, ace. Ma- 
gum, Magus, (gens Mediea, 


*X qua sacerdotes, Sendiee ,g 


átravaná penes Conf., 


— 40 — 
GLOSSARIUM 


: indieante Spiegelio, - 


: ing. (M og). 


- nomen populi. 


W^ tivbildung, der Posi 
)| wohl mae, wovon im 
macó, Grósse (wiüxoc 


Erweichung daraus. Spieg. 


8. conj. maniyáhy, eogi- - 
tare, putare. Send. et Sans. 
man, Lat. men-s, Slav. 
au-uT&, Germ. meineen. 


s. imperf. amánaya, ma- 
nere. Send.etSanser. man, —— 
Neop. gj,5b, Gr. pévo. 


adam. 


s. imperf. pass. ( 


mógu (Y$.LXIV, 25), " 
"mee o 
SS 


Sta), ace.s. matist; 
prie: maximus. 
— dux, imperator 


der Comp. macyó. Da; 
mathista würde eigentlich 
einem altb. macista entspi 

chen, mazista ist wohl eine 


1. -Yyy s (man), 2. pers. 


2. -IyY &( (man), 3. pers. 


TIRCN Quai) d | 
TET (mar), 3. 


—4 -— 
Margu PALAEO-PERSICUM. mániya 


Send. mar, Sanscr. mart 
(mr, Neop. o2», Arm. 
dEnathb, (meranil), Slav. 
V-MEp-ETR. 


TIT qr Otargu), 
aec. Margum, loe. Mar- /& 
gauv, Margiana, nomen jV. 
regionis ad orientem et sep- 
temtrionem ex orientis parte 
Areise (Haraiva) sitze (J. 
Beitr. II, 18).— Der Name 
hüngt gewiss mit altb. me- 
 regho Vogel, neup. &* zu- 
sammen. Die Provinz tràügt 


maréta).derivatur. Neop. 
d) 35s Arm. dwpz (mard), Gr. 
j, PP^*6s, Send. ma&ya. 


SUE EEUU ALS 
(Marduniya), gen. sing. 
Marduniyahyá, Hep 
momen viri. 


"rem (masdà), - 
U magnamsapientiampos- | 
^, sidens, epith. 


den Namen von den vielen 
Vógelschaaren die sieh dort 
"zusammenfinden, weshalb 
auch der bindurchziehende 
Fluss Murgháüb (Vogelwas- 
ser) genannt wird. Spieg. 


ADIPE Ye: (mar 
tiya), acc. martiyam, gen. 
martiyahyá, soloec. mar- 
tihyà; nom. plur. martiyà; 
acc. martiy&àn, instr. mar- 
tiyaibis: 1) mortalis, ho- 
mo; 2) nomen viri qui in 
Susiana contra Darium H. 
tumultus eoneitabat. — Aue- 
toreSpiegelio,vox non directe | 
à mar, sed, eum secundario 
suffixo iya, a marta (Send. 


GLOSSARIUM. 
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Márgaya pede 


Tr morae (Otàr- 28$ 
gaya), instr. plur. Már- Hn 
gayaibis,— Margianus. ^ 


-WrmEIIPSTEGMAr- 85 Qus gen. 1,45; NRa 28) 
gava), Margianus. die Yauná tyai uskahyá 
y m € ( (máha), gen. nier des Festlandes, I. 13), w. 


s. müáhyà (contractum, auc- mit die kleinasiatisehen Gri 
tore Spiegelio, ex má&ha- bezeichnet werden; ferner in die 
) 


hy&), mensis. Send. m à- eso iss d 

ifa povcec "Ayatot, die europáüischen. 
onha, Neop. de Sanser. ^ Griechen, gleich nach den Caka 
más (luna), mása (men- und Qkudra genannt (NRa 29), 
.Sis), Slav. wkeawa, Gr. v. endlich in die Yauná tyai da- *. 
Referünt ad r. má, metiri, rayahyá (I, 13), die Meergrie- 
temporis quippe secunda, chen, zunüchst wohl die Kyprier. 
post diem, mensura est 


Conf. Hebraieum m, 

Yavana. à 
Justius: Die Jonier, 

zerfallen in die Yauná s 


Ohne Zweifel sind die Griechen 
mensis. 
YE Wy (Mitra), Mi- 
tras, nomen fiederum genii. 
Send. Mitra, Sans. Mitra, 
Neop. 4, Armen. w$h 
(mihr), : 

EC qr mre (na- 
dráya), aee. Mudràyam; 
nom. plur. Mudráyá, 
gyptus,—Aecyptius, incola 
Aegypti. Hebr. D'*w5. 


in dieser Weise speecialisirt, weil 
sie, von den europàischen abge- 
sehen, zu verschiedenen Satrapien 
gehórten, die asiatichen zur er- 
sten, die Kyprier aber zur fünften 
oder Syrischen Satrapie (Herodot 
3, 90. 91). Vide zlyY Yes! x 
(takabara). 
em ir (adà), otti- 
eium. Von yad—altb. yaz, 
welehes Wort mir aber im 
Altp. eine weitere Bedeutung 
) zu haben und nicht blos auf 
JS Gottesverehrung beschrünkt 
My gewesen zu sein scheint. 


Spieg. 


KCEY Re Qadiy) 


Y — Y. 
x TC (14 (Yauna), 


nom. plur. Yauná&, 
Ionius,—Ionia, Hom. Iáov. 


— 49 — 1 
yanaiy PALAEO-PERSICUM. i4 : Y 
1) si; 2) quando, quum,EH 
Sanser. yadi, Send, yédi, 
ye31. 

Ye s(Y€ Cyanaiy), ein 
dunkles und vielleieht nicht 
richtig gelesenes Wort, bis 
jetzt noeh unerklürt. Spieg. 
In versione Latina (p. 101) (Wi 
minime diffieultatem in hae 


SR Yemen uei- : 
CD yà),f. ace. yuviyám (Suez, 
OP b, 3), canalis. Conf. Neop. 
s» (coll. 2). 


j EI-—r. 


jy x| 4 (rau), abi. 
3 rauta (Suez, b, 3), 


voce loeativi to ya agno- y fluvius. Conf. Gr. ps5ya, pio. x 
4 v» »— , ^ - 
scendi passus sum. NS ziq n (rauca), ace. e 
Y Wr zy Ww (yàtà), Ee, rauéa; instr. plur. rau- Lap MA 


dum;2)usque dum, donec. j| éabis,— dies. Send. rao- 
A rel. r. ya, ut 6itá a €i. qp éanh. 

Ye fr «4 (yàna), acc. s. zm (Rak), no- 
yánam,gratia.Send.yána. , men proprium oppidi in 
Es ist wohl, wie das san- » Persia. Dodge ee 
kritische y&na, ursprüng- 49|4 Justius: vielleicht - ist diess - 
lieh Vehikel, Mittel zum  &d| der Nàme einer Stadt. dde 
Weiterkommen. Spieg. | a 

Ke m-EtT Gàyà) 
quamdiu, quatenus. Send. 
yávad, Sanser. yàvat. 


Ye qrttipYe m (re 
fiya), nomen regionis in 4 
Perside, indieante Oppertio, 
— Obua. E 

Justius: Im Gstliehen Persien ist 
die Gegend Y utiya zu suchen... 
Als Stadt in diesem Gebiet wird 
Tárava genannt, was offenbar 
Tárom (5 eine Tagereise süd-- 
lich von Forj ist (Yaqut L, 812,0). 


c-—H n cm 
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» 


ras 


misa), aec. s. Vaumiéar 
nomen Persa. : 


Ye sh Gayam) 


y. adam. 


9. pers. 8. € x s 
ra&átiy, descendere. Neop. t^ a Em| (var), 3. pers. 
s. conj. prses. varnavàáti 
gor "" 8^ 3.pers. s. imper. varna 
- ásta) nk 
x-l m Yx zl (ràsta), & tám, declarare.— Fon 
acc. f. s. r&áétàm, Dict ai varnavátiy et varnava. 
Conf, indicante Spiegelio, fX ' tám forsan ad denominat, 
Send. ragista, à T. T8; s r. varn (Sanser. varn a 
varna) possint referri, ut 
proprie sit: depingere, — 


narrare (ut in Sanser. lin- » 
gua). 


-exEQYemRC(Var- 
kána), Hyreania. Send. 
Véhrkàna, Neop. 4 U X. 


-JExYwARCvardana), 
nom. $. vardanam, oppi- 
dum, urbs, civitàs. Send. - 
varéd—Sanser. vrd,cres  - 
eere. Im Neup. erhalten in — — 
Namen wie Abiverd, Lasti- 
verd, mit Uebergang in g, 
in Dárábgard. Spieg. — In 
Slavieis sermonibus rjax& 
grod, ropoxs, oppidum, 
vitas, a muniendo, szepie 
(ropogurb, orpauaaTb) 
ginem duxit. Y! 


Eye (rad), 1. pers. 5 8 
am. Cum przf. 
imperf. pará- 29297 
eum przef. ni, 


imperf. araé 


para, 1. pers. 
raáa advenire; 
onj. prees., ni- 


Neop. —-L- 
zImm(rád),gaudium, 
satisfaetio, loc. s. r&diy 
cum gen. gratià, ava- 
hyár&diy, hujus rei gratia [43 
(hane ob causam). Gr. 00100 
yáp», Slav. cero ga (gau, 
Slavice est: laetus, aliqua 
re contentus, satisfactus, 


jAM-orrs, gaudium). 


m. n— NUS 


AER (vain), 
2. pers. sing. conj. $ 
pres. vain&áhy; 3. pers. e 
8. imperf. avaina; 3. pers. 
pres.m. (pass.),vainataiy, 
videre, — eonspicere. Sen- 
dice vaén; Neop. ja. 


JE 4e Te (Yau- BB 
W! (Van- 9 


-— 45 — 


vasaly PALAEO-PERSICUM, 


Vivána 


EYE (vadaiy), tides 
$ wy 
proprie loc. a vaéa, poten- MA Pays Bg 
tia, — potenter, valde. S), Vitiyán, ad (eandem) stir- 
Tx: € (vasna), instr. V pem pertinens, propinquus, 
vasnà, potestas, — de. zv gentilis. 


siderium, gratia. (Conf. : c: " Mu li E (vit- -in) 
d : d , 


Sanser. vas, desiderare). jV, instr. 
lj 
| 


j plur. vitibis, ad 
Arm. 4awt (vasén) propter 9 Slirpem pertinens, gen- 
(conf. ràd). : 


JEU tilis. 
»-| X S A : : 
TEE pi Es Obb- anTp ids) voc nee 
ka), gen. s. DIE x niücationis od es i 
magnus. Neop. &5,5;. Conf. rz 2 : : dor o d 
Sanser. bahula. i RAMS: (Vidarna), 


: j em. sing. Vidarnahyà,  —— 
VERE YEAT GB Tis tona Rn »- 
(Vahyasdáta), aec. V a- STI : 
: | rim Mus x 
byasdátam, gen. Vahya » frà), nomen. | Medi. 


sdátahya, nomen viri, qu 
in Persia contra Darium H. $, 
tumultus eoneitabat, Proprie (4 
significare videtur: ab op- 
timo (vahyas— Send. va- 
hyó—vahya$, compar. ab- 
s0l.), i. e. a Deo, datus. - 

e eT: (Vahniey 
nomen Persz. 

JE RE (v), particula 
enclitiea, ve. 

WWW it), ace, 8 
tam, instr. (eum subse- A 
quente patiy) vitá; insír. | 
plur. vitibis, 1) vieus; 2) 
$tirps, gens, domus. . 


visa GLOSSARIUM 


Wm Ye (vi$a), aec. n.; 
viá£am, omnis. Sanser. vió- 
va, Send. víispa. 

Wem ee qi isa- 
dahyu), aec. s. m. viéa- 
dahyum, omnium imperii 
provinciarum incolis pa- 


Saceas, — Sacarum  recio. 
Sanser. S$aka. Vide sub 
TigrakKuda, haumavarga 
et taradaraya. 

Yx( 4r (Sakuka), | 
. nomen viri, qui inter Sacas - 
contrà Darium H. tumul- 
tus coneitabat. 

x (San), eum pref. 
vi, 2. pers. pres. conj. viáa- 
n&hy, (subsequente dis) vi- 
$anàha,—pati,utaliquid 
corruptum, l:esum sit, uf 
aliquid diruatur. 

Tz x] (Sar), 3. pers. s. 
imperf. pass. a$ariyatà, 
radix incertze signifieationis. 

EWYEW rte er 
(Sikatauvati), nomen ca- 
stelli Niéay:ze in Media. 

E qr eT (Sugiuda), 
Sogdiana. Send. Sug'da. 
-— eS) rredren a] 

Te (re e (Sugu- 
da), i. q. pricedens. 

Justius: Es ist diess der Name 
des Landes, wie noch jetzt Soghd 
) wenigstens vom Thale des Zaraf- 


tens. 
me me Cisa- 
náha), v. éan. ES 

mrs edqe ci- n 
Sanühy), v. $an. 

Wege A (vidpa- 
Sana), gen. plur. m. vié- 
pasanánám, omnigenus, 
omnia hominum genera ex- 
hibens. Ex viápa — Send. 
viépa (Sanser. viéva) et 
$ana.. : 

WI «cn mes (Vis- 
tá$pa), ace. Vistáápam, 
g. Vistás$pahyà, Hystas- 
pes (Yo:aorrc),nomen patris , 
Darii. Send. Viét&ápa (ex 
víáta et a$pa, proprie: no- 
tos sibi equos habens,egre- ^; 
gius eques). Neop. «xf, 1 


shau bei Samarqand gielt; die 
Hauptstadt wird im Avesta Gáàu 
genannt, was ohne Zweifel Sa- 
ME marqand ist (Bund. 32, 7). Der 
i$) Name Qughdha ist derselbe wie 


TE 6. 


J^ Tz Ye (Saka), n. 


44) 218. Baka, accus. Sa- 


— 4T — 


Skudra PALAEO-PERSICUM, 


Saraáti-bara, 


JR 
Xóxva, welches Ptolemüeus E adesa m LEID 

i x ITI 
der Persis, nahe bei Niserge er. d me " x ii (Sparda), 


e, 
wühnt. eS UN populi (probabiliter 
VIN »— x A SN $ A ü 0Sp. Cimm. 
TE] (Skudra), S85 * 
nomen populi. AA 
Justius: Die ihnen (i. e. Sacis s x 8, 8. 
Europe) zunüchst wohnenden 44i wp »2 : 
Sa) et 
Thrakier heissen Ckudra, ein M «( ) «9 D, 


encl. thema. prono- 
minis 3. pers., unde ace. 
sim, gen. saiy, ace. plur. 
sis, gens s&m. Send. M 


Name, der grosse Aehnlichkeit il 
mit dem der macedonischen Stadt y 
Yxíhos (Ptolemeeus, Steph. Byz.) A. 
hat. Nf 

zh ey (Stab), 2. pers. e 
sing. imperf. $tabava, de- " 


sidem, brutum esse. Conf, SEP «T: qms 


Sanser. stab, stamb. S hà vox Sigs Betis 

Ye z!yY my (Stà), stare; 
9. pers. $. m. aistata, ad- 4 
stare. Cum pref. ava (caus), 
1. pers. s. imperf. avá$tà- 
yam,constituere,stabilire; 
cum ni, 1. pers. s. imperf. 
niyastáyam, 9. pers. S. 
niyastáya,imperare(Send. 
niétá). Send. tá, Sanser. 
8tà, Gr. t-oxá-vat, Lat. sta- | 
re, Slav. fTO-ATh, fTA-Th, 
Germ. ftef«en, fta«nb. *s 

mzlyy WwYi(, acc.s.Stü- | 
nam, loeus. Send. étàna, - 
Arm. Jaw (cian), Neop. 
oz (in compos.). Conf. 
Hoss. eram. E 


zd o 


LOSSARIUM 
Süm " S 


deutung Bogen angegeben ; 
wird. Spieg. Zap&ot et, operit). 
Qe». Justius: Um den Ham 
«m m Gump d ($3  wohnten in alter dd 
«m -TH (sim), T 3 ka ck EN E 
«me mam Giyà- 2 : 
m nom. s. Siyátis, acc. 
$iyütim, soloec. $üáyatám. "s 
spiritus (Geist, esprit), (99 93, 117, VII, 67) X 
intelligentia, — divina sapi- a ) ans Zaparotot oder 
entia (1,3). SecundumSpieg., ///M? bo's Ap&tt0t (mit 
a rad. 8iyu — Send. $à&, | ostpers. 2), vgl. G. 
gaudere. Refero ad r. $u — , Herodotus IV p. 172. 
$i,spirare.Conf. Arm.2mebs Ye Yr Hii «(S AS 
(shu-n6), spiritus (etiam nomen oppidi prepe 
spiritus Dei), optzb, (shi- lonem. 
né-el) spirare, respirare, Justius: Zazána lag wohhi 
Hebr. n. Hue forsan re- mittelber als eine Art von Y 
fertur et. Germ. Gceee. werk unterhalb Babylon. 


«We 4 (Siyu), TT 4r] (sura), inju- 
pers. s. imperf. a$iyavam, ria, vis. Send. süraetsura, : 
3. pers. sing. aSiyava, 3. Conf. Send. sávaréet Neop. — 
pers. plur. a$iyavan, ire, 
profieisei. Send. 8u, Neop. 


uy M. 


«Y (Sis), v. sa. 


232* 


T--YrxnY x] (sura-ka- 


ra), injuriosus. 


« i I Sueu- 
da), i. q. que : q(-h 
: 2 6pm (Qai 
]--| — s. E Jnà), exerecitus,— 
C invasio. Send. haéna. , 


ka), Drangiana. Send. háu, Saunser. asáu. 


axGgÓ uc 
Hakümani M PALAEO-PERSICUM. 


CQQY m -Yrrs(r (Ha- 988 stituere, stabilire. Send.had, 


Kàmani). nom. s. HaKà- 4) Banser. sad, Slav. enters, 


manis, Aymyuévme Achae- 3 tac wmge, Gr. £Cecüg,, Eü-oe, - 

menes,auctor gentis Achze- VS Germ. (i&-en. 

menidarum. Bo en m (hadà), dde 
CGQQOYTmTENIEGTGOTI RN instr, eum. Send. hada. 

(Hakàmanisiya), nom. WW Arm. $£» (het), cum. 

pr. HaKàmanisiyà, ex WM — (WWW (had-is) ac. — 


gente Achwemenis, Achae- » $. hadis, sedes regia, pa- 


menides. » Jotiss Send. iue is, Gr. 


(Y -Yy m frr (han- 
gmatà),. v. gam. 

€ 4r Yr sh 
(Hangmatána), loc. sing. 
Hangmatünaiy, Eebata- 
na, urbs precipua Medis, 
ad radices montis Alvan- 
densis. Grece: '"Exfaxava, 
Neop. l3. 

&(r- fr (haéà), prep. 
cum abl., ab, a. Send. boc 
Neop. 5l. 

((*X (hang), trahere; 
cum fra, 1. pers. s. imperf. 4 
fráhangam, conjicere. - 

Neop. zXolet Sessel, 

CONT We (hantiy),- 
y. 8h 

(80 (had), sedere. /I/ 
Cum przef. ni eaus. 1. pers. 8. ; 
imperf. niyasádayam,eon- e 

ÓINSCRIPTIONES — 


— 50 — 


; GLOSSARIUM T 
hama-pitar 


omnis, — communis. Send." 
hama, Neop. 9, s, Gr. 
óp.-óc, 0100, dua, Lat. simul. e 
xx pieg. E 
eC ENTEY (ha- 6E ffe (Haraiva 
ma-pitar), nom.s. hama- sions ED 
itá, communem patrem Ho ; Apex, ad 
pità, septemtriones — Drangiang 
habens. C p contigua. Send. Haraéya, 
imd i 
€ Y EY (hamara), & Conf, indicante Spiegel; 
ans. d Macer Ee nostri aevi Herát (apud Fir 
Sanser. samara. 2). Das Wort hüngt woh 
C11 xY1«( (hamara- mit saras gr. Aoc zusammen 
na), nom. et ace. s. hama- Spieg. - 
ranam, proelium. Justius: Die nürdlich-an Dran- He 
D -Y (h giana grenzende Provinz heisst 
eC ey Y. (ha- boi den Altes "Apsis dee ME 
mátar), n. sing. hamátà, 
communem, i. e. unam, 


à fluss derselben 'Apeioz oder Apiog; - : 

/ dieser Name ist bekanntlich aus E 
matrem habens. Armen. ; 
Suulaulujyn (hama -mair), 


altp. Haraiva, altb. Haraéva- 
entstanden; die Pehleviüberset. ; 
communem matrem habens. 
Conf. Gr. 4 in &zac. 


zung von vend. I, 30 hat die 
Ce ie (hami- 


neuere Form 55, welehe aueh 
Firdosi (II, 252, 677. VI, 544, 15) 

iriya), acc. hamitriyam; 

n. plur. hamitriyá, instr. 


i gebraucht, der Burhan hat die 
uU Form Hirév 25^ erhalten (s. —— 
ROC Y)p ues Lex- dv), wes lg 
hamitriyaibis; nom. plur. YXj (Hirévah oder 5*9, Heravi) als. 
f. hamitriyá, ace. hami- Z- Name der Bewohner von Herát 
triyà, —qui deseivit ab 47 —b* abgeleitet ist. In der armen. 
aliquo, alieui defecit, de- 
fector. Conf., indicante Spie- 
gelio, hamaéétüra. Arm. 


' Geographie $ 91 findet sich. 
Sudan (hamamit), ejus- 


Hrouu. 
dem consilii, eonseius, Das 


Ls mith zurück und heisst woh] 
ursprünglich versehworen, - 


xx 
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ARIUM. 
Humavarka GLOSSAR] 


toshti Abhyás I, 248) umschreibt 3v Herodotus 4, p. 168), welche 


das Wort mi haomavehrká Badakhschán und Te 
o 


(operis nostri p. 82) und ver- wohnten. 


gleicht, wohl nach Spiegels Vor- 
gang, das neure ob sle? Hamá- 
verán, was doch mach Yemen 
versetzt wird (Shahn. II, init.). 
Es sind die Xxó9at " Apópitot (Her. 
VII, 64; vgl. G. Rawlinson's 


» E 


ECL (hyipa- 
rà), ace. sensu adv. et eum 
patiy, iterum, denuo, is: 
Uus (Ex hya et apara). 


vy JI aT 
TEN 

TNT d | ki 
fs iol Wen n , PIE 
VN | 
n Ara pun "m Zu | 

ult Du Pu 

il 


-— 


^i Villi 


INSCRIPTIONES PAL, 


ADDENDA & CORRIGENDA. 


|N ARCHETYPO 


11. Exceusum: 


Lege: 


14e615 ms ETWlem!ew mexnemwe 


1 asalilii 


1 (ab imo) repertur 


» o EIE 


1 — WmEfesreQna mmn 
mEIm«mWRO o mxnm«me«m 


2. PEDI 


In aliquot libri exemplaribus excusum est: 


SEC 


NDA & CORRIGENDA. 


r » 
reperitur 


EYED 
eG 
IS EDI 


po —— WEI«E 


ADDENDA & CORRIGENDA, 


|N | NTERPRETATIONE. 


Exeusum: Dy; lege CY. 

Adde annotationem ad voces reges erant: Ks 
yatiy& &han. Potest tamen, ni fallor, vox mec 
hie etiam pro sing. accipi, ut Ksáyatiy& simul 
objectum o9 &ha et appositio xo tau mà sit, sensu: 
stirps nostra erat— reges, quod redit ad idem. 
Adde annot. ad vocem Drangiana: Ich gestehe 
dass ich jetzt am liebsten Zaranka statt Zaraka 
lesen würde, theils wegen der griechischen Form 
Ap&ryat auf die auch die neupersische Zarenj (25,5) 
anschliesst, besonders aber weil auch die skythische 
Uebersetzung das n ausdrückt (Ex lit. Spieg.). 
Adde annot. ad voces viginti tres: Conf. Inscrip- 
tionem Darii Hystaspi Persepol. I, 2, et Nagsi- 
Rustami Na) 93, ubi itidem populi Persico imperio 
subjecti, sed alio numero, recensentur, quae diver- 
sitas variorum Darii regni temporum, ad quae 
Inscriptiones ejus referuntur, ratione est expli- 
canda. Conf. Her. ITI, 80 sequ., ubi populi, Dario 
regis imperio subjeeti, in viginti satrapias descripti 
aeeuratissime ab historiae patre recensentur, quae 
descriptio, sieut alia Xerxis imperio subjeetorum 
populorum (VII, 61 sequ.), hueusque melior fons 
ad elucidandos obscuriores geographieos inserip- 
tionis nostrae loeos permanet. 

Adde aunot, ad voces: contentae erant: Jam 
hujus voeis interpretatione transcriptioneque typis 


ADDENDA & CORRIGENDA. 5 


| 
exeusis, Justius et Spiegelius fortissimis argu- 
mentis me ad legendam vocem apariyáyan per- | 
suaserunt, haneque, in glossario (p. 14), Justium | 
sequendo, ad r. i retuli, quum, aliter, in arche- | 
typi textu, afriyüyan esset. En verba Justii ex | 
amicissime scriptis mihi literis excerpta: Die Er- 
klürung von apariyáya aus prí für fri scheint | 
mir, wegen Mangels einer Analogie, etwas bedenk- | 
lich; die Aspiration von £, f, p durch folgendes » 
scheint mir so alt, wie die persische Sprache selbst, 
und Namen wie Prexaspes mit p vorr sind gewiss 
nicht genau wiedergegeben, sondern sie haben 
noch einen Voeal zwischen beiden Buchstaben ge- 
habt. Vielleicht geht das Substantivum, wovon die 
Verbalform abgeleitet ist, doch auf pari-]-? oder 
yÀà zurück, denn «sehützen» und «bewahren» ist 
oft ein «Herumgehen»; vgl. Xpósw» Gyoéfwxac, | 
Ilias I, 47, und vediseh TTT3T hüten an 2 $iel- 
len, s. Petersburger Wórterbuch s. v. 
12. Get 7, excusum: movit-se ille. Populo, lege: movit-se 
ille. Hie papulo. 
13 6 Adde annot. ad vocem: possessor: Bezüglieh des | 
Wortes áyactà halte ich meine eigene frühere 
Uebersetzung nicht mehr für richtig, gestehe aber, 
dass mir auch die anderen Erklürungen nieht 
behagen. Es fragt sieh immer noch, ob man nieht 
dureh Vergleichung der Worte àyadana, yadà, | 
vielleicht auch Bügayádis auf etwas Besseres 
kommt, aueh darf man michi vergessen dass die 
Lesung ayacatá oder üyacatà auch müglieh ist 
ex lit. Spieg.). : 

13 ab "ee b. caleem 1-mae annot.: Conf. Behist. 

III, 1 e£ 7. ; 
14. 9 et 10 in annot. Pro vocibus: Longum s gto | 
voee, 8i ad avÓ eam referas, serupulum injieit. | 
| 


31 
32 


34 
33 
40 
43 
44 
44 
A7 
49 


1l. 


ADDENDA $4 CORRIGENDA. 


Lege: Longum à in voce, si ad avÓ eam referas, 
faeile augmento temporali explicatur. 

in annot. 1-ma: pro hyà, lege hya. 

Dele voces: e£ quae ad NR a) annotavi. 

Corrige signum Xag- 

Adde post etc. Vide $-um 16 sectionis de Palaeo- 
Persiearum literarum enunciatione. 

Tabulae II. Adde annotationem ad vocem mili- 
tibus: Vocem in aáabüra, ad admonitionem Jus-- 
tii, in Glossario correxi. His lubet mihi amicissimi 
Spiegelii verba, ex literis ejus excerpta, subjun- 
gere: Bh. 2, 1, und sonst würde ich jetzt unbedenk- 
lich kamnaibis acabáraibis lesen. Die Bedeu- 
tung «einige Reiter» scheint mir durch die Ueber- 
setzungen vollkommen sicher gestellt (conf. ceterum 
p. 14 annot. 2) und acabára für acpabàra, 
wie in NRaà) ava vicam, statt ava vicpam. 
Conf. in Gloss. vocem a$abàra. 

in annot. Excusum: testante; corrige: testante. 
Adde ad voces sexta die: Ad versionem Assyri- 
cam 27; ad Scythicam 28. Mensis Anámaeus in 
versione Assyriea exprimitur numero 10. 

in annot. Adde post vocem formam: s. Spiegelium. 
Exeusum: eaptornm; corrige: captorum. 
Exeusum: Vahya datem; corrige: Vahyasdatem. 
$-i 14. Adde comma (,) post vocem die. 

$-1 2. Exeusum: Eo; corrige: Ego. 

Exeusum: Naditabirus; corrige: Naditabelus. 
annot. Exeusum: attendas, corrige: attendes. 
ultima annot. 2-dae lineae adde post voces par 
est: Auramasdam adeo in praecitata inscriptione 
Darium eum gentilibus invocasse diis plane ne- 
cessarium videtur, quum haee super muro, palatia 
ejus praeeingente, quasi super natali ejus foco, 
exarata fuerit. 


ADDENDA & CORRIGENDA. 


10 annot. Execusum: Xerxem; lege: Xerxes. 


in annot. 2. Adde post voces et les droits (p.234): 
Jai marché dans les lois, les droits ef coutumes; 
je ne les ai pas lésés (p. 249). 


ultima annot. 3. Adde post vocem supplieium: Sensus 


P. o1 
20 

3 11 
91 
AE: 
96 1 
99 5 
(4 — 
66 11 


utique est: severissime, 

Exeusum: ne haee; lege: ne-quidquam [ne minime] 
haec. 

Exeusum: Naditabirus; corrige: Naditabelus. 
Adde annotationem ad vocem praestantiam: Siyá- 
tim. Ad explieandam vocis significationem, conf. 
nunc, suggerente Justio, locum analogum Zachariae 


XII, 1, *2^p3 eN7mm ^i ys UD" oov ne mvoN 


ubi "^, ut alias, in Saeris bibliis, latiori sensu 
accipiendum puto, quum post caelum et terram, 
Dei Creatoris praestantissima opera, spiritus vi- 
talis, i. e. physiea hominis vita, non adeo magni 
momenti esset, ut juxta haee numeretur. Vide in 
Glossario sub voce Siyáüti. 


Adde annotationi ad vocem apiy: Vera signifieatio 


vocis, ut clariss. Spiegelius mihi novissime in 
literis innuit, forsan eliei vel firmari poterit, si 
cum hae etiam Sendica apanm, apé, contuleris, 
quarum voeum prior adverbium, altera prae- 
positionem post significare videtur (Vide Comm. 
über das Avesta, II, p. 156). 

Adde annot. ad vocem a Nilo: Piru Aegyptiacum 
iero, iouro cet. cum articulo p, Hebr. ^N', quod 
proprie, aeque ae vox Aegyptiaea, flumen, tor- 
rens significat (vide A. Harkavy, Journ. As. 
1870, X 1). In Etym. M. (755, 26): IIipoc, nee 
zovmpob. Assyrice, ad auctoritatem Opperti me 
moire sur les rapports de l'Égypte et de 
l'Assyrie, p. 68) Nilus item Ieru u Mpuiuer 
Adde annot. ad v. adadá: Adadá, das Imper 


72 


13 


74 


74 
78 


78 


ADDENDA S CORRIGENDA, 


i. fectum von dà, steht hier, wie Ebel (cf. Kuhns 
Beitr. IL, 486) richtig bemerkt, weil dieses auf 
eine nühere Vergangenheit sieh bezieht als der 
aor. adàá. Spieg. (Die altp. Keilinsehr. p. 99; 
conf. ibid. p. 175). 

Adde annot. ad voeem: eum gentilibus-diis: 


Vide annot. ad Beh. IV, 12 et 13. 
Adde annot. ad v. Sogdiana: Suguda et Bu- ^ 


guda. Vide in sectione operis nosíri de enun- - 


eciatione literarum pp. 16—17. 
8-i 3. Adde annot. ad v.: euratus erit. Eme 


menm Ye: Apud. Niebuhrium, Westergaar- 


dium et Flandinium € Y zYyY Wr e z]yY W Ye, 


quod xp&osez (sandhi) unicum in inseriptionibus 
nostris exemplum praeberet, quam leetionem mil 
obstat, ut in populi ore revera fuisse admittamus, 
1pxouGz autem, nisi easu aliquo, hie expressam; 
ideoque Spiegelii leetionem praetuli. 

in 2-da Assyriei (Hebr. literis exarati) textus linea, 
excusum: V^", corrige: UY". 

in 4-ta exeusum: vonws, corrige: »5nm. 

1 Adde annot. ad vocem: transmarini: Vide in 
Glossario vocem taradaraya. 

2 Adde annotationem ad vocem Pontiei: 

Amieissimus collega meus Basilius Grieoryew 
valde verisimile putat Putios, Darii imperio sub- 
jeetum populum, recentiorum — Afranorum esse 
majores, quamvis alias ae nune, Darii tempore, 
sedes tenuissent. En argumenta, quibus viri doc- 
tissimi opinio innititur: 
lpsi Afgani anteriores sedes suas ad dextram 

Indi ripam, Peshavero inferius, fuisse tradunt 
(Vide Raverti in Journal of Bengal Asiatie So- 
eiety, vol. XXIII, p. 559 seq.), quae regio nune 
co*!9 (Dümen), inter Kabulistanum et Sindum 


ADDENDA & 


ADDENDA & CORRIGENDA. 


porrecta, audit; Dümen vero istud Herodoti IIax- 
cotx i respondet, e qua. regione Seylax Caryandensis, 


Indi pernoseendi eausa, flumine Seeundo, eum 


nave a Dario missus erat. Regio lMaxzoixr, igitur 
Darii ditionis fuit. 

Incolae hujus regionis Ilóxczosz, ad opinionem 
Basilii Grigoryew, sunt Putiyà Darii Naqgi- 
Rustamensis inscriptionis. Adde, quod Afgani hu- 
cusque aliter se quam Puktun non appellant; 
literam vero K hie non adeo magni esse momenti 
documento est apud recentiores etiam Indos Atfga- 


nos Patanos (Patans) nominari, aspirata ante 
literam ? abjecta. : 


Grigoryewii argumentum antiquos Putios, qui 
Darii imperio parebant, recentioris Dáàmenis in- 
colas fuisse etiam Sinensium annalibus confirmari 
videtur; in «Historia enim junioris Khánorum 
dynastiae», quae rerum gestarum silvam seculo 
II-do post Chr. n. collectam eomprehendit, tradi- 
tur Da-Yuetios (— Massa-getas, i. e. magnos 
Getas), I-mo post Chr. n. seeulo, profeetos e 
Baetriana, quam oeeupabant, versus meridiem, 
Hindu-Kushique. montes transgressos, in terras 
:ü» Pu-ta et Kipin immigrasse, ineolisque maxi- 
mam partem excisis, postquam horum regionem 
suam fecissent, etiam Indiam expugnasse (Vide 
locum in Rossica versione Patris Hyacinthi Bi- 
ezurin: «Co6panie embabuit o napoaax Cpeauei 
Asig», III, 119). Eadem haee, minime rebus mu- 
tatis, narrat et Matuanlinius, Sinensium polyhistor 
(Galliea. versio Stanislai Julienii apud Vivien de 
Saint-Martin in ejus tractatu: «Sur les Ephtali- 
tes», p. 271, ubi vir doctissimus Sinensium Puta 
Aívanos nostri aevi, Patanos seilicet, esse censet; 


1* 
CORRIGENDA 


78 
78 


19 


onf. etiam. Klaproth in «Tableaux histo 
l Asie», p- 133). 

Adduetus his, in NR a) 3, pro Pontiei in 
sione (p. 78), et Pauntiyá in tronseriptione 
tina (p. 41), nune eum Spiegelio, Putiyà e 
dum puto. E 
Vox, ad doctissimi Kernii opinionem; refe 
itidem ut takabarà, ad Yaunà, quod citato a. 
Herodoti loeo (VI, 33), ad quem magnam e 
pontiorum Graecorum partem a Dario subac 
fuisse notum fit, confirmari videtur. | 
G-tae annot., exeusum: logen, corrige: longe. 
Adde sub calcem annot. 6-tae post vocem vi-- 
dentur, phoneticeque, quum in Palaeo-Persiea 
lingua litera | deesset, Graecam vocem non adeo 
a Palaeo-Persica remotam esse putem. His lubet 
addere, quae in novissimo opere suo, Spiegelius 
de Darianis Karkis censet: Aus den Keilin- 
sehriften lüsst sich wahrscheinlich der Name der 
Karka hierher (ad Caucasi nempe regiones) zie- 
hen, den Darius in seiner Grabsehrift nennt und 
der sich einerseits an den Namen der Kerketen 
und Kolchier im. Alterthume, andererseits an den 
neuern der 'Teherkessen anschliesst. Auch das 
Shàhnáme kennt ein Volk der Kerkesáren (..das 
schliessende sar gehürt so wenig zum Worte wie 
ailes Sagsár, die Caken), das jedenfalls im Norden 
lag Ee vielleieht in diesen Gegenden zu suchen 
ist (Eráüniscke Alterthumswissensehaft, I, p. 413). 
Adde annot. ad voeem faciebant: Secundum 
Spiegelium forma verbi hie est imperf. sing. m. 
(ava akunavatá, das wurde ausgeführt). 


Adde annot. ad vocem quam: Tya hie etiam 
Graeco ów respondere potest. 


91 
91 


104 


107 
108 


109 


117 
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ADDENDA & CORRIGENDA. 11 


Adde annot ad voces qui meum solium su- 
slinent: Vide quatuor thronorum effigies operis 
nostri in archetyporum sectione pp. 70—74, ex- 
hibitas, qui, si non ommes forsitan Darii H. sunt, 
hujus tamen throni imaginem, in quam sepulehralis 
ejus inseriptionis verba innuunt, nobis in hoe opere 
caelato servatam esse neminem fugere potest. 
Exeusum: £»»411; lege: osse nj. 

ab imo. Adde punetum (.) post vocem éooo. 
Exeusum: Grek; lege: Greek. 

Dele comma (,) post voeem we. 
Exeusum:'abovethe; corrige: above the. 


ab imo. Excusum: trongh- like; corrige: through- 
like. 


Hebr. textus. Exeusum: ^y2r", lege: "?3ym. 


Insere post eitatum e Herodoto locum; Idem IV, 
87: 'O 6&& Aapeioz cz &Üevsuro cóv Ilóvxov, &£xÀsc 
ón(oc &mi tzv végopav, tT; Apyrtexvov &qévero Mav- 
üpoxA&me Eapioc: Bevjduévos 0 xai xv Bésropov eas 
£ovQos 000 &x' mot Atloo Aeoxob, &yvauy TpAppaza, 
& yv tijv" Accbpur, & 0$ cry "Exyex, &üvea xavca, 
ücamep Ty[s' Ws 08 wavta, tày Tpys" vobvav popidüsc 
&Empüp-znoav, jopis vo0 vaoruxob, cpüopixovca oby 
(mme0o., véeg 0$ &faxootot covsAeyümouv cet. 
annotationis. Exeusum: auetoritatsis ocios; lege: 
auetoritatis soelos. - 

Dele uneos Hebr. voeis NDUUnP^N. 


1-ma versionis l. post vocem fastigium adde: 


saxeum. 
Adde sub ealeem annotationis: Nota ex. e. karta, 
quod soloece. pro kartam esse videtur. 


Dele in 3-a l. ab imo comma (,) pos& vocem 


capituli. PIE S 


169 2 
rum. Dahyunám, ideographus dah im 
Westergaardii apographo scribitur $2If; iui 
nes viatores habent $f|, quos sum seeutu; 


in 8-pho 4-to. : 


E» 


im] 


1l. 


-—I 


[o] 


4 


E 


ADDENDA & CORRIGENDA. 13 


]|N LiTERARUM J'ALAEo-PeRsicARUM 


ENUNCIATIONE; 


Adde annot. ad literam Ye. Ye nisi in Behista- 
nensibus Palaeo-Persicis inscriptionibus occurrit, 
in ceteris ubique scribitur Ye. 

primas tres voces corrige, ut sit: (Y) et Y(z (m), 
u post 4f (k), e (g) et X&| (d) aliquoties 
scribendo praetereuntur, nempe in vocibus W«- 
zr wTYES (Vistá$pa), We WT. (Mitra). 
zT (qm x! xy! (Nabukudracara), Yz 4y- 
&W (Suguda, si ultima vox non est etiam 
Sugda enuncianda: Graece Eóy2o,, Eoyovi1), 4! 4W- 
&Y -« Ua (IKudurus), qualium consonantium 
cet. 

$-i 15 Excusum: Suesensi; corrige: Suezensi. : 
Adde ad caleem $-i 16: Conf. H. Rawlinson in 
The Journ. of the R. As. Soc. vol. X. pp. 173—174. 
Adde post vocem Rawlinsonii: brevioribus, ima- 
gines explieantibus, inscriptionibus Sunptis. 
Sendiei textus: Exeusunf: ga»»»j; corrige, ad in- 
dicationem Justii: eby (contr. ex gp»ay). : 
transeript. Exeusum: bavam; corrige: baom (ba- 
vém). S 
Sanserititextus. Exeus.: 332r T7; eorrige: A TDT. 
Exeusum: TUTTT: corrige: ZHT'TT. 
Exeusum: patiyáisa; lege: patiyüisan. 
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analogiam Graeci Eéptm;, "Ksyársá legi; quare 


ADDENDA 4 CORRIGENDA. 


* 

Exeusum: Saraka; lege Saranka. 
Exeusum: apriyüyan; lege: apariy&áyan.. 
Tabulae II. Exeusum: aébáraibis; lege: aa 
$-phi 10. Dele comma (,) post vocem m : 
&-phi 11. Exeusum: máhyà; lege: máhyá.. 
g-phi 7. Exeusum aábáraibis; lege: a$abáà 
$&-phi 11. Excusum: aé$báraibis; lege: a$ab 
S&-phi 7. Exeusum: martiyá; lege: martiyàn. - 
$&-phi 18. Exeusum: vifiyà; lege: vitiyán. 
$-phi 3. Excusum: Suguda; lege: Suguda. 
Exeusum: Pautiyá; lege: Putiyá. 

$-phi 4. Exeus.: adam taham; lege: adam ataham. 


&phi 1. Ye m EY WW, potest etiam, ad 


in hae voce, hie et alias, & post Ks uncis inelude, , 
ut sit KS3(a)yársà. 

in transcript. textu excusum: Ardakéaséa, corrige: 
Ardakéasda. 


e: 


—o€- 9j 


-Í 


oo 


13 
14 


14 
15 
16 
16 
15 


ADDENDA & CORRIGENDA. 15 


]N GLossARrO: 


5 Adde post vocem aita: Yr Wy Si KC (àitip, v. i. 

;/ Exeusum: apatara; corrige: apa-tara. 

12 Dele a ante vocem praepos. 

18 Adde post vocem apadá&na: acc. s. soloee. apa- | 
dàna et apadáünà. 

5 2-dae eol. Post vocem api, adde: Send. aipi. 

In ultima l. vocis Ariyáramna, post gaudere, ad- 
jice comma f(.). 

5 2-dae eol. Post ava corrige signum , in ;, ibidem- 
que post neutr. adjice: s. 

11 Exeusum: Sansei.; eorrige: Sanser. 

19 Ad vocem patiyüvahaiy, adjice: s. patiyáà- 

rahiy. 

6 ab imo 2-dae col.:: Adde post vocem dux: Nota 
vocalis longitudinem in bára, quum passivo sit 
sensu, et in eadem voce q breve (ut in takabara), 
quum est sensu aetivo. Vide supra Spiegelii annot. 
in addendis ad Beh., II, 1. 

Exeusum: ab a$pa; corrige: ab aápa. 

Adde post Cum: praef. à praes. aitiy, venire, — 
fluere (Suez. 3); cum. 

| ultima ]. 2-dae eol. Exeusum: 8&9, lege: &5. 

S8 ab imo. Exceusum: ómàp; lege omép. 

4 Exeusum: Qalaei; lege: Qala*i. 

2.da col. superne. Excusum: e; lege: a. 

ab imo. Post vocem (kamana), adde: nom. kamana- 


[ow 


ex 


I 


-—] au 


ma. amans me, fidus mihi. 


d E 2-dae col. Adde post vocem Kuraus: H | c 

90 19 Corrige nà in nào. : 

92 13 Adde comma (.) post vocem gátum. | 3 

33 5 2-dacol. inferne: adde punctum (.) post 

34 1 Post vocem: (thagàvor): muta.comma (.) 
tum et adde: De brevitate a. vide up 
aéabüra in addendis. — - D 

295 2 Excusum: tar; corrige: tàr. 

25 4 Adjiee post tar (tr): et tàr (tr). 

295 5 Exeusum: taradaraya; lege: tara- ndaraya. 

33 4 in annot. J. exeusum: ului; lege: ulu. 

38 11 ab imo. Exeusum rubro colore EY; corrige: XY 

29 — Adde post vocem porrigens: sive potius: dextram | 
porrectam habens (conf. vim longi a in voee 
a$abàáàra). 

29 4 ab imo. Adde post v. provincia: (dah- seribitur - 
etiam ideographice: Gil). 

29 11 Adjiee post voces (Suez. 6, 3): Hue forsan referri 
possunt fluviorum nomina: Tanais (Logs), Danu- 
bius (/Lynaii), et ipsum nomen fiuminis P&à, quod 
Graece in pio (fluere), Rossice vero (Boara) in 
BJara (humor) idoneam, ni fallor, explieationem 
naneiseitur. Aegyptiaeum Nili nomen appellative 
flumen signifieat cet. (Vide supra in addendis 
ad p. 66 Interpret.). 

32 3 Muta comma (,) in punetum post vocem duva- | 
rayà. 

dis: T mm Eh EY eon: ET m m em Ye 

32 2 in 2-da col. Adde post voeem Neop.: .-.. | 

32 5 in 2-da col. Exeusum: viré; corrige: viri. 

32 7 in 2-da col. ab imo. Excusum: (nàmà); lege: 
(nàma). 

8B 16 Exe: (i esI Qr cones: s EIE dies r 


e ede o —ÀdJ' 


CRI 
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ADDENDA & CORRIGENDA. 1i 


Insere ante vocem Niáüya: LR zY| (nir), praef, 
verb., ex. Sanser. nih, nis. 

Transfer voces: parikará, parikaráha et pari- 
karühy sub vocem parübartam in p. 35. 

ab imo. Exceusum: (paé-àva); corrige: (pasáva — 
pasa-|-ava). 

sub voce Putiya, adde post vocem Pukhtun: et 
Pushtun. 

Exeusum: YE X; corrige: z| Y. 

post voeem parübara muta , in ;. 

Excusum: 4:55; corrige: 2». 


et'8 ab imo, adde post vocem avarada: (augmento 


post mà absente). 

Adde comma (,) post vocem paráüra$a. 
Exeusum: ni; lege: nir. 

Execusum: avahyárádiy; lege: avahyarádiy. 
ab imo. Post voeem vaén muta ; in ,. 

Insere post vocem: vis$anáüha: CRAS ES 
:hyYW (Vispasauti), nom. Viápasautis, Par- 
thorum oppidum. Vide sub Partava. 

Exeusum: Zapaqoiov; corrige: Zapoaior. 

in col. 2-da. Exeusum: 2x, corrige: q:5332!. 
ab imo. Exeusum: Hrouru; lege: Hroum. 
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ONES PALAEO-PERSICAE. 


LL. 
INDEX 
PROPRIORUM, PERSONARUM ET GEOGRAPHICORUM, 


NOMINUM, 
QUAE 


in Inscriptionum Interpretatione et in Glossario occurrunt, 


his adjectis 
ibidem occurrentium aliquorum Pal:xo-Persicorum mensium deno- 
minationibus. 
EEBP^ Compendia: Beh. — Inscriptiones Behistani; Beh. Min. — Inscriptiones 
Behistani Minores; I, IL, III, IV, V — Tabul: Inscriptionum Behistani; Gl. — 


Glossarium. — NB. Numeri romani Inscriptionum sectiones, usifatiores vero 
liter& et numeri ipsas inscriptiones et paginas designant. 


F, 99; K, 101; S b), 111; 
P,109. Gl. 49 (Hakàma- 
ni$iya). 


Áchaemensnm Inser. Beh. € 
9, 6; Beh. Min. 55. Gl. 
419 (Hakámani). 


Achaemenides: Beh. I, 3, di Adukanis (mensis): Beh. I, 
5, 6, 18; Beh. Min. 55; j 36. Gl. 6. 
Aegyptus: Bu cT 5 


O., 60; Inser. Suez. a), 64; - 
b), 66; I, 72; B, 74; NR a), Inser. Suez. b), sd adi 
16; D,93; G, 95; Ea), Eb), VE NRa), 76. Gl. 33 ( 

95; C a), C b), 97; A, 98; Zrs dráya). 


Anahita: 8 b, 112, 
poh, 20 


Ainirus: 


I, 24; II, 32, 94; IIT, 42, 
Gl. 6. 

Arabin: Boh. 7, 2; O, 78; 
Nha) 70, Gl. B. 

Arncndris (mong): 
12. Qi. 3. 

Arnehosin: Beh, I, 8; HI, 
41—42; O, 73; NIU an), 76. 
Gl, 50 (Harnuvali), WA 

Arakus; Beh, III, 439; 1V,. Vl 
4b; Heh. Min. 56. Gl, 8. 

Arbelne: Beh, HI, 37, Gl. 0 
(Arbirn). x 

Ardumunia: Beh. IV, 53, NL 
Gl, 8, 

Arin: Beh, 7; O, 73; Nlia), 
75—'78, GL 50 (Harai- 
vu, "Apeta). 

Ariuramnes: Beh, 5; Beh. 
Min. 55. Gl, 8, 

Armenin: Beh, L, 7; IT, 20, 
48 5; 0,75. (1. IOLA i 
ininiya). 

Arsaces: 122, (1, 11, 

Ar&tda(Castellum Arncho- - 
sine): Beh, HT, 42. G1, 11. 

Arsumas: Beh. Min. 55; 
P, 119, 01. 11. 

Artavardiyas: Boh, IH, y 
40—41, QI, 9, | 


Beh. 


er Artaxerxes (E): h 


jj Autiyüra(rerio Armeniae): 


104; 8 b, 112; P,1 
(Artnküntra), 0 
V énsda), — Arta 
(Mnemon) Ba, 
111; P, 118, — 
xes(Ochus)yP, 
Afagarta: GL. 
grtin). 
Aspabhines: NI e| 
al, 12 (Aápnén 
Assyria: Beh. 7; 
94; L, 73; NHKa), 66. 
5 (Aturáü). 
Aliyabusanus: Inscr, A 
Bücis, 122. 
Alrinus: Beh.,19—20; IV, 
A4, Beh. Min. 55. Gl. 5. 
Alriyadis (mensis): Weh., | 
23, III, 39. GI. 5. 
Aurnmngdas: Beh. Lb, 6, 
1—10, 14—15, 18, 22— 
24; II, 20, 82—937; ILE 
38, 30, 41—43; IV, 44 
50, 52—53; O, 58; Suez. 
b), 85, H, 70, 72; I, 78 
NI a), 70, 7H —81; D, 6&6, 
Ea) Eb) Oa) Ob), A, 
KE, K. pp. 903—101; 8 b, 
112; P, 115, 120. Gl. 3 
(Auramangda). 


2 


Beh. II, 35, Xl. 8, 


PROPRIORUM 


NOMINUM, 


Babylon: Beh. 20, 23, 29; € 
[I. 36: HII, 49. 
Babylonia: Beh. 7, 20; 
III, 43—45; Beh. Min. 
56; I, 19; Niva) T8. OE 
39 (B&biru) 
Babylonii: Beh. IIT, 43. 
Bactriana: Beh. 7; III, 39; 
I, 79; NR. a), 76. Gl. 398. 
Bagabignus: Beh. IV, 53. 
G1. 38. 
Bagayá&di (mensis): Gl. 39. 
Bardiya (V. Smerdis). 


jy e 7088aei(Knusiya): NRa)76. 
Cyaxares: Beh. IT, 30.36. 
IV, 45; Beh. Min. 56. 
G1. 15 (Huvak$atara) 
Cyrus: Beh. 3, 10, 12, 14, 
18; III, 39; IV, 44, A5; 
Beh. Min, 55, 56. Gl. 19 
(Kurnu). 


90 
i] 
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25 Dadahus: Beh. 1V, 53. G1. 
D 5 
V Dadarsis: Beh. IT, 33 —34; 
EX] 
ew b] III, 39. Gl. 39. 
Bo Darius (Hystaspi) Beh. 
5—8, 10,12 —13,15,19— 
20, 23; II, 29—31, 33, 
37; IH, 38—43; IV, 44— 
53; V, 54; Beh. Min. 55. 
O, 59—60; Inser. Suez. a), 
b), 614—066; N a), 69; H, I, 
B, 71—74; NR a-d), 76, 
78, 80—81; D, 93; Ea), 
Eb), 95; C a), € b), 97; A, 
98; F, 99; K, 101; Sb), 
111—112; P, 119. Gl. 29 
) (Dárayavus). 

Darius (ID): $, 108; 8a), 
110, S b), 111; P, 119. 
Drangiana: Beh. 7; L, 79; 

NRa), 76. Gl. 48 (Sa- 
ranka). 
Ve Dubana (regio) Beh. Ill, 


Cambyses: Beh. 10—13. 
Gl. 18 (Kambugiya). 
Cappadoeia: Beh. 5; NR2), A 
16. Gl. 18 (Kat'apatu- ffi 
ka). : 
Chorasmia: Beh. 7; I, 78; 
NRa) 76. Gl. 16—17 
(Huvárasmi, Huváras- 


miya). 

Ciéikri, Gl. 22. 

Citratakmas: Beh. II, 36- 
31; IV, 45; Beh. Min. 56. 
Gl. 23. 

Colehi: NRa), 76. Gl. 19 
(Karka). 

Cometes (Magus); Beh. 
12—16, 18—19: 11: 98S 1 | 
53; Beh. Min. 55, GL. 21 


(Gaumáta). 


6 


60; Suez. a), 64; b), 66; E 
72; B, 74; NR a), 76; S 
111; P, 119. Gl. 46 (Y 
&tá&pa). | 
(M Imanis: Beh. II, 30; T 
Gandari(): Beh. 8; I, 73; && 45. Beh. Min. 56. Gl. 14. 
NRa), 76. Gl. 2 MEM. Indi: NR), 76. E 
ra, regio prope Indum). S India: I, 18; OL. giis 
Gandutava (regio Aracho- € du). 
siae): Beh. III, 42. GI. 21. 
Garmapadis (»ensis): Beh.^/gW 
12; III, 38, 41. 
Gaumátes (Magus): Beh. 
HI, 39. 
Gobryas: Beh. IV, 53; V, 
54; NRa), 81. Gl. 21 
(Gaubaruva) , E 


Gl. 49 (Hangmatàna). 
Euphrates: Beh. 233. Gl. E. a 
15 (Ufrátu) 


T^ Gl. 45 (Vindafrana). | 

i£ Intaphres: Beh. II 43. |. 
? — GL 45 (Vindafrà). | 

Ionia: Beh. 7; NRa), 76. 
G1. 42 (Yauna). 

Ionii: I, 73; NRa), 76 (Io- | 
nes continentes, mari- | 
timi et comiferi). 

Hanaita (nomen cujusdam 4 
Babylonii), Gl. 49. 

Huvá&daidaya (oppidum ' 
Persiae): Beh. III, 41. Gl 
16 (Uvádaidaya). 

Hyanes: Beh. III, 41—42. 
Gl. 45 (Vivána). 


Kampada (regio Mediae), , 
Beh. II, 32. E 
Kapisakanis (castellum): 
Beh. III, 42. Gl. 19. 
'"K$Satrites: Beh. IL, 30; IV, E 
45; Beh. Min. 50. | 
Hydarnes: Beh. II, 31— WP Kudurus (oppidum Me- 
32; IV, 45. Gl. 45. (Vi- (3, diae): Beh. II, 36. GI. 19. 
darna). 7k Kuganaka (oppidum Per- 
Hyreanii: Beh. II, 37. G1. 7 siae). Beh. II, 30. Gl. 19. 
44 (Varcana, Hyrka- Maecae: Beh. 8; I, 73; 6l. 
nia). 40 (Maéiya). 
Hystaspes: Beh. 5; II, 37; à, Maéii: NRa), 78. Gl. 40. 
III, 38; Beh. Min. 55; 0, Maéiyas: NRc), 81. 


v : 
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5 
M 
Ex 


PROPRIORUM NOMINUM 


Mardonius: Beh. IV, 53 
Gl. 41 (Marduniya). 
Margiana (regio): Beh. II, 
39: III, 99; IV, 45. Beh. 

Min. 56. 61. 41, 42 (Mar- 
gu). 
Margiani: Beh. III, 39. 
Martiyas: Beh. II, 29; IV 
45; Beh. Min. 56. 
Marus (oppidum Mediae): 
Beh. II, 32. 
Mithras: 8 b, 112; P, 120. 


Min. 56. G1. 32 (Nadi- 
tabira). 


3 Nilus: Inser. Suez, b, 66. 
(Gl. Pirn). 

Nisaya (recio Mediae): 
Beh. 15. Gl. 33. 


Ümises: Beh. II, 3135. 
Gl. 44 (Vaumi£a). 

Otanes: Beh. IV, 53. Gl. 
15 (Utana). 


) 


3l. 42. i E! Dorocn (mons): Beh. III, 
Medi: Beh. IT, 30—32; III, 41. Gl. 35. * 
40. 


Parthi: Beh. II, 37; III, 
Media: Beh. 7, 11, 13, 15, 38; I, 37. 
17; II, 29, 30, 32, 341— A... Parthia: Beh. 7; II, 29; III, 
37, III, 40, 42; IV, 45; jf] — 38; NRa), 76. G1. 35 (Par- 
I, 73; NR. 2), 76. Gl. 41 tava). 
(M&da). | Patigrabana (oppid. Par- 
Megabyzus: Beh. IV, 53. thiae): Beh. III, 38. Gl. 
Gl. 38 (Bagabuksa). 24. 
Mudraya: Gl. 42 (V. Ae- Patisuvarinus: NRe), 81. 
gy ptus). Gl. 37. 

Phraates: Beh. III, 39; 
IV, 45; Beh. Min. 536. 
Phraortes: Beh. II, 30, 
36, 37; III, 38; IV, 45; 
Beh. Min. 56. Gl. 938 


Nabuchodonosor: Beh. j 
20, 23; III, 43; IV, 44— 
45; Be h. Min. 56. Gl. 32. 
(Nabukudraéara). 

Nabunitus: Beh. 20; III, 
43; IV, 44. Beh. Min. 56. 

Naditabelus: Beh. 20, 23- / 
24: ]I, 29; IV, 44. Beh. test 


39—40; D, gi. 
Persia, Persis, Persida: 


1* 


1. 41.18,2'5 II, 29; ACID 
49: IV, 44—45. 
55. Inser. Suz. eid 7 


Beh. 
IH, 39— 
Beh. Min. 
D» 66; H, 71; NR. a), 76, 
so. Gl. 37 (Pàr$a). 
Pisiyüuvadà: Beh. 12. Gl. s 


Sikatauvatis (easl 
(f Beh. 15. Gl. 48 ;.— 
M Skudri: NRa), 76. 
Smerdis: Beh. 10, 
III, 39, 41; Ivy 
Pontici: NR a), 76. Gl. 37. «5 Beh. Min. 55—56. 
(Putiya; v. in Addendis. E (Bardiya, Eus 
pp. 8—9). 2 Sogdiana: Beh. 
f — NRa), 76. Gl. 46 
da et Suguda 
Sparda: Beh. 
NRa), 77. Gl. 
Susiana: Beh. To 
II, 28—30; IV, 44 
V, 54; Beh. Min. 55- 
I, 73; NR a), 16. Gl. 
(Huvag£a). 


at. 


Rága: Beh. IIT, 38. GI. 43. 
Ráka (oppidum  Persiae): 
Beh. II, 40—41. Gl. 48. 


Sacae: Beh. 8; IE, 29; V, 
54; Beh. Min. 56; I, 78; 
NRa) 76 (Sacae Amyr- 
gii), 76 (Saeae Sagittarii), 
78 (Sacae transmarini). BN 
GL 25 (taradaraya); 26- : à 
(tigra-Kuda); 46, 51(H u- 
mavarka). 

Sagartia, Sagartis: Beh. 
IL, 36; IV, 43; Beh. Min. 


T àigaréis (mensis) Beh. | 
II, 34. Gl. 21. 

TaKmaépàdas: Beh. II, 
396—371. Gl. 24. 

Tàravà (oppidum): Beh. 


56; I, 73. II, 39. Gl. 25. 
Sakukas: Beh. V, 54. Beh. 9- Teispis: Beh. 5; Beh. Min. 

Min. 56. Gl. 36. I 55, Gl. 22 (Caispis). 
Saratustra (propheta): bi Tigris: Beh. 20, 23; Gl. 25 


NRa), 81. 1 (Tigra). 
Sattagydae: Beh. 8; II, i Tigra (eastellum in Ar- 
29; L 73; NR a), 76. Gl. «:&, — menia) Beh. II, 33. Gl. 
29 (Tatagus). 25. 


Tukrus: Beh. IV, 53. G1.E 


57 (TuKra). al 
Turav&hara(meemszs)Beh. V "xe (V. Hyanes). 

II, 33, 35; III, 41. TI Fx (mensis): Beh. 12; 
$ . 


"Vivana (nomen Persae): 


Unyàma (castellum Arme- X X : * 
: - erxes: Inser. D. 4- $« E 
niae); Beh. 11, 34. 61. 17. SN Eb), pepe 5 r 
Upadarmes: Beh. 19. Gl. ; 93 ca » A, ;K, 


15. 


Vahueus: Beh. IV, 53. Gl. 
45. (Vahuka). 
Vahyasdátes: Beh. III, 
390—412; IV, 45; Beh. Min. - 
56; Gl. 45. 
Vaumisa (nomen Persae, 
v. Omises). Gl. A4. — 
Vayafparus: Beh. IV, 53. 


LP PUPILS 


INDEX - $8 
ANTIQUORUM ET RECENTIORUM SCRIPTORU 


QUORUM 
IN OMIN.. 
in Commentariis, in sectione de Palzo-Persicarum literarum 


| Enunciatione, in Glossario nec non in Addendis & Corrigen- - 
dis laudantur. 


) UIu- Compendia: Bh. — Inscriptiones Behistani; Bh. Min. — Inscriptiones Behistani Minores; 
i En. — Literarum Paleo-Persicarum Enunciatio; Gl. — Glossarium; Add. — Addenda & 
j Corrigenda.— NB. Pagine absque sectionis operis designatione ad Commentarios refe- 
j runtur. 


Ammianus Marcellinus:61.36. | PBiezurin (Parrg HracisruUS): 


| Aristobulus: Bh. 3. , . Add. 9. 
| Arrianus; Bh. 3; Gl. 33,48. —— | Bode(us: S b, 117. 
| Bollensen(ius); K, 101. 


Benfey(us): Eh. 6, 9, 15, 17, 18, 
22; IL, 29—30; III, 40; IV, 
a, 47, 52—53; 0, 59—60; I, | Cama (Knvnszz RuerAwz, eru- 
/2—13; NR a), 76. ! ditus Parsus): NR a-e), 82; 

Berezin(iug): L, 108, 109, Gl. 51. 

Baeri(us; Bh. 5; IV, 51; Inser. | QCasaubonas: Gl. 43. 


Suez, b), 68; Inser. Ven., 105: eu 
8. b, 116, TT Ctesias: Bh. 11, 12. 


Boppi(us) En. 13. 


Boré: K, 101. | I 


| Damascenus (Niconavs): Gl, 10. 
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INDEX NOMINUM AUCTORUM 


piodorus Sie: Gl. 33. 
pionysius Periegetes: Gl. 26. 


Esdras: 4; 
Ven. 105. 
Eustathius: Gl. 26. 


Fergusson(ius) Bh. 93. 
Firdosi: Gl. 9. 
Firkowiez: Bh. '. 


Flandin(ius) O, 60; L, 108; S b), 


117. Add. 8. 
Fürst: Gl. 9. 


Grigoryew: Gl. 25, 37; Add. 8,9. 
Grotefend: N a), 69. 


Harkavy: Add. 7. 

Herodotus: 5, 11, 12, 26; IV, 
46, 51; Inser. Suez. a), 67— 
68; H, 71; NRa), 717, 18; 
NR a-e), 91; Inser. Ven. 105; 
8..b, 117; Gi. 97 32; 2170307 
42, 48, 51. Add. 4, 10. 


Homerus: IV, 48; NR a), 18. G1. 


5, 13, 14, 24, 34. 


NR a-e), 91; Inser. 


mara EL 


Klaproth: Add. 9, 
Kuhn; Ad, 7. 


Lassen(ius): 8; O, 59, 60, 63; 
Na), 69; I, 72—13; NR a), 71, 
18: P, 121; En. 10, 

Lereh(ius) Inser. Ven. 105, 

Loftus(ius): Q a), 103; Inser. 


Ven.,105; 8 a), 110, 113—115, 
117. 


Longpérier: Inser.Ven. 105,107. 


Matuanlinius: Aad. 9. 
Ménant(ius): 0, 59— 60; En. 10. 
Moses: Gl. 25. 

Müller; Gl. 16. 


Niebuhr(ius) NRa), 78; En. 11. 
Add. 8. 

Norris(iusy: Bh. 11; II, 29, 30, 34, 
35, 37; IIL, 43; IV, 51. Bh. 
Min., 57; O, 59; NR a), 81; L, 
108; S b), 112. 


Onesieritus: Bh. 4. 
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scipionem et loti florem geren- et ses porte-parasol). 
tem exhibens. A tergo duo mini- 
stri, quorum unus umbellam, alter 
; muscarium et sudarium tenet. 
Finale . Sepulchrum regale Persepolita- | Flandinii ILL, pl. 166 («Fagade 
| num. de la tombe royale au nord- 
| est du plateau»). 


H. Layard: «Discoveries im 
the ruins of Niniveh & cet. 
p. 607. 

l'inale . Palatium. (6) Persepolitanum Flandinü IL, pl. 143. 


58 | 97. Sigillum Arsacis 


INDEX RERUM. 


— $8 OPERIS CONTEXTUS INDEX. — 


libri. 


INTERPRETATIO & COMMENT. 


1—122 H 
L Inscriptio Cyri M. (Inscriptio Mu 


1—Àà 


3 
5—92 | II. Inscriptiones Darii Hystaspi. : 
5—58 Inscriptiones Behistani: | 
5—29 Tabula I. 
20—38. » II. 
38—43 GS IBI 3 
441—853 X » IV. 
541—855 » xS 
$5—58 Inscriptiones Behistani Minores. 
55 Inscriptiones A, B, C. 
56 » D, E, F, G, H, I, J. 
51 Inscriptio 'K. 
58 : 
59—63 Inscriptio Alvandensis Q. . . 
63 ; 
64—68 Inscriptiones Suezenses . 
64 Inscriptio à 
65 » Ti 
68 i : 
60—70 Inscriptio Londinensis Na) 
170 
71—15 Inscriptiones Persepolitanze 
" Inscriptio Hf, 
12 » r 
74 : p. 


"REDE E E e e EE : 


DOLI seio ud 


E" mamenta. nd Operum, unde hae sunt desump. | 
ww | RERUM DESIGNATIO. d ae designato 


Imagines. inilialia, finalia et celera minutiora | 


| INTERPRETATIO & COMNENTARI, 


luitiale | | 99- "Uakhti-Bostanensis arcuata ini 
cameratio e Sassanidaram nn ec coh UE 
ead et Ker Porteri TEN yo). 


Vinale 100. C aelatura scalae palatii I 2: | 
| 2: (dini , 
leo taurum unicornem trucidans. - Flandinii Il, pl. 102. 


Vinale 
luitiale 
Finale 
luitiale | 


linde : 

huile | JU. CM MO. B P 
né i Rs | | PO 
liae | nos s 7M 


Viale 


PAGINAE OPERIS CONTEXTUS INDEX. 


libri. 


76—92 Inscriptiones Sepulchrales Naq& 
16 Inscriptio INR a). Me 
81 Inscriptiones NR e), NE d), NR e). 


92 


Inscriptiones Xerxis. 


93—98 Inscriptiones Persepolitanze. 
93—95 Inscriptio D. 
95 » G. 
95—96 Inscriptiones Eia) et Ei b). 
91 » C a) et C b). 
97—98 » A. 


Inscriptio Alvandensis F . ..... 


100—102 Inscriptio Vanensis K . .. ED 
102 
103 Inscriptio super vaso Comitis Caylus . ... 


101—107 | IV. Inscriptio Artaxerxis I (Veneta). 
106 


E sera ——ÁÁ— NUM ME 
magines, initialia, finalia et cetera minutiora cud 
ornamenta. Operum, unde hae sunt desump-- 
: NN RERUM DESIGNATIO. T f ; 
| 2-3 p 
luitiale | Imago M 3o repetita. ; 
| 
EM M ^» N46 2 
| | 
! 
| | 
[ Finale Imago JV 71 repetita. 
| lutiale 2 y. Msg. v» 
Fia Us. dw 
lite SI 
EE, s: 
luitiale . 
Vinale 2 


1 | 10r. Imago Vasi Artaxerxis, nunc pri- | Ad fidem Regiae Bibliothecae 
mum edi Marcianae Bibliothecarii Jo- 
sephi Valentinelli. | 


V'inale s 0o 0 mago M 81 repetita. : 


28 
j T. Ns di: 
| cA OPERIS cONTEXTUS INDEX, 
libri. : 
108—109 | V. aeceecs Darii Il Perse 
110—117 | VT. InscripionesArtaxeris 
110 Inscriptio &. 
111 s b. 
113 
116 
117 
^" 
118—121 | VII. Inscriptio Artaxerxis Ochi Persepolitana 
120 
121 


122 


Imagines, initialia, finalia et Cetera minutiora 


ornamenta, 


— M x 


L| 
NN RERUM DESIGNATIO. 


u——————— 


24 SUAE $g em 


2 | ro2. Susianarum columnarum ichno- | Loftusii p. qe 
graphia. 

3 IO3. Antiqua Susorum  Ninivensis » p. 428. 
delineatio. 


Imago X 9o repetita. 


IO4. Persepolis murorum structurae | G. Rawlinsonii IV, p. 240. 
specimen. 


Finale Imago X 9s repetita. 


| Flandinii 1, pl. 25. 


INDEX RERUM. 


[ ae OPERIS CONTEXTUS INDEX. 
libri. 


1—52 |LITERARUM PALJZEO-PERSICARUM ENUNC;| 
& INSCRIPTIONUM TRANSCRIPTIO. 


116 | Literarum Palseo-Persicarum Enui 
3 ; 


16 


171—52 | Transcriptio. 
17 IL Inscriptio Cyri E 


18—42 | IL. Inscriptiones Darii Hystaspi. . . . . 

18—37 Inscriptiones Behistani. 

18—22 Tabula I. 

22—21 » ipi 

21—30 sos mE 

30—34 S PROIN. 

34—35 DELIS : 

35—31 Inscriptiones Behistani Minores: 
35 Inscriptiones A, B. 
36 » C, D, E, F, G, H, I. 
37 . » A35 ....- AG 
-— Inscriptio Alvandensis 0 .........-- | 
38 Inscriptiones Suezenses: | 

ICUSDUTMSUQec Use NE  EEMEMMNMEET l 


Imagines, initialia, finalia et cetera minutiora 
ornamenta. Üperum, unde hae sunt desump- 


tae, designatio. 


RERUM DESIGNATIO. 


LITERARUM PALJESO-PERSICARUM ENUNCIATIO 
& INSCRIPTIONUM TRANSERIPTIO. 


luitiale ! . Monumentum Takht-i-Ghero ad | Flandinii TV, Bh 214. 
pedem montis Zagros. 


Vinale . Capitulum Sassanidarum colum- 
| nae Ispabanensis. 


luüale | . Ornamenta sculpturata Takhta- | 
Bostanensis monumenti (e tem- 
pore Sassanidarum). 

luitiale Imago X 3o repetita. 

Vinale . Imago unicornis e caelaturis Per- 
sepolitanorum thronorum. 


lutiale Imago X 34 repetita. 


. Imagines leonum e caelaturis. 
Persepolitanorum thronorum et 
sepulehrorum. desumpta. 
Imago M ro9 repetita. 
Caelatura onagri e ur G. Rawlinsonii IV, p. 3t7- 
latii M 2. E 


. Caelatura duorum arem ee IV, p. 317. 
ex iisdem scalis. : LUCR 


: Caclanorahoniis agnum ge ] 


INDEX RERUM. 


- PAGINAE OPERIS CONTEXTUS INDEX. 


libri. 


Inscriptio Londinensis . . . . .. 


Inscriptiones Persepolitanz . . . 


| 39 Inscriptio -H. 
| 40 » 2m 
| — » B . dc i OEC E 
| 41—42 Inscriptiones Nagii-Rustgt. € 
| 41 . Inscriptio INE a). en 
| 42 Inscriptiones INE& b), INE e), NR): 
|!  as—48 | III. Inscriptiones Xerxis ..... 
| 43—46 Inscriptiones Persepolitanze. 
| 48 Inscriptio D. 
| 44 Inscriptiones G, E a), E b). 
45 » Ga» OBJECT or 


Inscriptio Alvandensis F ...... : 


Imscripgo Vanensis:cK ... -. 2 8 : 


Super vaso Comitis Caylus (Qa) 


IV. Persarum regum inscriptiones post Xerxem. 


ARTAXERXES I: Inscriptio Veneta Q 


INDEX RERUM. 


B 


OPERIS CONTEXTUS INDEX. 


PAGINAE 
Jibri. 
* wo c Au AMI ———'Ó ALS MOL Cr FRONFCRGONIUD ga 
50 Dantes H: Inscriptio P'orsepolitana É 


E 


AnTAXERXES. MNEMON. Inscriptiones. 


Inscriptio 8 


- 


AraxexEs. cus: Inscriptio Per 


51—52 
52 
4 s AmnsACEs: Inscriptio in sigillo Grotéfenil Á ; 
1-6 GLOSSARIU| 
M PALAEO-PERSICUM. 
2—52 
52 


E 


Imagines, initialia, finalia et cetera ininditera 
ornamenta. 


i ASN RERUM DESIGNATIO. 


| lutiale | x 30. Auramasdas duobus geniis ala- | A. H. Layard, 
| ts insidens, qui hunc et regis G. Rawli 

imaginem portant. E cylindro 
crystallino. 


Vinale 131. Rex venator. E simili cylindro. G. 


luüale | : 32. Auramasdae symbolum cum | 
regis effigie et grypho, quem 
Sacas a dextra sagitta occidere | 
| tendit. E cylindro chalcedonio. 


Vinale 133. Auramasdae symbolum, quod | Lay 
duo centauri portant, sagittarum | 
acervum protegens. A dextra 
| wna persona sacrificium affert, 
a sinistra altera summum nu- | 
men adorat. Pone hanc, sub. 
stella et luna, Pehlevicae Bened 
(e simili cylindro). 


lnüale | i 34. Rex leonem sive portentum | Fondi 
occidens (super gemma ex albo 
chalcedonio lapide). 


Vinale 135. Duo hostes, sub Auramasdae 
symbolo, pacem constituunt (e 
cylindro). 


luüale | : 36. Persa taurum opprimens. 


Vinale 137. Fragmenta architectonicarum | Loftusins : 
J ornamentorum e Parthicis rui- 
Í nis Varcae. , 


luiiale | 138. Meidam-i-Shah (regia platea Flandinü 

| Ispahani). | 
| 139. Dux fascie e Palzo- -Persicis 
architectonicis ornamentis, gem- | 
mis cet. compositae, columnis - 
| Glossarii dividendis destinatae. | 


, Viale | 140. Sepulchrum po&tae saadii. 


INDEX COLLATIVUS RERUM X IMAGINUM. — 


|  PacmaE OPERIS CONTEXTUS INDEX. - 
| libri. 
iit ADDENDA & CORRIGENDA. 


3 In Archetypo.. : «eso ee NE 


1—12 | In Interpretatione . . 


» 
13—14 | In literarum Palco-I 


* . - , 
i5—11 |] in Glossa .—.. 5. 
18 . 


INDIGES 
1—12 propriorum, personarum et seriptorum atque geogra- 
I phieorum, nominum, quae in libro oceurrunt. 
| 3—9 | Index propriorum, personarum et geographicorum 
nominum . 


3—9 


10—12 | Index antiquorum et recentiorum scriptorum, quo- 
rum nomina in Commentariis et cet. laudantur. | 


12 


INDEX IMAGINUM & CETERORUM ORNAMENTORUM. 


* 
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Imagines, initialia, finalia et cetera minutiora 


ornamenta, 


Üperum, unde hae sunt desump- E 


NN 


tae, designatio. 


RERUM DESIGNATIO. 


Finale 


E- 
| luitiale 
| 

| 


———————————————— 


ADDENDA & CORRIGENDA. | 
Imago M 3o repetita. 


141. Loti flos e caelaturis Persepo- | FL nii 
litanarum scalarum. » e": Lx bs 
lnitiale Imago X 34 repetita. : SET 
Finale 142. Arbor cupressi itidem e cae- | Fland. II, pl. 98 (Cf. Ker 
laturis Persepolitanarum scala-| — teri II, pl. 38; 
LE rum. : 126; 3 du 
lnitiale Imago JM 3o repetita. 
V'imale » M14 » " 
luitiale » Ns o» 
Finale » MW142 » 
Vinale 143. Persica porticus (N 1)secundum | Kzempferi, p. 334. 
Kümpferum (imago ad Kümp- 
feri modum et genium deli- 
| neata et excusa). 
| 
* 
| 
d | 
| 
INDICES | 
propriorum, personarum et seriptorum atque geogra- | 
phicorum, nominum, qus in libro occurrunt. | 
| 
luitiale 144. Altare igniarium cum igne ac- Flandinii IV, pl. 177. | 
censo (e caelaturis Naq*sirusta- | 
mensium sepulchrorum). 
Fascia collectiva A 139 repetita. | 
* m i 
Viale | 145. Bigarum Persepolitanarum frag- | G- Rawlinsonii IV, p. 192 J 
| | mentum. 
| "t ;4 ieniaria secundum Brui- | Bruins, pl. 171 (Twee kleene 
- | - — E Gebouwen). 4 | 
finale | 147. Currus Persicus Persepolitanus, G. Rawlinsonii IV, p. 123. — * 


Praefatio — 825 Situs Persioarum hucusque repertarum inscriptionum & cet, — 7; 
Archetypa — 186; Interpretatio et Commentarii — 122; Literarum Palso-Persioarum 
Enunciatio et inscriptionum Transoriptio — 525; Glossarium Palzo-Persicum — 52; 
Addenda & Corrigenda — 18; Indices propriorum, personarum et soriptorum atque 
geographicorum, nominum — 125 Index collativus rerum & imaginum — 39; Adden- 


Index comparativus, textus | 
exHibEHs .... 1 
4—39 | Index collativus rerum & 


2—3 


38 
39 
(40—41) | Addendorum et corrigendorum supplementum. 


BWÉ- Libri paginarum computatio: Titoli cum Dedioatione occupant paginas 10; 


dorum et corrigendorum supplementum — 2: In summa paginae 482. 


: Imagines, initialla, finalia et tete 
ra 
íá M minutiora 


RERUM DESIGNATIO, Y 


luitiale | Imago M 34 repetita. 
luitiale | 148. Ruinae Istakhri. ies 
kd | Flandimü IL pl. ss, 
nitiale Imago X 30 repetita, z 
Iuíiale | 149. Ruinae Darab-Dj 
E -Djerd cum ma ; 

| czlatura Sassanidarum. €T 3 LL. 3r(bs) ] 
luitiale Imago XM 34 repetita. 
Yinale I50. Taurus marmoreus mutilatus e » III. pl. rao 

| Persepolitano palatio JV s. MEMO 
Fmale | I5I. Leo marmoreus mutilatus ex » IL pb:-85. 


| Hamadano. 


WE- imaginum et ornamentorum computatio: Imagines, ichnographiae, initialia et 
fnalia ornamenta nec non lineamenta ornativa 151. — Eis vero singularibus ichno- 
graphiis, que sub NoN? 14, 18 et 19 generatim sunt indicatae, et initialibus atque fina- 
libus ornamentis, que 41 in variis libri locis sunt repetitz, additis, multis autem 
minniioribus e monumentis desumptis ornamentis, nt diversis Oromazis alis, unicor- 
nibus, leonibus, rosis, quz diversas libri sectiones partim incipiunt, partim distinguunt, 


computando praetermissis, in summa majores et minores imagines sunt in libro 205. 


IN TITUIIS: 


In titulo priore, dele que post vocem glo. 
In altero, exeusum: officinam; corrige: offie 


P 4 IN PUEAEFATIONX: | — 


XI 14 ab imo, exensum: Diod. Sie; corrige: Diod. Sic. 
XII 18 Excusum: Behist; corrige: Behist. à 
XV Insere ante 5-am l. ab imo: His adde duas commentationes / 
Mordtmanni, Behistanensis et Susiane inseription 
thieam, versionem explanantes: ds 
a) Erklürung der Keilinschriften zweiter Gattung vou Dr. A. 
Mordtmamnn (Zeitschrift der Deutschen morgenlándis 
Gesellschaft. XVI Band, 1862, pp. 1—126). 2 
8) Ueber die Keilinschriften zweiter Gattung (ibidem, XXIV B.,- 

1810, pp. 1—84). ; 

XXI 3 superne, excusum: libri involuerum decorante; corrige: titu- — 
lum libri decorante. E. 
XXV 2 annot. Adde post vocem Tureiei: imperii. 


3 Icd 


EJ 
INCOAUICETIETSYIIS: 


76 1 Exeusum MS I» zl €; corrige: dic Y x! h 
19» .* Ex TQ re Cm eom CO ERTCRI. 


IN INTERBNPREERETATIONIE: 


10 — Adde sub finem annot. post voeem Gesetz: Voces tyaná 
mgná dátá apariyáyan nune eidem, a elariss. Justio mihi 
etymologiae suggestae, innitendo, veríissem ad literam: qua 
mea lege circumibant, i. e. ad legis meae normam ver- 

mcd "Sabantur, degebant, vitam degebant legi meae obtemperando. 
Excusum: hie possessor dominatus faetus est, eorrige: hie 
raptor dominatum exercebat, i. e. excercebat dominationem, 
postquam hane rapuisset. — Transitivus sensus mediae 
formae r. kar alias occurrens (ukunavatá, Behist. III, 3 et 
NH a) 4 pereuadet me hie etiam aoristum s. imperf. m. ean- 
ra significationem tueri. Signifieatio vocis áyaátá etiam 

- E e HL 1 et 7 eomprobari videtur. 

- 1-mae 1. 19. Exe.: interpretantur; lege: intelliguntur. 


Exeusum;: [Jwsc& 
Uwe queni 
XCUSUTD: quopura: 

Exeusum: wm 
Adde: Arm. 
Exeusum: 444; c 
Exeusum: 1 
Exeusum: 
Exeusum: qul; 
Exeusum: »Nw 
Exeusum: s 2 
Adde: Arm. dkpe (vi 
Exeusum: dew 

16—17 Exeusum: 
degere. 

13—14 ab imo, 2-da 
imperf. s. aor. 


annofationem ad p. 
'annotationem post v 
átangaina s. a'tangi 
genitivo aecepi. Si est 
saxis constructum) | 

ad idem. 


IN INIICE 


10 ab imo, exeusum: Suzo 
13 X 23, eol. 2-da. E. 
21 € 80, col. 2-da. E: 
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SITUS. ; 
Paleo-Persicarum hucusque repertarum ins 
tionum, aliarum antiquitatum, precipue JO CENE 
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Lue) 
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uc aC 
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*v ^. darum temporis, adumbratione neo non loco 
Y 43, ubi bae inveniuntur iechnographiis adjectis, in ta- 
x bula depictus. " 


) 


A 


TABULARUM INDEX. Ll. Perszcarum dd 
/abula ad auctoritatem Ker Porteri, Flandinii, Fer- ; 
gussonii, G. Rawlinsonii, Texierii, Loftusii, Kiepertii : 
cet. descripta. IL Ex iisdem fontibus desumptae : 
zchnographiae locorum. Persarum. antiquitatibus illu- i 
sf/um, nempe: I) agrorum Murghabi & Pasar- : 
gadarum, 2) Behistani, 3) Alvandi, 4) Perse- : 
politanarum antiquitatum, 5) planitiei locorumque 4 
circumjacentium, 6) ipsius Persepolis, 7) palatio- : 
rum nec non sepulchrorum Nagqài-Rustami pro- 
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id , spectus, itemque 8) Vani & Susorum ichnographia. : 
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Y I | s 
T 3E Tabulam geographicam archmologicam concinnavit, topographias sub- 
X oM junzit hisque rerum explicationi destinatos indices adjecit 
W:GOLOWIN. 
(d librum Pref. C. Kossowicz «Inscriptions Palec-Pesice Ahemanidarum). 
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Ad paginam II 


PERSEPOLIS, SHIRAZUM LOCAQUE ADJACENTIA 
ad auctoritatem. Kiepertii, 


dupla mensura tabulae gene- 
S MEE Utauptkarte])- 


Nas s 
* 


i 


62 0L. v.Fero 


p-—- —————————— m Ere : 
: MzwsURA TAB. GENER, [775,7 ,L mill. geogr, —49 millim. 


TOPOGRAPHICA DINUMERATIO 


in tabula exhibitorum locorum, 


ubi literae cuneatae, nec non Sassanidarum alizque antiqui- 
tates inveniuntur, ad fidem praecipue Flandinii peregrinationis 
turmatim concinnata. 


WE Signum * indicat loca quae in Flandinii peregrinatione non nuncupantur. 


TURMA I. 

Antiquitates Palseo-Persiecae cum inseriptionibus euneatis. 

I. ALVANDUM, saxum et vallis Abbas-Abad prope Hamadanum. Zzscrip- 
tiones 0 et F. 

2. PASARGADXAE, in agro Murghabi (Fassa-Guerd). — Mausoleum Mader- 
Soleiman (Salomon, Betzabe). — Tres parastatae et columnae. — Parastas 
stans. — Parastas monolitha cum Cyri effigie et zpseripéione cuneata M. 
Duplicia altaria igniaria. — Tumulorum terreorum copia (Zefé4s) in locis adja- 
centibus. 


3. *SUEZ (secundum Pancouckium et Denonum). /mseriptiones cunea- 
tae &) et b). 

4. *VANUM (secundum Texieriumn). Znseriptio cuneata X, 

5. *SusA (secundum Ker Porterum, Monteithum et Loftusium). Sepulchrum 
prophetae Danielis. Saxum nigrum. Zizerae cuneatae Ba) ct 8b). 


PALAEO- 


PERSIC 


"1 


ARU 


d 


v mscurmriov. 


"Cer 
£N. L.S )». 


r1 E E 


TURMA 1I. 


; E: Te | Loca, ubi Paleo-Persicis antiquitatibus nee non euneatis i 
d EA yose | tionibus junetae sunt antiquitates Sassanidarum.- 
; | ; CES 
: b : Ü fea ! 6. MoNs BEHISTANUM (Bi-sutun, «Absque columnis») ad rivum Ga. 
x, "SE 


Inscriptiones Behistanenses Darii H. lab; I-—V, Inscriptiones ; 
stanenses minores: A—K, — Colaturae temporis Sassanidarum. — 
tiones Kuphicae. — Columnarum et capitulorum fragmenta « roseo et albo 
marmore, — Locus «Takhti-Chirin» (thronus [reginae] Chirin). — Pars d 
| et expoliti saxi inscriptioni recipiendae destinata, Exi 

7. PERSEPOLIS: A. Zar. Ruinae Palco-Persicae urbis. — B. 
| Jsfabhri (montes solitarii). Ruinae castelli KAdl2A-Serb. (castellum .& 

sive cedrorum). — C. Zu&At-i-Rustam. Rudera igniariorum altarium et 

narum. —D. ZubAti-Djemchid. Ruinae Persepolitanorum palatiorum. 
cuncatae: H, I, B, D, G, Ea), Eb), 02) Cb), A, 1I, P. —— ! ; 

8. NAQsn-I-RUSTAM («Imagines Rustami»). Sepulchra regum Persiae 
brestán-Karoün, sepuleretum Guebrorum). — Z iterae cuneatae: NRa), 
NEc) NRd)e/ NRe). — Calaturae Sassanidarum temporis Shapuri. — D 
altaria igniaria. is 
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1 [s 
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[ 4 TURMA III. 


Loea, ubi Palseo-Persiearum antiquitatum reliquiae 


H inscriptionibus supersunt. 
d jo" 9. SAHNEH, rus inter Behistanum i Kingevatüm PURO sepulcrali 
A feo quae regiis Petropolitanis sepulcris, descriptione his. similis esse 
X 10. HAMADANUM (antiqua Ecbatana) Reliquiae antiquitatum. 
* SS | Persiae. — Columnae. — Marmoreus leo mutilatus. — Sej a 
3, 1 | Mardochei. — Clivus Z/ussa/a cum antiqua turri (forsan reliquiae | 

is | : 


cis) et aggere «Takhti-Ardeshir» (thronus Artaxerxis). 
II. ISPAHANUM (Aspadana) Fundamenta antiquae cc 
vestigiis literarum, quae cuneatae forsan fuerunt, et Sassanidarum. 


esp e 
eu. 


" 


Kei 3 


columnarum reliquiae. : 

12. SARBISTANUM, ad meridiem a Shirazo («Cypressorum loc 
quiae altarium igniariorum. — Rudera Sasssnideruet palatii, : : Hn 

13. DAx AB-DJERD (Guerd), «urbs Darii». — Ad meridiem: A? 
(«Castellum Darii»). — Aquae ductus subterraneos Achiemenidasem: 
mentem vocantes. — Inter septemtriones et orientem aciem, ingentis " 
calatura victoriam Shapuri a Valeriano reportatam exhihew. : X 

14. Fi&OUZ-ABADUM («Sedes Firuzi») flumini Sila-Redjan, 
Keíchk, appositum. — Altare igniarium (atech-gáh). — Ad sept 
magni palatii Sassanidarum temporis prope rus Khevit. s 
castelli « AAa/ch-Doukhtar» («Castellum Filiaes). — haie inm 


der-Bushri (urnae sepulcrales). 
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15. SHIRAZUM; Chirásis. — Takht (Matchit)- Mader-Soleiman ( 2 
s. Aedes sacra matris Soleimani»). — Palco-Persicae ruinae cum efügie hronus | 
» m ex regia cohorte, — Subsunt Sassanidarum tempori uorum 


nobilium pueroru| 


turae. Á. : 
16. SAHNAH, specus in itinere ad Kermanshachum, inter p. 


ortum solis a Holvano. — Calatura magum, vestitu aliquas P us 
figuras referentem exhibens, sepulcralem cavernam ornans, quae Pi . - 
sepulchra in mentem revocat. Nota est apud incolas sub nomine «Du epolitana - 


HH 


TURMA IV. 
Antiquitates Sassanidarum. 
17. TAK-1-BosTAN (Takht-i-Roustam), circa oppidum Kermanshach, ad - 
flumen Kara-Su («Aqua Nigra»). — Talci-Bostan — «Concameratio Hort», — 
Duae specus diversae mensurae cum arcu (concameratione) czelaturis ornato, — 
Integrae parietes multas adhuc calaturas temporis regum Shapuri II et Barami 
portant. 
18. SHAPURUM, ad septemtriones a Kazeruno, sedes et quasi domicilium 
ruüinarum e Sassanidarum tempore. — Ruinae et saxa cum multis exlaturis, | 
res gestas Shapuri, atque imprimis certamen ejus cum Ceesare Valeriano exhi- 
bentibus. — Imitationes informes Persepolitanorum boum. — Statua immanis 
magnitudinis collapsa prope ruens per saxa flumen Shapur. 
19. NAQsn-I-REDJAE. Cxlaturae temporis Sassanidarum. — Inscriptiones 
Grecae et Pehlevicae. 
20. CHEIKH-ALI, specus ab ipsa natura effecti prope Hadji-Abadum cum 
5 inscriptionum Pehlevicarum tabulis. — Aliter: «Zendán-Djemshid» («Carcer 
Djemshidi»). , 
21. SELMAS, prope Tabrizum, ad ripas lacus Ourmyáh. — Saxa cum opere 
cxlato e Sassanidarum tempore. 
22. SERPOUL-I-ZOHAB, in Bagdadensi Pashalyko, prope Kermanshachum, 
in occidentali clivo montis Zagros (Holvan, antiqua Zagropolis) prope flumen 
Holvan. — Reliquiae murorum et arcuum. — Fragmenta marmoreae columnae. — 
s Kuphicae inscriptiones. — Caelaturae e tempore Sassanidarum secundum flumen 
; Holvan, quae Behistanicas in mentem vocant. 
23. TAK-1-GHERO («Concameratio Ghero») in occidentali clivo montis Za- 
gros, prope Zergulum. — Arcus saxis adstructus. — Aliter Zau&At-i- Ghero 
f 7, («Thronus Ghero, Khosróis»). —  Gherro est denomitatio locorum montis 
(«Concameratio montium Ghero sive Gherro»). 
24. CTESIPHON (prope antiquam Seleuciam). — Ruinae Sassanidarum urbis 
conditae a Khosroe Magno s. Nushirvano (Justo). — Magna rudera «Takhti- 
Khersá» [Khosró], («Thronus Khosrois s. arcus Nushirvani»). — Ingentis magni- 
tudinis concameratio in medio porticu. — Reliquiae argillaceorum tuborum per 
lotum concamerationis spatium. — Ruinae palatii quae Firuzabadense in mentem 
vocant, quodque materiam constructionibus Bagdadensibus przbuit. 
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25. ALTOUN-KEUPRI, Prope Arbilum (antiqua Arbela), circa fluvium 


Altoun-So& («Fluvius Aureus», parvus Zab). — Altoun-Keupri («Aureus Pons») 
cum arcu e Sassanidarum teipard. — Cmlaturae regionis Shuster ad : 2 
Flandinio a libero Barone Bode factum. Es 


26. TEN GH-I-SAOULEK, prope Bebaganum, in montibus gentis Balei.— : 
Tres cclaturae, quarum duae super lapide nigro: equites pugnantes " 
27. TCHIKAFLI-SALMON, ibidem in valle Mal-Amir. — La; wee 
cxlaturarum columnis distinctus, quarum figurae vestitu ab' Ac ie 


et Sassanidarum temporis differunt. — — Literae cuneatae in inferiore parte 
unius figurae. : 


28. NURABAD, inter oppidum Bebaganum et Caserunum, 
DBehram. — Inde dimidiato parasanga, in saxo magna e 
calatura, Naqshirustamensem Shapuri czlaturam in mentem - 


,. 29. KriNGAvVAR (Konkabar). — Celeberrimae ruinae ERE 
templum Palmyrae, ad auctoritatem Costii, in mentem vocans. 


-— PasapiddóNe ruinae quzrebantur. — Antiquitates incerti 

31. KHALA-I-BOLAK (Boulak, «Fons») non adeo longe a 
Ruinae duorum atriorum cum concamerationibus. 

32. KHALA-I-KHUNA & KHUNA-KHALA. Itidem prope Zegdun. 
Vestigia antiqui castelli et xenodochii. 

33. BABYLON, in loco nunc Arabici vici Ze//a&. — Collis Babel 
AMudjclibeh («Dirutus ex omni parte») — .Habe/ — templum Beli. — Pons 
Mákahouil. — Collis. Amrán-Ebn-Ali. — In opposita Euphratis ripa — Jirs- - 
ANimreud, ingens terrae atque saxorum accumulatio. 

34. *MosUL (ad Tigrim). — Ruinae Ninives. . 

35. FKHORSABAD ad fidem Fergussonii, ad speniigero NIMM x —- 
Rudera Assyrici palatii. 

36. *WARKA, ad auctoritatem Loftusii, antiquum «Erico, ad orientem. 3» 

Euphrate et ad meridiem a ruinis Babylonis. — Reliquiae oae. — 


thorum antiquitatum. 
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X. Tabulae topographieae urbium Vani et Susorum. 


A. TABULA TOPOGRAPHICA VANI. 


A. Gurab. — B. Zuseriftio. — C. Inseriftio. — &. Spatium. 
obrutum. — b. Aedes sacra Moslemorum. — e. Rire -— 4 
iabernae;. — e. Fossa palustris. — f. Fossa sicca. — g. iet 
pulchretum. — i. lskele-Capu. — k. Orta-Capu. — ec. Vicus 
D-D. Vieus Moslemorum. — X. Vicus Armeniorum. 


i23 


B. TABULA TOPOGRAPHICA SUSORUM. 


A. Àrx. — B. huinae palati (ShmsÁam the Palace $e. Lofiusium).- 
C. Magnus agger (Great Platform see. Loftusium). — D. Ruinz 
E. Fluvius Shaor. — F. Sepulehrum prophetae Danielis (saxum mij 
—— Effossiones Williamsii, -: Effossiones Loftusii. 
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